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VAN WARNUNG!
Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die

Nichtbeachtung dieser Warnung kann zum Tod

oder zu schweren Verletzungen fihren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine mdglicherweise geféhriiche
Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fihren.

[i]  AMMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Elektrowerkzeug

V Volt

/min Drehzahl

Um die Vi ngsgefahr
zu verri , lesen Sie die
Betr Ieltung|

ts rgungshlnwelse fir das Altgera
Eo he Seite 9)! Og‘g)
Zaner Sicherheit

und Bedienhinweise
auf.

VAN WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug benutzen,

lesen und befolgen Sie bitte:

—  diese Betriebsanleifung,

— die ,Allgemeinen Sicherheitshinweise” zur
Handhabung von Elektrowerkzeugen im
beiliegenden Heft (Prospekt-Nr.: 315.915),

- die aktuell gliltigen Betriebsvorschriften und
die Unfallverhiitungsvorschriften.

Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf

dem neuesten Stand der Technik und wurde

in Ubereinstimmung mit den anerkannten

Sicherheitsvorschriften gebaut.

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend

der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben

und die Gesundheit des Benutzers oder eines

Diritten darstellen, oder da, frowerkzeug

oder andere Gegenstan nen beschadigt

werden.
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Die Poliermaschine d.
- bestimmungsgema
— undin einwa

em Zustand verwendet
werden.

Méngel, diie die Sicherheit beeintréchtigen,
mudissen unverzdglich behoben werden.

Bestimmungsgeméafie Verwendung
Die Poliermaschine ist konzipiert

— fur den gewerblichen Einsatz in Industrie

und Handwerk,

— fir alle Arten von Polierarbeiten mit

Polierschwammen, Lammfell und Wolle,
Filzplatten, Polierscheiben,

— flr Schleifarbeiten mit Klett-Schleifpapier,

fur den Einsatz mit Werkzeugen, die mit
einer Drehzahl von mindestens 5800 1/min
betrieben werden dirfen.

Sicherheitshinweise fiir das Polieren
/N WARNUNG!

Sicherheitshinweise,
n, Abbildungen und
fionen, die diesem Elekiro

romschldgen, Feuer unay
Verletzungen fiihren. Bﬁ@@ Sie alle Warn-

hschlagezwecke

m Dieses EIektr ug ist eine
Poliermaschin nd nur fiir solche
Arbeiten vorgesehen. Lesen Sie alle
Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Abbildungen und Spezifikationen, die
diesem Elektrowerkzeug beigelegt wurden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anleitungen kann zu Stromschlagen, Feuer
und/oder schweren Verletzungen fihren.

m Arbeiten wie Schmirgeln, Bearbeiten
mittels Drahtblirste oder Abschneiden
werden fiir dieses Elektrowerkzeug
nicht empfohlen. Arbeiten, fir die das
Elektrowerkzeug nicht konstruiert wurde,
stellen eine Gefahrenquelle dar und kénnen
Verletzungen verursachen.

m Zubehdrteile, die nicht exakt fiir das
Gerat gebaut wurden und auch nicht vom
Werkzeughersteller empfohlen werden,
sollten '{ght verwendet werden. Dass g..
sicl eém behorteil am Elektrower!

ren lasst, stellt noch langst

Qx?&nebsswherhen sicher. \2\
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essungsdrehzahl des Zub
s$ mindestens der Maximaldr:
prechen, die am Elektrow
ngegeben ist. Werkzeugzubehdr, das mit
einer Drehzahl Uber deren Nenndrehzahl
hinaus betrieben wird, kann brechen und
auseinander fallen.

m Der Auiendurchmesser und die Dicke
des Zubehdrs missen sich noch innerhalb
der Nennkapazitét des Elektrowerkzeugs
befinden. Zubehdrteile mit falschen MaRen
kénnen nicht auf geeignete Weise tiberwacht
oder unter Kontrolle gehalten werden.

m Das Schraubgewinde des Anbauteils
muss zum Aufnahmegewinde der
Schleifgeratespindel passen. Werden
die Zubehdrteile liber Flansche befestigt,
muss die Bohrung des Zubehoérs zum
Durchmesser des Flanschs passen.
Passt das Zubehor nicht exakt zur
Montageaufnahme am Elektrowerkzeug,
wird eine Unwucht h rufen oder es
kommt zu starken nen und zum
Verlust der Werk: ontrolle.

: e Z’;ub

m Di

m Kein beschadi ehoér verwenden.
Uberpriifen s Zubehor vor jedem
Gebrauc| > Schleifscheiben auf

auf , Abnutzung oder iberhéhte
\le iR. Falls das Elektrowerkz%
ubehor runterféllt, priifen

uf Schaden oder montieren Si
unbeschadigtes Zubehérteil. Stellen Sie
sich und andere Personen in der Néhe
nach dem Prifen und Montieren des
Zubehors in sicherem Abstand zum sich
drehenden Zubehdr auf und lassen Sie
das Elektrowerkzeug eine Minute lang mit
maximaler Leerlaufdrehzahl laufen. Wahrend
dieser Testphase bricht ein beschadigtes
Zubehdr normalerweise ab.

m Tragen Sie eine personliche
Schutzausriistung. Benutzen Sie je nach
Einsatzgebiet einen Gesichtsschutz, eine
Schutzbrille oder Sicherheitsglaser. Tragen
Sie gegebenenfalls eine Staubschutzmaske,
einen Gehorschutz, Arbeitshandschuhe
und eine Werkstattschiirze, die kleine
Schleifriickstédnde oder Werkstiickfragmente
abfangen kann. Der Au schutz muss
in der Lage sein, flle e Teilchen, die

durch unterschie I rbeiten entstehen,
aufzuhalten. D| bschutzmaske oder

/\ K&

R

hor koénnte es sich in lhrer ng
rfangen und lhren Korper en.
Q\/2-\ einigen Sie die Liiftungsschlitze des

Larm kann zu'@ehorverlust fihren.
Umstehende Personen miissen einen
ausreichenden Sicherheitsabstand zum
Arbeitsbereich einhalten. Alle Personen,
die den Arbeitsbereich betreten, miissen
eine personliche Schutzausriistung
tragen. Bruchstiicke des Werkstiicks oder
abgebrochenes Werkzeugzubehdr kann
umhergeschleudert werden und Uber

den unmittelbaren Arbeitsbereich hinaus
Verletzungen verursachen.

Legen Sie das Elektrowerkzeug erst ab,
wenn das Zubehoér komplett zum Stillstand
gekommen ist. Das rotierende Zubehor
kann die Oberflache erfassen und das
Elektrowerkzeug heranziehen, sodass Sie
die Kontrolle verlieren.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug nicht in
Betri dhrend Sie es tragen. Durch
Y ntlichen Kontakt mit dem r

den

Elektrowerkzeugs regel
saugt Staub in das Géha
zu starke Ansamm
kénnen Gefahren
entstehen.
m Setzen Sied ktrowerkzeug nicht in der
Néhe von entziindlichem Material in Betrieb.
Das Material konnte durch Funken entfacht
werden.
Verwenden Sie kein Werkzeugzubehér, das
fliissiges Kiihimittel benétigt. Durch Wasser
oder andere flissige Kuhimittel besteht
Stromschlaggefahr.

Riicksto3 und damit verbundene

Warnungen:

Ein RickstoR ist eine plotzliche Reaktion auf
eine zusammengedriickte oder eingeklemmte
rotierende Scheibe, einen Stutzteller, eine
Birste oder ein anderes Zubehdrteil. Durch
das Zusammendricken oder Einklemmen
wird ein plétzlicher Stillstand des rotierenden
Zubehors ausgelost. Dieser fihrt wiederum
dazu, dass das aulRer Kontrolle geratene

eug an der betreffenden
lle in eine der Drehbewe uqé:,
ehors entgegengesetzte@w g

und durch eine
von Metallpulver
elektrischen Strom
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gezwu ird. Beispiel: Sitzt eine {%} lose Befestigungs (pe. Lose und
Schlgeifscheibe in einem Werkstick fi herumfliegende % igungsschnire

bz@e antet, kann die Seite, mit ie

Scheibe am Kontaktpunkt ansetzt, tief in die

Oberflache des Werkstoffs eintauchen, sodass

die Scheibe nach oben herauswandert bzw.

herausgestoRen wird. Die Scheibe kann dann
entweder in Richtung des Bedieners oder in die
entgegengesetzte Richtung schnellen, was von
der Bewegung der Scheibe am Kontaktpunkt
abhangig ist. Unter diesen Umstanden kdnnen

Schleifscheiben auch brechen. Ein Riickstol3

ist die Folge eines unsachgemafen Gebrauchs

des Elektrowerkzeugs und/oder falscher

Betriebs- oder Einsatzbedingungen. Riickstolie

lassen sich durch die unten genannten

VorsichtsmaRnahmen vermeiden.

m Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest.
Nehmen Sie eine Kérper- und Armhaltung
ein, mit der Sie den RiickstoRkraften
standhalten kdnnen. Benutzen Sie immer
den Zusatzhandgriff, sof rfligbar,
um die maximale Ko im Falle
eines RiickstoRes eim Kontern der

Einschalten zu

sprechenden Vorkehrungen

r die Reaktions- oder

ie [hre Hand niemals in die Néﬁ%}

de: ierenden Zubehors. Das Zubeh6

der Hand einen Riicksto sen.

[ gﬁén Sie lhren Kérper aus dem%?éich
fern, in dem sich das Elektrowerkzeug
bewegt, falls ein RickstoR auftritt. Durch
den Ruicksto® wird das Werkzeug am
Kontaktpunkt in die entgegengesetzte
Drehrichtung der Scheibe gestol3en.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei der
Bearbeitung von Ecken, scharfen Kanten
usw. Vermeiden Sie es, das Zubehor fallen
zu lassen und damit héngen zu bleiben.

Bei Ecken, scharfe Kanten oder beim
Fallenlassen besteht tendenziell die Gefahr,
dass das rotierende Werkzeug verkantet
und die Kontrolle Gber das Werkzeug
verloren geht oder ein Ruckstol? auftritt.

Sicherheitshinweise speziell fiir

Polierarbeiten:
m Verhindern Sie, dass los
der Polierhaube oder der

Befestigungsschni \f{’éﬁotieren
kénnen. Verstau@er kirzen Sie

eile

\0} \&'}

er in diesem Informationsbl,
chwingungsemissionspe;;%m
e

sc@h, wie z. B.: Wartung des W

kénnen sich a@.ze Fingern verfangen
oder am Werkstiick hangen bleiben.

Gerauschpegel und
Schwingungen

Die Gerausch- und Vibrationswerte
wurden gemal EN 62841 festgelegt.

Der mit A bewertete Gerauschpegel des
Elektrowerkzeugs betragt normalerweise:

— Schalldruckpegel La: 68 dB(A);
— Schallleistungspegel Ly: 79 dB(A);
— Unsicherheit: K=3,0dB.

Gesamtschwingungswert

(beim Polieren von lackierten Oberflachen):

— Emissionswert a;;: 6,53 m/s?
— Unsicherheit: K =1,5m/s?
VORSICHT!

Die angegebenen Werte beziehen sich au
neue E/e/%'werkzeuge. Durch den tég//‘g‘h%"
Gebre ndern sich die Geréusch- 4@*

S gungswerte. :\v
g‘&agebene

HINWEIS
de nach

einer genormten Prifu aRk EN 62841
gemessen und kann IWﬁi’%@rgleich eines
Werkzeugs mit eingfq_anderen verwendet
werden.

Er kann fir eine volaufige Bewertung der
Belastung verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsemissionswert steht flr die
Hauptanwendung des Werkzeugs. Wird
das Werkzeug jedoch fir verschiedene
Anwendungen, mit unterschiedlichem Zubehor
oder schlechter Wartung eingesetzt, kann
die Schwingungsemission unterschiedlich
ausfallen. Dies kann die Belastung Uber
die gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich
erhohen. Fur eine genaue Abschatzung

der Schwingungsbelastung sollten auch

die Zeiten bericksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet oder
sogar in Betrieb ist, aber nicht tatsachlich in
Gebrauch ist. Dies kann die Belastung tber
die gesamte Arbeitsdauer hinweg deutlich

verringern, Identifizieren Sie zusatzliche
Sicherhﬂtﬁhﬁnahmen, um den Bediener
vor wirkungen von Schwingun

gs

Ch
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und d ehdrs, Warmhalten der Ha 9  Lithium-lonen- ,5 Ah oder 4,0 Ah
Or a@ ion von Arbeitsablaufen. oder 6,0 Ah
8 S_VORS/g";; 7 o % 10 Stitzteller
ragen Sie einen Gehdrschutz bei eilhem » .
. — 10/1 = Polier- und Schleifteller
Schallaruck dber 85 db(A). (Klettbelag) @75mm, kombinierbar mit
H den Antriebsarten 11/2 und 11/3
Technische Daten — 10/2 = Polier- und Schleifteller
(Klettbelag) @35mm, kombinierbar mit
PXE 80 10.8-EC Poliermaschine allen Antriebsarten.
— 10/3 = Schleifscheibe @35mm fiir
Akku AP AP AP
(Klebe-) Punktschleifscheiben,
- 10,8/2,5/10,8/4,0/10,8/6,0 kombinierbar mit allen Antriebsarten.
Ssmg/hkt des 0.26 0,42 043 11 Antriebskdpfe
9 — 11/1 = Rotativer Kopf, zum Polieren und
Durchschnittliche Schleifen, kann nicht mit dem Stitzteller
Akkulaufzeit @75mm (10/1) kombiniert werden.
(abhangig — 11/2 = Exzenter-Kopf mit 3mm
von Drehzahl, 20 35 50 Hub zum Polieren und Schleifen,
Werkzeugdur- kombinierbar mit allen Stitztellern
chmesser, Last...)/ — 11/3 = Exzenter-Kopf mit 12mm Hub
min. ¢ Q"« Polieren, kombinierbar mi&i.
: k] Utztellern
Betriebstem- \1 -~
p:rgteurs em & -10~40°C * §~a gebildete oder beschriebe %behbr
N nicht zum Standardliefer des
Lagertempe@tb(\ -40~70°C y. odukts.
A 4
Ladetempg2 5~40°C A\Y/ Bedienungsanleiu{ng/
Ladeg@t,t CA 10,8/18}{}“« v

Weit@D’gten siehe Abbildung B \>”’
ersicht (siehe Abbild&’ A)

N\ WARNU 63
Enltfernen Sie d u, bevor Sie Arbeiten am

ElektrowerkzeugQurchfiihren.

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Darstellung der Maschine
auf der Grafikseite.

1  Bewegliche Schutzkappe

2  Drehzahlregelung

— +/- Funktion mit 4 Stufen
— Stufe 1-3 ,Polieren”, Stufe 4 ,Schleifen”
Schalter

Schaltet das Elektrowerkzeug ein und
aus und beschleunigt es auch auf die
vorgewahlte Geschwindigkeit.
Getriebekopf mit Griffabdeckung

Mit Luftauslass und Drehrichtungspfeil.
Typenschild

Steckplatz flir Akk
eckplatz fir uii?x

Ladeanzeige

ség‘f\ur Akku

@ N O O

Entriegelung

&
A

\2\
<&

Vor dem Einschalten des

Elektrowerkzeugs

Packen Sie die Poliermaschine aus und tiberprifen

Sie, ob Teile fehlen oder beschadigt sind.
HINWEIS

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht

vollstdndig geladen. Laden Sie die Akkus vor

der ersten Inbetriebnahme vollstédndig auf.

Siehe Bedienungsanleifung des Ladegerats.

Einlegen/Auswechseln des Akkus
m Driicken Sie den geladenen Akku 8 in das
Elektrowerkzeug, bis er einrastet. (siehe
Abbildung C)

Zum Entfernen driicken Sie die
Entriegelungstaste 7 und ziehen den Akku

hera siehe Abbildung D)
. VORSICHT! N E: ?"
We las Gerét nicht in Gebrauch
izen Sie die Batter/ekontéz(é\%se

Ch
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m Dricken Sie die Taste, um den Ladestand
an den LEDs 7 der Ladestandsanzeige zu
Uberprifen.

Die Anzeige erlischt nach 5 Sekunden. Blinkt

eine der LEDs, muss der Akku aufgeladen

werden. Wenn nach dem Driicken der Taste
keine der LEDs aufleuchtet, ist der Akku defekt
und muss ausgetauscht werden.

Werkzeughalter befestigen (siehe
Abblldung E)

Den Stitzteller 10 mit dem Gewinde an
Antriebskopf 11 befestigen.

m Driicken Sie die bewegliche Abdeckung 1
nach unten.

m Setzen Sie Antriebskopf 11 in die Bohrung
der Spindel ein.

m Lassen Sie die Abdecku
Werkzeughalter
Driicken Sie d|e |che Abdeckung 1

nach unten.
n Entfernen 82 t ebskopf 11 aus der

Bohrung indel.
m Neuen,Antsiebskopf einsetzen.
m Las den Ring los. 0{:“:}

A en der Werkzeuge
VORSICHT!

Werkzeuge mittig auf dem Werkzeughalter
befestigen. Schieflagen kénnen das
Elektrowerkzeug beschédigen. Das
Arbeitsergebnis kann beeintrachtigt werden.

[i]  HInWEIS

Verwenden Sie fiir dieses Modell Original
FLEX-Zubehdr. Werden keine Original
FLEX-Zubehdrieile verwendet, kann dies zu
einem schlechten Polierergebnis, erhdhten
Schwingungen und auch zu erhéhtem
Verschleil3 oder sogar zu Schaden am
Elektrowerkzeug fiihren.

Informationen zum
Schaumstoffverschleil®

HINWEIS
Im Allgemeinen ist der Schaumstofiverschleil3

<K&

/\v

et dieser VVerschleil3

Exzenterpolieren.
Durch den Antrieb
nicht an der Aul3 e des Schaums,

sondern am Schaumkern statt. Je harter/langer
die Zellstruktur beansprucht und dadurch
beschadigt wird, desto schneller kommt es

zur Warmeentwicklung. Folgeschédden sind
unvermeidbar. Ein solcher Verschleil3 ist aulSen
auf dem Schaumstoff nicht zu sehen. Die einzig
zuverlassige MalBnahme ist der Austausch und
die rechtzeitige Entsorgung, um thermische
Schéaden am Elektrowerkzeug zu vermeiden.

Ein- und Ausschalten (siehe
Abbildung F)

Kurzzeitbetrieb ohne eingerasteten Schalter
m Dricken Sie den Schalter 3 nach vorne und
lassen Sie ihn durch Driicken des vorderen
Endes einrasten.
m Um das Elektrowerkzeug auszuschalten,
I6sen %ie den Schalter durch Driicken des
des.

hintere

Vo e%'fellung der Geschw E |t

die Betriebsgeschwindigk

nzustellen, driicken Sie dl%ﬁ fur
die Drehzahlregulierung ewahlte

Geschwindigkeit wird a;@

Ausschalten belbeh% it Ausnahme von

Stufe 4 geht diese dem Ausschalten

immer wieder tufe 3 zuriick

(Sicherheit).

m Driicken Sie den' Schalter vorsichtig, um
das Elektrowerkzeug auf die vorgewahlte
Geschwindigkeit zu beschleunigen.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch Zerstérung des

Werkzeugs. Verwenden Sie das fir die

jeweilige Aufgabe geeignete Werkzeug.

fi] _ HINWEIS

Bei Uberiastung oder Uberhitzung im Dauerbetrieb

schalfet sich das Elekfrowerkzeug ab.

Um weiterarbeiten zu kénnen, schaltet Sie das

Elektrowerkzeug aus und wieder ein.

(il  HInWEIS

Wenn das Elektrowerkzeug ausgeschaltet wird,

lduft das Werkzeug kurz weiter.

Wenn Sie eine Polierpaste verwenden,

dann verwenden Sie fir jede Paste das

in Verbindung mit dem fre den entspre h Werkzeug.
Exzenterpolieren wese Oher als beim Sch kénnen in der Waschmasoh&le.
Rotationspolieren ode kraftgetriebenem en werden.

S
(&2\

%
&
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Wartung und Pflege

VAN WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten am
Elektrowerkzeug durchfiihren.

Reinigung

m Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und das
Gitter vor den Luftungsschlitzen regelmaBig.
Die Haufigkeit der Reinigung ist abhangig
von Material und Einsatzdauer.

m Den Gehauseinnenraum und den Motor
regelmanig mit trockener Druckluft
ausblasen.

Ersatzteile und Zubehér

Weiteres Zubehor, insbesondere Werkzeuge
und Poliermittel, finden Siesin den Katalogen
des Herstellers.
Explosionszeichnun
finden Sie auf uns

Ersatzteillisten
omepage:

www.flex-tools. % \b
Entsor@s inweise ,{Q/

N\
A RNUNG! %
Mao\e:g ie Elektrowerkzeuge, die nichtymehr
v@a et werden, unbrauchbar:%
— N\netzbetriebenes Elektrowerkz aurch

Entfernen des Netzkabels,

—  batteriebetriebenes Elektrowerkzeug durch
Entfernen der Batterie.

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in

den Hausmdll!

GemaR der EU-Richtlinie 2012/19/EG Uber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht, missen
gebrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und umweltfreundliche recycelt
werden.

Rohstoffrickgewinnung anstatt

Abfallentsorgung.
Gerate, Zubehdr und Verpackungen
sollten umweltfreundlich recycelt werden.
Kunststoffteile werden je nach Materialart fur
das Recycling identifizie{:’

X
&Y\
\f}}&
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O
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AN WARNUNG!

Akkus/Batterien nicht iin Hausmdill entsorgen,

ins Feuer oder %sser werfen. Offnen Sie

keine gebrauchteh Bafterien/Akkus.

Nur fur EU-Lander:

GemaR der Richtlinie 2006/66/EG miissen

defekte oder gebrauchte Batterien/Akkus

recycelt werden.

HINWEIS

Fragen Sie lhren Handler nach den
Entsorgungsmaoglichkeiten!

C € -Konformitatserklarung

Wir erklaren in eigener Verantwortung, dass
das unter ,Technische Spezifikationen*
beschriebene Produkt den folgenden Normen
oder normativen Dokumenten entspricht:
EN 62841 in Ubereinstimmung mit den
Vorschriften der Richtlinien 2014/30/EU,
2006/42/EG, 2011/65/EU.

Veranjwi h fir technische Dokumerzt‘e‘?”
FL trowerkzeuge GmbH, R 8\%
B fstrasse 15, D-71711 Stein? Murr

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fir Schaden und entgangenen Gewinn aufgrund
von Betriebsunterbrechungen, die durch

das Produkt oder durch ein unbrauchbares
Produkt verursacht werden. Der Hersteller

und sein Vertreter haften nicht fiir Schaden,

die durch unsachgemaRen Gebrauch des
Elektrowerkzeugs oder durch die Verwendung
des Elektrowerkzeugs mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Intended use

Symbéf?used in this manuai\CC}
\Y \/
o

WARNING!
Denotes impending danger. Non-observance

of this warning may result in death or extremely

severe Injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in slight
Iinjury or damage fo property.

[i] wore

Denotes application tips and important
information.

Symbols on the power tool

The polisher is desi

for commerci in industry and trade,

for all types of pdlishing work with polishing
sponges, lambskins and woolskins, felt
plate, buffing disc,

for use with polishing tools which are permitted
to run at a speed of at least 5800 r.p.m

Safety instructions for polishing

A\ WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with
this power ftool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire
andyor serious injury. Save all warnings and

volts

/min Rotation rate

To reduce the
operating ins

\%
@ tr’%kgﬁhwry, read the
atlon for the old

E see page 14)!

For your'safety

Disposal
machj

/\<</

Instructions for future reference.

m This power tool is intended to function
as a polisher. Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provid ith this power tool. Failure to.

foII instructions listed below may resSult
ic shock, fire and/or seriou
ére

tions such as grinding, s
power tool. Operations )‘gry

create a hazard

Vi ARNING!

Be@wsmg the power ftool, p/eass@nd
follow:

these operating instructions,

the “General safely instructions” on the
handling of power fools in the enclosed
booklet (leaflet-no.. 315.915),

the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of accidents.
This power tool is state of the art and has
been constructed in accordance with the
acknowledged safety regulations.

Nevertheless, when in use, the power tool may

be a danger to life and limb of the user or a
third party, or the power fool or other property
may be damaged.

The polisher may be used only

as infended,

in perfect working order.

Faults which impair safety n{‘uj?be repaired

immediately.

=~
/\‘5\

brushing, or cutting-off ar
tool was not designe,
and cause person %y
Do not use accessories which are not
specifically de and recommended
by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power
tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked
on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and
fly apart.
The outside diameter and the thickness of
your accessory must be within the capacity
rating of your power tool. Incorrectly sized
accessories cannot be adequately guarded
or controlled.
Threaded mounting of accessories must
match the grinder spindle thread. For
accessories mounted by flanges, the arbour
hole of the accessory must fit the locating
dlameter of the flange. Accessories that do
not he mounting hardware o

ol will run out of balance, yi

ively and may cause loss \cQ trol.
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m D e a damaged accessory.
chjuse inspect the accessory
Qbr sive wheels for chips and :
al

cking pad for cracks, tear or exeess
wear, wire brush for loose or cracked wires.
If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged
accessory. After inspecting and installing an
accessory, position yourself and bystanders
away from the plane of the rotating accessory
and run the power tool at maximum no-load
speed for one minute. Damaged accessories
will normally break apart during this test time.
m  Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron capable
of stopping small abrasive or workpiece
fragments.The eye protection must be capable
of stopping flying debris generated by various
operations. The dust r respirator must
be capable of filtrati icles generated by
your operation. P })Q d exposure to high
intensity noise use hearing loss.
safe distance away from
ne entering the work are

ts of workpiece or of a broke
C ry may fly away and cause inj
d immediate area of oper; \

-@‘é‘ver lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

m Do not run the power tool while carrying it at
your side. Accidental contact with the spinning
accessory could snag your clothing, pulling the
accessory into your body.

m Regularly clean the power tool’s air vents.
The motor’s fan will draw the dust inside
the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

m Do not operate the power tool near flam-
mable materials. Sparks could ignite these
materials.

= Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Kickback and Related®Warnings:
Kickback is a sudden rgagtien to a pinched or
shagged rotating whe‘sk cking pad, brush

A
n

R &

rsonal protective equipment: Q/ u

@\
3

e uncontrolled power
tool to be forced inthe direction opposite of the
accessory’s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point can dig into
the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions. Kickback is the result of power
tool misuse and/or incorrect operating procedures
or conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.
= Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. Always use auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
kiclgb r torque reaction during slgn&
T rator can control torque reac:’ r

ack forces, if proper precauti taken.
ver place your hand near ating
accessory. Accessory maykiCkback over

your hand. é{
Do not position your b% inthe area where
power tool will mov ickback occurs.
Kickback will prop tool in direction
opposite to t I’'s movement at the
point of snagging:
m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
shagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of
control or kickback.

Safety Warnings Specific for

Polishing Operations:

m Do not allow any loose portion of the
polishing bonnet or its attachment strings
to spin freely. Tuck away or trim any loose
attachment strings. Loose and spinning
attachment strings can entangle your fingers
or snag on the workpiece.

R e
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Noise\gﬁd vibration \63

X

Thé ?\é’/e} and vibration values hav{ %e\'r{
determined in accordance with EN 62841. The
A evaluated noise level of the power tool is
typically:

— Sound pressure level L 68 dB(A);
— Sound power level Lya: 79 dB(A);
— Uncertainty: K=3.0dB.
Total vibration value (when polishing

painted surfaces):

— Emission value a; : 6.53 m/s’
- Uncertainty: K=1.5m/s’

CAUTION!

The indicated measurements refer to new
power fools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~oTE
The vibration emission level given in this
information sheet has been measured in
accordance with a standardi test given in EN
62841 and may be used td campare one tool
with another.

It may be used for a
of exposure. The d

xmnary assessment
ed vibration emission

AN
¢/

&

Average battery
life (depending
on speed, tool
diameter,

load ...)/min

Working
Temperature

35 50

-10~40°C

Storage

Temperature ~40~70°C

Charging

Temperature 5~40°C

CA 10.8/18.0
Other specifications see figure B
Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers to the
illustration of the machine on the graphics page.

Movable shield
Spge?ébntrol button i“?”
\Level 1-3 “Polishing”, Level 4 & nding”

unction with 4 levels
3 witch %\
and off and also

Charger

1
2

level represen main applications of the Q/ Switches the power tool
tool. Howev tool is used for different .
applications, With different accessories or %\ accelerates it up to théﬁ( elected speed.
maintainéd’ the vibration emission may diffef’ 4  Gear head with cover
;I'his f’%,‘}'r?nitﬁ?alnﬂy iEPrease.tZe exposute With air outlet afid difection-of-rotation arrow.
e\giéuer e total working perio .Fgéa.premse ;
estimation of the vibration load the tintes should Rating plate
Slot for battery

also be considered during which the power tool
is switched off or even running, but not actually
in use. This may significantly decrease the
exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the
operator from the effects of vibration such as:
maintain the tool and the accessories, keep the
hands warm, organisation of work patterns.
CAUTION!

Wear ear protection at a sound pressure above
85 dB(A).

Technical specifications

PXE 80 10.8-EC Polisher

Battery AP AP AP
10.8/2. .8/4.0/10.8/6.0

: —

Weight of

battery/kg ¥(&\§6\ 0.42 0.43
N

12

&
A

<
A

State of charge indicator

Release button for battery

Li-ion battery (2.5 Ah or 4.0 Ah or 6.0 Ah)
0 Backing plate

— 10/1 = polishing and sanding (velcro)
backing plat @75mm, can be combined
with drive types 11/2 and 11/3

— 10/2 = polishing and sanding (velcro)
backing plat @35mm, can be combined
with all types of drive.

— 10/3 = sanding backing plat @35mm
for (glue) spot sanding pads, can be
combined with all types of drive.

Drive types

— 111 = rotary drive type, for polishi

%?anding, can not be combined'wi

Qge backing plate @75mm (1

o
O O
<

= © 0N O O,
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6&[}2 = random orbital with 3m %ke
r polishing and sanding, a@e
combined with all backlng%b
— 11/3 = random orbital with 12mm stroke
for polishing, can be combined with all
backing plats

*Accessories shown or described are not part
of the standard delivery scope of the product.

Operating instructions

Vi WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool
Unpack the polisher and check that there are
no missing or damaged parts.

NOTE
The batteries are not fully charged on delivery.
Prior to initial operation, charge the batferies

fully. Refer to the charg: ating manual.
Inserting/replaci e battery
m Press the cha ttery 8 into the power

tool until it chi
m To remov
puII ou

to place. (see figure C)
ss the release button 7 an
ttery see figure D)

T/ON/

When levice is not in use, protect
ontacts Loose metal part; hort-
the contacts, explosion an. azard!

Battery state of charge

m Press the button to check the state of charge
at the state of charge indicator LEDs 7.

The indicator goes out after 5 seconds. If

one of the LEDs flashes, the battery must be

recharged. If none of the LEDs light up after the

button is pressed, the battery is faulty and must

be replaced.

Attachlng tool holder (see figure E)
Threaded mounting the backing plate 10 to
the driver types 11.

m Push down the movable shield 1.

m Insert the driver types 11 onto the hole of
the spindle.

m Release the shield.

Changing tool holde

m Push down the mova hield 1.

L 4 \ v

m Insert new driver
m Release the nn&
Attaching th Is

CAUTION!
Attach tools centrally on tool holder. Imbalances
may damage the power tool. The work result
may be impaired.

NOTE
Use original FLEX accessories on this model.
Not using original FLEX accessories may lead
fo a poor polishing result, increased vibrations
and also greater wear or even damage fto the
power tool.

Information concerning foam wear

NOTE
In general, foam wear is much higher in
connection with free-wheeling eccentric
polishing that with rotational polishing or force-
driven eccentric polishing.

ve, this wear does not ta %se
ide of the foam but at the, h@n ore
cled fo strain and damage.
faster the build-up of heat.
amage is inevitable. We. this kind cannot
be seen on the foam ext . The only
reliable action /s rep/a@gnt and disposal in

good time fo prevept al damage fo the
power tool.

Switching on and off (see figure F)

Brief operation without engaged switch rocker

m Push the switch rocker 3 forwards and
engage by pressing the front end.

m To switch off the power tool,release the
switch rocker by pressing the rear end.

Preselecting the speed

m Tosetthe operating speed, press the
speed control button 2. Selected speed is
maintained even when switching off. With
the exception of level 4, this always goes
back to level 3 after switching off (safety).

m Gently press the switch to accelerate the
power tool up to the preselected speed.

CAUTION!

Risk of injury due fo destruction of the fool. Use

1‘/79 apprt r/a[e fool for the job.

m Remove the driv r% 11 from the hole of /n7 t/e%vem‘ of overload oroverheat)qiéh—ron-
the spindle. é eration, the power tool Wll@g off.

'S
ai\((/
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v \ v v
orking, switch the power t@olo,
n again.

Wheh the power tool is swifched off, ;e fool
continues running briefly.

If using a polishing paste, use the respective tool
for each paste.

Sponges can be washed in the washing
machine.

For further information on the manufacturer’s
products go to www.flex-tools.com.

Maintenance and care

AN\ WARNING!
Remove the battery before carrying out any
work on the power fool.

Cleaning

m Clean the power tool and grille in front of the
vent slots regularly. Frequency of cleaning
is dependent on the mat and duration of
use.

m Regularly blow out \ ousing interior and
motor with dry ressed air.
Spare part accessories

ries, in particular tools

For other azégs

and polis@;p? ids, see the manufacturer’g‘,}
catalobg$

E% drawings and spare-part@sw be

fo n our homepage:
www.flex-tools.com

Disposal information

AN WARNING!
Render redundant power tools unusable.
— mains operated power tool by removing the
power cord,
—  battery operated power fool by removing
the battery.
EU countries only

ﬁ Do not throw electric power tools into
the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and Electronic

Equipment and transposition into national law
used electric power tools must be collected

separately and recycled in nvironmentally
friendlymanner.
Raw material re instead of

waste zﬁspoiaé\é

14 Q/
\0}&

<K&

7 \ v
ckaging should

ironmentally friendly

e identified for recycling

Device, accessories

be recycled inan e

manner. Plastic

according to material type.

AN\ WARNING!

Do not throw batlferies into the household

waste, fire or water. Do not open used

batteries.

EU countries only:

In accordance with Directive 2006/66/EC

defective or used batteries must be recycled.
NOTE

Please ask your dealer about disposal options!

( € -Declaration of Conformity

We declare under our sole responsibility

that the product described under “Technical
specifications” conforms to the following
standards or normative documents:

EN 62841 in accordance with the regul%;zs

tives 2014/30/EU, 2006/42/

ible fo;' technical document \ X-
erkzeuge GmbH, R & D B; strasse

-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Rihle
Manager Research & ead of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due to
interruption in business caused by the product
or by an unusable product. The manufacturer
and his representative are not liable for any
damage which was caused by improper use of
the power tool or by use of the power tool with
products from other manufacturers.

Bus Peter Weinper
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A
/N AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect de
cet avertissement peut entrainer la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellerment
dangereuse. Le non-respect de cet
avertissement peut entrainer des blessures
légéres ou des dégats matériels.

[i] REMARQUE
Indique des conseils et des informations
importantes.

Symboles figurant sur I'outil
électrique

\Y volts >

Vitesse %ation
U|re le risque de blessures,
Fﬁd{s teur doit lire la notice d’ Utl|l%q
formation sur I’éIiminatior@ util
usagé (voir page 20). Q‘.

Pour votre sécurité

/min

p ut provoquer un choc élec

/N AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire et

respecter .

— fles présentes consignes d utilisation ;

— tles « Consignes de sécurite générales » sur
la manipulation des oulils électrigues dans le
livret fourni (brochure n® : 315.915),

— Hes regles ap plicables sur le site et la
réglementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de poinfe et a

été congu conformément aux regles de sécurité

reconnues.

Néanmoins, lors de I'utilisation, ['outil électrique

peut mettre en danger la t lintégrité

corporelle de I'utilisate %ﬂ tiers, ou l'outi!
éElectrique ou dautre, S peuvent subir des
dommages. &

/\Qx

Q\@a imale spécifiée sur I ouflz\

La polisseuse doit u @ﬂenf éftre utilisée

— faux fins prévyes,

— feten parfa de marche.

Les défalllances pouvant compromettre la
sécurité doivent éire réparées immeédiatement.

Utilisation prévue

La polisseuse est congue

— pour un usage commercial dans les secte urs
de l'industrie et du commerce,

— pour tous les types de polissage avec
éponges de polissage, peau de mouton,
laine de mouton, plaque en feutre, disque de
polissage,

— pour une utilisation avec des outils de
polissage pouvant fonctionner a une vitesse
d’au moins 5800 tr/min

Consignes de sécurité pour le
polissage
/N  _AVERTISSEMENT !
L/sez les consignes de sécuﬁte’
/ns s, les illustrations et les spé tions
rité foum/es avec cet outil é {
“respect des consignes fi g

{/ou des blessures gra ves!
foutes les consignes de
instructions pour cons ion ultérieure.

m Cet outil électriqu CONGU pour servir
de polisseus toutes les consignes
de sécurité, le§ instructions, les illustrations
et les spécifications de sécurité fournies
avec cet outil électrique. Le non-respect
des consignes figurant ci-dessous peut
provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

m |l est déconseillé d’utiliser cet outil électrique
pour effectuer des travaux d’aff(tage,
de pongage, de brossage a la brosse
métallique ou de coupe. Les travaux pour
lesquels I'outil électrique n’a pas été congu
peuvent étre dangereux et provoquer des
blessures corporelles.

m N'utilisez pas d’accessoires non
spécifiquement congus et recommandés
par le fabricant de P'outil. Le fait qu’un
accessoire puisse étre assemblé sur votre
outil électrique ne garantit pas une utilisation
slre.

thT se nominale de I'accessoi ire ?\
%\ re au minimum égale a se

ique.
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Les soires utilisés a des vitess m Veillez a ce que to @s autres personnes
s restent a une dis e sécurité de I'aire

érigures a leur vitesse nominalépetivent

ser et projeter des éclats e%a

m e diamétre externe et I'épaisseurde
votre accessoire ne doivent pas dépasser
les capacités nominales de votre outil
électrique. Il n'est pas possible de se
protéger ni de controler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.

m La partie filetée d’assemblage des
accessoires doit correspondre au filetage
de la broche de 'outil. Pour les accessoires
assemblés avec des brides, l'alésage de
'accessoire doit correspondre au diamétre
interne des brides. Les accessoires ne
correspondant pas aux piéces de fixation
de l'outil électrique seront déséquilibrés,
vibreront excessivement et peuvent
provoquer la perte de contréle de I'outil.

m N'utilisez pas d’accessoires endommageés.
Avant chaque utilisation, inspectez
'accessoire, par exem Ie?disque abrasif
pour détecter des ﬂsa{%‘ u éclats, un
plateau porte-accessoire pour détecter des
usures excessives,

e pour détecter des fils

fissures, déchi

une brosse

laches ou res. Si I'outil électrique ou ul
aocessoifg{o be, inspectez-les pour vériﬂg\

quils d'f:?nt pas détériorés ou installet;u;?
accessoire en bon état. Aprés avoir.jn é

mblé un accessoire, éloig lan
%ccessoire rotatif de vous-meme et des

autres personnes et faites fonctionner I'outil
électrique a vide a sa vitesse maximale
pendant une minute. Les accessoires
endommagés se brisent généralement
pendant cette durée de test.

m Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du visage, un
masque oculaire de sécurité ou des lunettes
de sécurité. Si nécessaire, portez un masque
antipoussiére, une protection auditive, des
gants et un tablier de travail résistant aux
petits fragments de I'abrasif ou de la piéce
travaillée. La protection oculaire doit pouvoir
résister aux débris volants générés par
différents travaux. L’appareil respiratoire ou
le masque antipoussiere doit pouvoir filtrer
les particules générées paryotre travail.
L’exposition prolongée gw' bruit d'intensité
élevée peut provoq ne perte d’acuité

auditive.
N
’”w}/\@
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de travail. Tou onne qui entre dans
I'aire de travail deit porter des équipements
de protection individuelle. Des fragments de
la piéce travaillée ou d’'un accessoire cassé
peuvent étre projetés en I'air et provoquer
des blessures au-dela de la zone de travail
immédiate.

m Ne reposez jamais l'outil électrique tant que
arrété. ldccessoire en rotation peut siccrocher
a la surface sur laquelle I'outil est posé et

m Nallumez pas I'outil électrique quand vous
le portez a coté de vous. S'il y a un contact
peut happer vos vétements et étre tiré dans
votre corps.
ventilation de I'outil électrique. Le ventilateur
du spire les poussieres dans Ey

ne accumulation excessive
po\hgers électriques. Q‘
utilisez pas I'outil électriq a%s de
incelles
pourraient enflammer .

m Nutilisez pas dacces§oire hécessitant lusage
de liquides de refroidissément. L'utilisation
électrocution.

Rebond et mises en gardes

Un rebond est une réaction soudaine due au

pincement ou au blocage d’'un disque, d’'un

autre accessoire en rotation. Si 'accessoire en

rotation est pincé ou bloqué, il sarréte brutalement,

électrique violemment de maniére incontrolée
dans la direction opposée au sens de rotation
exemple, si un disque abrasif est brusquement
accroché ou pincé dans la piece travaillée, son

du matériau au point de blocage et projeter le

disque abrasif vers le haut hors de la piece o

provo uE‘r’r é%“

peu é(%\\p ‘Ojeté soit vers 'opérateur, soi\o la

directior opposée selon son sens de@ nau

son accessoire ne s'est pas complétement
tirer 'outil hors de votre contréle.
accidentel avec I'accessoire en rotation, il
m Nettoyez régulierement les ouies de
baiti
métallique peut engendrer
matériaux inflammables.
d’eau ou d'un iguide de refroidissement
peut provoque%@hoc électrique ou une
correspondantes :
plateau porte-accessoire, d'une brosse ou d'un
ce qui a pour conséquence de projeter 'outil
de l'accessoire au point ou il s’est coincé. Par
bord d’attaque peut s’enfoncer dans la surface
rebond hors de la piece. Le dis
&,}

£ N
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ge. Les disques abrasifs p
se briser dans ce type de situations.
onds résultent d’'une utilisati%mropre de
il électrique et/ou de procédures dutilisation
incorrectes et/ou de conditions d’utilisation
inadéquates. Il est possible de les éviter en
prenant les précautions appropriées suivantes.
m Tenez toujours fermement loutil électrique
et positionnez votre corps et vos bras en
sorte de pouvoir résister aux forces d’un
rebond éventuel. Utilisez toujours la poignée
auxiliaire (si fournie) afin d'avoir un contréle
maximum en cas de rebond ou de réaction
de couple au démarrage. L'opérateur peut
contréler la puissance d’un rebond ou d’'une
réaction de couple s'il a pris les précautions
adéquates.
Ne placez jamais vos mains prés de
I'accessaoire rotatif. L’accessoire peut avoir un
rebond et étre projeté sur vos mains.
Ne positionnez pas votre corps dans la zone
ou l'outil électrique sera‘projeté en cas de
rebond. En cas de r , loutil est projeté

Bruit et wbraﬂo&?
Les valeurs de @(de vibration ont été
déterminées confermément a la norme

EN 62841. Le niveau acoustique évalué A de
I'outil est typiquement :
— Niveau de pression acoustique L,.: 68 dB(A);
— Niveau de puissance

acoustique Lya : 79 dB(A);
— Incertitude : K=3,0dB.
Valeur de vibration totale (lors du polissage de
surfaces peintes) :

— Valeur d’émission aj : 6,53 m/s®
— Incertitude : K=1,5m/s
ATTENTION !

Les mesures indiquées font référence a des
outils €lectriques neufs. Un usage quotidien
influe sur les valeurs de bruit et de vibration.

li] REMARQUE

Le niveau des émissions vibratoires indiqué ici a

été mes conformement a un test stan

de la EN 62841, et peut étre ut|I| %
Ies outils entre eux.

dang la direction &e au sens de rotation aussi servir pour effectuer aluatlon
. g:I?eISSQ;: au entzlgﬁzazbn quand vous ﬁﬁqinaire de I'exposition. Le ni d'‘émission
" rav a|II e ins, des arétes, etc. Veille de vibrations déclaré se réfe x applications
il t principales de I'outil. Cep 2 si l'outil est
t esiowe ne sautille past e utilisé pour différentes tlons avec
tsor|1 A a:nsceeco%Sch;?ussscf)gglsemea S qllffe_rer}ts accessoire ‘il (?st mgl gntretenu,
flent ou si vous travaillez #s ou Iem!SS|on de vibr: @pgut étre dlﬁergpte.
5t | detl Ceci peut augm: e niveau d’exposition
©s aretes, cera provoque un rekond et fa de facgon significative au cours de la période

perte de contrdle de I'outil.

Avertissements de sécurité
spécifiques pour les travaux de
polissage :

m Ne laissez aucune partie lache du bonnet de
polissage ou de ses fils de fixation tourner
librement. Rentrez ou coupez tout fil Iache.
Des fils laches ou en rotation peuvent se
prendre dans vos doigts ou s’accrocher sur
la piece travaillée.

totale d’utilisation. Pour obtenir une estimation
précise de la charge des vibrations, il s’agit
également de prendre en compte les moments
ou l'outil est éteint ou méme en fonctionnement,
mais sans étre utilisé. Ceci peut diminuer le
niveau d’exposition de fagon significative au
cours de la période totale d'utilisation. Identifiez
des mesures de sécurité supplémentaires

pour protéger I'opérateur des effets des
vibrations, telles que : entretien de I'outil et des
accessoires, maintien des mains au chaud,
organisation du rythme de travail.
ATTENTION !

Portez une profection auditive a une pression
acoustique supérieure a 85 dB(A).
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Batterie AP AP AP

10,8/2,5/10,8/4,0/10,8/6,0
Poids de la
batterie/kg 026 | 042 | 043
Durée de vie
moyenne de la
batterie (variable
selon la vitesse, le 20 35 50
diameétre de I'outil,
la charge ...)/min
Température e
d'utilisation -10~40°C
Température de e
stockage -40~70°C
Température de ane
recharge ¢ ?’i 40°C
Chargeur CA 10,8/18,0

)

Autres spécificatio

Vue d’en

figure B

n des caractéristiques du proﬂf:t’;
es

Lanu
refer ration de la machine sur la
rotege-maln amovible Q

2 Bouton de régulation de la vitesse

— Fonction +/- avec 4 niveaux
— Niveau 1-3 « polissage », Niveau 4
« pongage localisé »
3 Interrupteur

Allume et éteint I'outil électrique et le fait
accélérer a la vitesse préréglée.
4  Téte d’engrenage avec capot de poignée

Avec sortie d’air et fleche de sens de
rotation.
Plaque signalétique

Fente pour batterie
Témoin de charge
Bouton d’éjection de la batterie
Batterie Li-lon (2,5 Ah or 4,0 Ah or 6,0 Ah)
0 Porte-accessoire
— 10/1 = porte-ac
et pongage (ve

'S
oi\((/

= O 0 N O O

ire de polissage
) D75mm, peut étre

18
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et pongage\(velcro) @35mm, peut
étre combiné avec tous les types
d’entrainement.

— 10/3 = porte-accessoire de pongage
@35mm pour patin de pongage (colle),
peut étre combiné avec tous les types
d’entrainement.

Types d’entrainement

— 11/1 = entrainement rotatif, pour le
polissage et le pongage, ne peut pas
étre combiné avec le porte-accessoire
J75mm (10/1).

— 11/2 = orbital aléatoire avec course
3 mm pour le polissage et le poncage,
peut étre combiné avec tous les porte-
accessoires

— 11/3 = orbital aléatoire avec course
1 m pour le polissage, peut

\gg&;mbiné avec tous les portq;“?”

€ssolres

essoires montrés ou décrits g}bnt
artle de la livraison standar produit.

11

le (voir figure A) (/ onsignes d’ utlllsatl&l

/N\  AVERTISS T/
Avant tout travail sur/oltil lui-méme, retirez la
baltterie.

Avant de mettre I'outil en marche
Déballez la polisseuse et vérifiez qu’il n'y a
aucune piece manquante ou endommagée.

(il  REMARQUE
Les batteries ne sont pas entierement chargées
a la livraison. Avant la premiéere utilisation,
chargez les batferies entierement. Consulfez le
mode d’emploi du chargeur.
Insertion/remplacement de la batterie
m Enfoncez la batterie chargée 8 dans I'outil
électrique jusqu’a ce qu’elle se mette en
place en émettant un clic. (voir figure C)
m Pour la retirer, appuyez sur le bouton
d’éjection 7 et sortez la batterie.
(voir figure D)

/N ATTENTION !/

Lorsque l/?s.n utilisez pas l'outil, protégezz.s
contac{;,g" la batterie. Des pieces métalligties
libre wvent court-circuiter les con

1% ‘explosion et d'incendie

/\‘5\
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Etat harge de la batterie {%} fiable a prendre est placer et d'éliminer

ez sur le bouton pour vérjfier |’ gtat de
rge indiqué par les LED du in de
harge 7.

Le témoin s’éteint aprés 5 secondes. Si
I'une des LED clignote, la batterie doit étre
rechargée. Si aucune LED ne s’allume
apres appui sur le bouton, la batterie est
défectueuse et doit étre remplacée.

Fixation du porte-outil (voir figure E)
m Montage fileté entre le porte-accessoire 10
et les types d’entrainement 11.

Enfoncez le carter amovible 1.

Insérez les types d’entrainement 11 sur le
trou de la broche.

Relachez le carter.

Remplacement du porte-outil

m Enfoncez le carter amovible 1.

m Retirez les types d’entrainement 11 du trou
de la broche.

/a mousse a temp.
subisse des do.

Marche/arrét (voir figure F)

Fonctionnement bref sans que l'interrupteur a

bascule ne soit actionné

m Poussez linterrupteur a bascule 3 vers 'avant et
actionnez-le en appuyant sur I'extrémité avant.

m Pour éteindre l'outil électrique, relachez
I'interrupteur a bascule en appuyant sur
I'extrémité arriere.

Préréglage de la vitesse

m Pour régler la vitesse d'utilisation, appuyez
sur le bouton de régulation de la vitesse
2. La vitesse sélectionnée est conservée
méme apres arrét de I'outil. Excepté avec
le niveau 4, la vitesse retourne toujours au
niveau 3 aprés arrét (sécurité).

m  Appuyez doucement sur l'interrupteur pour
que l'outil atteigne la vitesse préréglée.

= nsérez les nouveaux %d’entrainement ENTION !

m Relachez la bag es\ Ri; e blessures en cas de dest
Fixation des tl. Utilisez I'outil approprié vail a
ATTH W/ ctuer.

Montez les v milieu du porte-oultil, REMARQUE

Un désé peut endommager l'outil.
résulta otre travail peut étre compranis.
EMARQUE
des accessoires FLEX d’afigine’sur ce

mogéle. Ne pas utiliser des accessejres FLEX
d’origine peut entrainer de mauvais résultats
de polissage, augmenter les vibrations et lisure
voire méme endommager ['outil électrique.

Information relative a l'usure de la
mousse

REMARQUE
En général, lusure de la mousse est plus
importante lors du polissage excentrique a roue
libre qu avec le polissage rotatif ou excentrique
a entrainement forcé.
En raison du systeme d'entrainement, cette
usure ne se proauit pas sur 'extérieur de
la mousse mais au niveau du noyau de
/a mousse. Plus /a structure cellulaire est
soumise a une confrainte soutenue/prolongée
et se détériore, plus la chaleur augmenfte
rapidement. Les domma lferieurs sont
inévitables. L usure ad. e n'est pas visible
de l'extérieur sur la e. La seule mesure

'S
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En cas de surcharge oudlestifchauffe liee a
une uftilisation en contipus/outil s éteindra.
Pour continuer a trgvailler, eteignez puis
rallumez l'outil.

REM/%UE

Une fois 'outil arrété, il continue de fonctionner
pendant un court instant.

Si vous utilisez une pate a polir, utilisez I'outil
adapté a chaque pate.

Les éponges peuvent étre lavées en machine.
Pour davantage d’informations sur les produits
du fabricant, rendez-vous a la page
www.flex-tools.com.

Maintenance et entretien

/N AVERTISSEMENT !
Avant tout travail sur l'outil lui-méme, retirez la
batfferie.

Nettoyage

m Nettoyez I'outil régulierement ainsi qu

la gri vant les fentes d’aérations L.
5 ce de nettoyage dépend Sriau
:3. la durée d'utilisation. S
\2\ \2\ 19
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m  Nett égulierement l'intérieur du
€ eur avec de I'air comprimé

PiécCes de rechange et accessoires
Pour les autres accessoires, en particulier
les oultils et les accessoires de polissage,
consultez les catalogues du fabricant.

Vous trouverez des dessins éclatés et des
listes de piéces de rechange sur notre site
internet : www.flex-tools.com

Information sur I'élimination des
déchets

& AVERTISSEMENT /

Rendre les outils €lectriques superflus

Inutilisables :

— enretirant le cordon dalimentation des
outils filaires,

— en retirant la batterie des outils sans fil.

Pays de I'UE uniqu
Ne jetez pas les outil
les ordures mé

Conformément a la ir%k' e européenne
2012/19/UE relativi X déchets déquipements
a

ohiques et a sa
|égislation nationale, le
ques usagés doivent étre coII%

t recyclés dans le respect
ent.
upération des matieres p.
lace de ['élimination des déch
L’appareil, les accessoires et 'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.
/N AVERTISSEMENT !
Ne jetez pas les batteries avec les ordures
meénageres, ni dans un feu ou dans de l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagéees.
Pays de I'UE uniquement :
Conformément a la directive 2006/66/CE, les
batteries défectueuses ou usagées doivent étre
recyclées.

REMARQUE
N'hésitez pas a demander a votre revendeur
ou recycler votre outil !

s ala
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Cce -Déclaration&%onformité

Nous déclarons @c{tre seule responsabilité
que le produit décrit dans les « Spécifications
techniques » est conforme aux normes ou
documents normatifs suivants :
EN 62841 conformément aux
réglementations des directives 2014/30/UE,
2006/42/CE, 2011/65/UE.
Responsable pour les documents techniques :
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exel n de responsabilité;
N\

\ ] o E\\
iCant et son représentant dé
responsabilité pour les dorr@g etles
ins manqués liés a I‘interru% es activités
Ccausée par le produit ou ur& inutilisable.
Le fabricant et son reprégentant déclinent toute
responsabilité pour les g%%ages liés a une
mauvaise utilisatio I'gutil électrique ou a une
utilisation avec d uits provenant d’autres
fabricants.

Klaus Peter Weinper

\;\5’“
N
&
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Sim tilizzati in questo \>{::>
ale O
S\ AN
/N ATTENZIONE!

Indica un pericolo imminente. I/ mancato
rispetto di questa avvertenza puo causare gravi
infortuni o morte.

AVVERTENZA!

Indica una situazione potenzialmente
pericolosa. Il mancato rispetto di questa
avvertenza puo causare leggeri infortuni o
danni alle proprieta.

[i] woTA

Indica suggerimenti e informazioni importanti.

Simboli sull’'utensile elettrico
V Volt

/min Numero di giri {?ﬁ
Per ridurres \gzﬁio di infortunio,
leggere lesistruzioni di utilizzo!

%Eni sullo smaltimento

E Idnj\;ﬂffarecchio (vedere pagina }QQ/

Per opria sicurezza

9
N/
ATTENZIONE!

Prima di utilizzare l'apparecchio leggere con

attenzione:

— [Iqueste istruzioni duso,

— ftle “Istruzioni di sicurezza generali” su come
maneggiare gii utensili elettrici nel libretfo
accluso (codice: 315.915),

— liregolamenti in vigore presso il luogo di
lavoro e le norme sulla prevenzione degli
incidenti.

Questo utensile elettrico e tecnologicamente

allavanguardia ed é conforme a tutfe le

normative di sicurezza riconosciute.

Tuttavia, il suo utilizzo potrebbe esporre

lutente o terzi al rischio di infortuni agli arti o

morte oppure ['utensile stesso o altre proprieta

potrebbero subire danni.

La lucidatrice deve essere ufllizzata solo

— Iper lo scopo previst,

—  tin condizioni di ft

/ guasti possono pre

S
\a»/\@ A

mento perfette.

X

&K
&

dell'utensile e devono-essefe riparati

immediatamente.

Uso previsto

L’apparecchio € progettato

— per I'impiego professionale nell'industria e
nell’artigianato,

— per lavori di lucidatura di qualsiasi tipo con
spugne per lucidare, pelli di agnello e di
lana, dischi di feltro, disco per pulitura,

— per l'impiego con utensili per lucidatura,
che sono autorizzati per un numero di giri
minimo di 5800 rpm

Precauzioni di sicurezza per la
lucidatura

/N ATTENZIONE!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,

istruzion, illustrazioni e specifiche fornite
insieme a questo utensile eleftrico. /| mancato

rispetto delle istruzioni sotto riportate comporia
il rischjo %V/
; le

0ssa elettrica, incendio e/
onservare lutte le avvert

info, 2
£ i per futuro riferimento.

ilizzare questo utensile ele ome
lucidatrice. Leggere tutte rtenze
di sicurezza, istruzionii zioni e

specifiche fornite insi
elettrico. Il mancato.ri
sotto riportate
elettrica, incefdio“€/o gravi infortuni.

m Questo utensile elettrico non & idoneo per
la levigatura, smerigliatura, per lavori con
spazzole metalliche e per troncare. Gli
impieghi, per i quali 'utensile elettrico non
€ progettato, possono esporre I'utente al
rischio di infortuni.

= Non utilizzare accessori che non siano stati
espressamente previsti e raccomandati dal
costruttore per questo utensile elettrico. Il
solo fatto che laccessorio pud essere fissato
all'utensile elettrico non ne garantisce un
uso sicuro.

m |l numero di giri nominale dell’accessorio
deve essere almeno uguale al valore
massimo indicato sull’'utensile elettrico. Gli
accessori con un numero di giri superiore
a quello consentito possono rompersi e i
frantumi essere lanciati tutto intorno.

m |l dia 0 esterno e lo spessore

questo utensile
etto delle istruzioni
a il rischio di scossa

del essorio devono corrispondgg“ la
cita dell'utensile elettrico. |\a\ €SSOri
\2\ imensioni errate non pos ssere

&Q/ 21
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ade ente schermati o control infortuni anche all’'e ell'area di lavoro.
= i montaggio degli acces: no = Non deporre l'utel elettrico finché
pondere ai filetti del mandé,, I'accessorio n mpletamente fermo.
I'utensile elettrico. Per access L’accessorio durante la rotazione potrebbe
montaggio a flangia, il foro dell’accessorio toccare la superficie e fare perdere il controllo
deve corrispondere esattamente al diametro dellutensile elettrico.
della flangia. Gli accessori che non m Non lasciare I'utensile elettrico in funzione
corrispondono esattamente ai dispositivi di durante il trasporto. Se I'accessorio durante
montaggio dell’'utensile elettrico possono la rotazione tocca accidentalmente i vestiti,
sbilanciarsi, vibrare eccessivamente e potrebbe essere trascinato verso il corpo.
causare la perdita di controllo dell’'utensile m Pulire periodicamente le aperture di
elettrico. ventilazione dell'utensile elettrico. La ventola
m Non utilizzare accessori danneggiati. Prima del motore attira nella carcassa la polvere la
di ogni utilizzo, controllare che gli accessori quale, accumulandosi in modo eccessivo, pud
siano in buone condizioni, ad esempio che i dare luogo a rischi elettrici.
dischi abrasivi non presentino scheggiature m Non utilizzare I'utensile elettrico vicino a
o incrinature, che i platorelli non presentino materiali infiammabili. Le scintille potrebbero
incrinature o non siano eccessivamente causare un incendio.
usurati o che le spazzole metalliche non m Non utilizzare accessori che richiedono
abbiano fili allentati o incrinati. In caso di refrigeranti liquidi. L'uso di acqua o altri
caduta dell'utensile elettrico o dell’accessorio, refrigeranti liquidi pud causare una scossa
controllare se ha subito i, 0 montare elettr;c {
un accessorio in bug dizioni. Dopo Co

avere ispezionato
allontanarsi e fa
sono nelle vigi
dell’accessari
elettrico
massi

gli

tato 'accessorio,
tanare le persone che
dal piano di rotazione
uindi azionare l'utensile
minuto al numero di giri
Durante questo periodo di pro
ori danneggiati generalmente
o

[ %ssaré dispositivi di protezionga'rviduale.

A seconda dellimpiego, indossare una
protezione integrale per il viso, protezioni
per gli occhi oppure occhiali protettivi.

Se necessario, indossare una maschera
antipolvere, una protezione acustica, guanti
protettivi o un grembiule speciale che
protegge dai piccoli frammenti 0 schegge

di materiale. La protezione per gli occhi deve
essere in grado di bloccare i frammenti volanti
che potrebbero essere generati dall'utensile
elettrico. La maschera antipolvere o la
protezione respiratoria deve essere in grado di
filtrare la polvere che si sviluppa duranteifnpiego
dellutensile elettrico. L'esposizione prolungata
al forte rumore puo causare danni all’'udito.
Tenere le altre persone a distanza di
sicurezza dall’area di lavoro. Chiunque entri
nell'area di lavoro deve i sare dispositivi
di protezione |nd|V|duaI [frammenti del
pezzo in lavorazion gli accessori che si
rompono posson@e proiettati e causare

PN
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olpo e relative precq?{f@ni
urezza:

traccolpo & una reazione i Xa causata
un accessorio, come ad e pie un disco,

un platorello o una spazzola,(? si incastra

o si blocca. Ciod causa ur%e 0 improvviso

della rotazione dell’acc 0 in conseguenza

del quale l'utensile ico viene sospinto in
modo incontrollat unto di arresto nella
direzione opposta rispetto al senso di rotazione
dell’accessorio. Ad esempio, se un disco
abrasivo si incastra o si blocca sul pezzo, il bordo
potrebbe scavare nel materiale in corrispondenza

del punto di arresto facendo staccare il disco. Il

disco potrebbe essere proiettato verso 'operatore

oppure nella direzione opposta, a seconda

del senso di rotazione nel punto di arresto. In

questi casi, i dischi abrasivi potrebbero anche

rompersi. Il contraccolpo € il risultato dell'uso
improprio dell'utensile elettrico e/o di procedure
d’uso o condizioni scorrette, e pud essere evitato
prendendo le seguenti precauzioni:

m Afferrare fermamente l'utensile elettrico e
tenere il corpo e le braccia in posizione tale
da resistere alla forza del contraccolpo.
Utilizzare sempre un’impugnatura ausiliaria,
se presente, per avere il massimo contr
sul cﬁ[é' ccolpo o sulla reazione di co ;%?N

'awvio. Le forze di contrac \Etf‘pos-
essere controllate dall’op , se si

«‘5\
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ad Ie dovute precauzioni.

n mettere mai la mano vicino alfaccessorio
azione. In caso di contrac%o, l'ac-
essorio potrebbe colpire la ma
Non mettersi nell'area in cui l'utensile elettrico
potrebbe spostarsi in caso di contraccolpo. Il
contraccolpo proiettera I'utensile nella dire-
zione opposta rispetto al senso di rotazione
dell’accessorio nel punto d’arresto.
Fare particolare attenzione quando si
lavora su angoli, bordi affilati, ecc. Non fare
rimbalzare o incastrare I'accessorio. Gli
angoli, i bordi affilati o i rimbalzi hanno la
tendenza a fare incastrare I'accessorio in
rotazione causando la perdita di controllo o
il contraccolpo dell’'utensile.

Precauzioni di sicurezza specifiche

per le operazioni di lucidatura:
Non fare ruotare liberamente parti allentate
della cuffia di lucidatura o le stringhe di
fissaggio. Mettere in sicifezza o tagliare le
eventuali stringhe di gio allentate. Le
stringhe di fissag b\ lentate e in rotazione
possono attorei i alle dita oppure

impigliarsi in lavorazione.
Rumore(\glbrazmnl
>

| valori g‘iﬁmore e vibrazione sono de ati
se o{@ la norma EN 62841. Il live i fumore
K%&’utensile elettrico tipicamet%..

ivello di pressione sonora L,,: Y68 dB(A);
— Livello di potenza sonora Ly,: 79 dB(A);
— Incertezza: K=3,0dB.
Valore di vibrazione totale (durante la lucidatura
di superfici verniciate):
— Valore di emissione ay:
— Incertezza:
ATTENZIONE!
Le misurazioni sopra indicate si riferiscono a un

utensile elettrico nuovo. L uso quotidiano causa
/alterazione dei valori di rumore e vibrazione.

[i] wor7A
Il valore totale di vibrazioni indicato & stato
misurato tramite il metodo di collaudo standard
(EN 62841) e pud essere utilizzato per
confrontare I'apparecchio con altri prodotti
analoghi.

Puo essere anche utilizzat
preliminare dei livelli di e§£>gn
di vibrazioni dichiara
dell'apparecchio i

'S
ai\((/
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6,53 m/s’
K=1,5m/s?

r una valutazione
zione. |l livello
ppone un utilizzo
ioni normali. Tuttavia,

O

N

il valore totale di vibr @ potrebbe aumentare
notevolmente in ba% e modalita d'uso
dell’apparecchic@la ualita della manutenzione
e al tipo di accesseri utilizzati. Per una stima
esatta del valore totale di vibrazioni &€ necessario
considerare anche i periodi durante i quali
I'utensile elettrico € spento oppure € in funzione,
ma non effettivamente in uso. Cio potrebbe
ridurre significativamente il livello di esposizione
durante il periodo di lavoro. Utilizzare misure di
sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore
dagli effetti delle vibrazioni, ad esempio:
effettuare regolarmente la manutenzione
dell’apparecchio e degli accessori, mantenere le
mani al caldo, organizzare il lavoro.
ATTENZIONE!

Indossare protezioni per le orecchie quando la
pressione sonora e superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

PXE 8040:8-EC Lucidatricg \™

AP Joap

AP
\*10 8/6,0

10,8/2,5|1

R

N
so della

batteria/kg 043

0,26 Q\g\z

Autonomia media
della batteria

(a seconda del
numero di giri,
del diametro
dell’accessorio, del
carico, ecc.)/min

0"9

35 50

Temperatura di

funzionamento -10~40°C

Temperatura di

stoccaggio -40~70°C

Temperatura di

L 5~40°C
ricarica

Caricabatteria CA 10,8/18,0

Per altre specifiche, vedere la figura B

e {3‘
N\
&
A
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Panorgﬁlca (vedere la flgura\(,&?

N
Istruzioni per I usgi?

Lagn\é’ézione delle caratteristiche (%\wgotto
si riferisce alla figura della macchina nella pagina
degli schemi grafici.
Protezione mobile
2  Pulsante di regolazione del numero di giri
— Funzione +/- con 4 livelli
— Livello 1-3 “Lucidatura”, Livello 4 “Levigatura”
3 Interruttore

Consente di accendere e spegnere Utensile
elettrico e anche di accelerare fino al
numero di giri preselezionato.

4  Testa ingranaggi con copri manico

Con uscita dell’aria e freccia del senso di

rotazione.

Dati di targa

Vano batteria

Indicatore di carica

Pulsante di rilascio d tteria
Batteria agli ioni d 5Ah04,0Aho

O 000N O

levigatura (velcro) puo esse

Iucw!é&{
c@n ta con i tipi di azionamento 1’@

/2 = La piastra di supporto &, per
lucidatura e levigatura (velcro) %‘éssere
combinata con tutti i tipi di azionamento.

— 10/3 = La piastra di supporto @35 mm per
platorelli di levigatura (colla) puo essere

combinata con tutti i tipi di azionamento.
Tipi di azionamento

— 11/1 = Il tipo di azionamento a
rotazione per lucidatura e levigatura
non pud essere combinato con la
piastra di supporto @75 mm (10/1).

— 11/2 = L’orbitale casuale con corsa di
3 mm per lucidatura e levigatura pud
essere combinato con tutti i platorelli.

— 11/3 = L’orbitale casuale con corsa di
12 mm per lucidatura e levigatura puo
essere combinato con tutti i platorelli.

*Gli accessori raffigurati o descritti non sono
inclusi nella confezione standard del prodotto.

(¥
S
(&2\
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/N ATTE E/

Togliere la batteria prima di eseguire qualsiasi
lavoro sull utensile elettrico.

Prima di accendere l'utensile

elettrico

Togliere la lucidatrice dallimballaggio e
controllare che non ci siano parti mancanti o
danneggiate.

[i] wo7A

Alla consegna del prodotfo, le batterie sono
solo parzialmente cariche. Al primo utilizzo,
€ necessario caricarle completamente.
Consultare il manuale di utilizzo del
caricabatterie.

Inserimento/sostituzione della
batteria

u Inser r%batterla 8 carica nell’ utensnLe—gw
ino a quando scatta nella de

e la figura C).
togliere la batterla prem ﬁrlsante
\Zdl rilascio 7 ed estrarre Ia@%& vedere la

figura D).

Ouano’o il dispositivo
/ conlatti della batte(ff

con rischio di esplosione e incendio!

Stato di carica della batteria

m Premere il pulsante per controllare lo stato
di carica e lo stato dei LED indicatori dello
stato di carica 7.

L’indicatore si spegne dopo 5 secondi. Se uno

dei LED lampeggia, la batteria deve essere

ricaricata. Se nessuno dei LED si accende

dopo avere premuto il pulsante, significa che la

batteria &€ guasta e deve essere sostituita.

Fissaggio del portautensile

(vedere figura E)

m Avvitare la piastra di supporto 10
all'azionamento 11.

m Premere la protezione mobile 1.

m Inserire 'azionamento 11 nel foro del

= gﬁmdﬂg\la protezione. Q&S?\
X
<&
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N\ A
ne del portautensile c}
ere la protezione mobile 1

uovere I'azionamento 11 deo del
andrino.

m Inserire un nuovo tipo di azionamento.
m Rilasciare 'anello.

Fissaggio degli accessori
ATTENZIONE!

Fissare gli accessori al centro del portautensile.
Gli accessori sbilanciati possono causare danni
all'utensile elettrico o pregiudicare /a qualita de/
lavoro.

[i] wNoTA

Ulilizzare accessori FLEX originali su questo
modello. L uso di accessori non originali puo
pregiudicare la qualita del lavoro, aumentare
le vibrazioni e accelerare 'usura dell utensile
elettrico o persino danneggiario.

Avvertenze sull’'usura della spugna
NOTA

In generale, con la lu

eccentrico libero, /1

nettamente supefi

rotativa con

Sosti

a con movimento
lella spugna e
1spetfo alla lucidatura
nfo eccentrico ad

ipo di azionamento, questa fort
s/ verifica all' esterno dell: na,
Interno. Tanto maggiore eyiuNunga

, lanto maggiore é il loro dannéggiamento
e tanto piu rapido é lo sviluppo di calore
dattrifo, con inevitabili danni conseguent.

Una tale usura della spugna non e osservabile
dall’esterno. In questo caso, per evitare danni
da surriscaldamento dellbpparecchiatura, linica
soluzione e rappresentata da una puntuale
sostifuzione della spugna e dal relafivo
smaltimento.

Accensione e spegnimento

(vedere figura F)

Servizio discontinuo senza bloccaggio

dellinterruttore

m Spingere l'interruttore 3 in avanti e bloccarlo
premendo I'estremita anteriore.

m Per spegnere 'apparecchio, rilasciare
I'interruttore premendo I'estremita

_ Q\L..
3

<K&
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Preselezione d ‘:ﬁ)mero di giri

m Per impostare.ilumero di giri di lavoro,
premere il p e di regolazione 2. Il
valore selezionato viene mantenuto anche
se si spegne I'apparecchio, con la sola
eccezione del livello 4 che ritorna sempre
al livello 3 dopo lo spegnimento (motivi di
sicurezza).

m Premere delicatamente l'interruttore per
accelerare I'utensile elettrico fino al numero
di giri preselezionato.

ATTENZIONE!

Rischio di infortunio dovuto alla roftura

dell'accessorio. Utilizzare sempre 'accessorio

adatto al lavoro da svolgere.

[i] woTA
In caso dj sovraccarico o surriscaldamento in
servizio continuo, l'utensile elettrico si spegne

aufomaticamente.

Per continuare il lavoro, spegnere e
riaccen utensile elettrico.
EWTA
Q s/ spegne litensile elettric essorio
ua a girare per breve tem, %
si utilizza pasta di lucidat ilizzare
"accessorio adatto a ogni
Le spugne possono essére lavate in lavatrice.

Per maggiori informaz(:p'sui prodotti del
costruttore, visitare, il sito"www.flex-tools.com.

Manutenziéde-e cura

AN\ ATTENZIONE!
Togliere la batferia prima di eseguire qualsiasi
lavoro sull'utensile elettrico.

Pulizia

m Pulire regolarmente I'utensile elettrico e la
griglia davanti alle aperture di ventilazione.
La frequenza della pulizia dipende dal
materiale e dall’'uso.

m Depolverare regolarmente l'interno
dell’alloggiamento e il motore con un getto
d’aria compressa.

Parti di ricambio e accessori

Per altre parti, in particolare accessori e
dispositivi di lucidatura, consultare i cataloghi
del costruttore.

Gli espl gli elenchi delle parti di ric Q?Q
sono\i;Q nibili nella home page del\g‘,
re: www.flex-tools.com E\

£ N
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Infornmcﬁoni sullo smaltimem&}

v

C€ -Dichiarazio&&ﬁi conformita

\{4 TTENZIONE!

2\}

Rendere inutilizzabili come segue gli ttensili

elettrici prima dello smalfimenfto:

— rimuovere il cavo di alimentazione dagli
utensili elettrici alimentati da rete,

—  rimuovere la batteria dagli utensili elettrici
alimentati a batteria.

Solo nazioni UE
Non smaltire gli utensili elettrici insieme

ai normali rifiuti domestici.

Conformemente alla direttiva europea 2012/19/
EU sui Rifiuti elettrici ed elettronici e alla sua
adozione nella legislatura nazionale, gli utensili
elettrici al termine della loro vita utile devono
essere raccolti separatamente e smaltiti nel
rispetto dell’ambiente.

Recupero delle materie prime.

Il dispositivo, gli accessori e gli
imballaggi devono essere ri?ﬁti nel rispetto

dell’ambiente. Le parti in plastica sono
contrassegnate per e s& iclate in base al
(E/

tipo di materiale.

ATTE]
Non gettare /e,

domestici,
batterie BIK

Solo n L%UE: Q}
Le rie difettose o usate devono e
ric conformemente alla Diretti 06/66/

EC.

[i] woTA

Per informazioni sullo smaltimento, consultare
il proprio rivenditore!

0 0 nellacqua. Non aprir

26 /\Q/

Il costruttore dich@.\ﬁbﬁto sua esclusiva
responsabilita che # prodotto descritto nella
sezione “Specifiche tecniche” &€ conforme ai
seguenti standard o documenti normativi:
EN 62841 secondo le disposizioni delle
Direttive 2014/30/EU, 2006/42/EC,
2011/65/EU.
Responsabile della documentazione tecnica:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnho! 15, D-71711 Steinheim/M

Esclusione di responsabili@\

Klaus Peter Weinper

! | truttore e i suoi rappresenta@ano
7e insieme ai normali r/f/"ul‘/Q/6 ni responsabilita per danni ite di profitto

ovute all'interruzione del Ia¥ol usati dal
prodotto o da un prodoﬂ%? tilizzabile. Il

costruttore e i suoi rap tanti declinano
ogni responsabilita é@entuali danni causati
dall'uso improprio%utensile elettrico o
dall'uso dell'utensile'elettrico con prodotti di altri

costruttori.
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JADVERTENCIA!
/nd/ca un peligro inminente. Si no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

jPRECAUCION/!

Indica la posibilidad de una situacion de peligro.
Si no se tiene en cuenta esta advertencia
pueden producirse lesiones leves o darfios
materiales.

[i] woTA
Indica consejos de aplicacion e informacion
importante.

Simbolos en la herramienta

eléctrica
\g?“

V voltios
rem Velocida \giro

iPa %%hcir el riesgo de lesiones,
I/e<annual de instrucciones! /&

formamon para Ia elimina % la
erramlenta vieja (ver la p

su seguridad

JADVERTENCIA!

Anfes de usar la herramienta eléctrica, lea los

documentos siguientes.

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «Instrucciones generales de seguridad»
sobre el manejo de herramientas eléctricas
incluidas en el folleto adjunto (n.°% 315.915),

— los reglamentos locales vigentes actualmente
y las normativas sobre prevencion de
accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la

tecnologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza la herramienta

eléctrica, podria producws n riesgo para

la integridad fisica y la vi el usuario y de

terceros, o danos en \%ﬂamlenta u otros

dafios materiales.

'S
ai\((/

O
&i&

La pulidora debe us
— del modo previ:
— en perfecto de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto

La pulidora ha sido disefada:

— para uso comercial en la industria y el
comercio,

— para todo tipo de trabajos de pulido con
esponjas de pulido, discos de piel de
cordero y discos de lana, placas de fieltro,
discos de bruiido,

— para el uso con herramientas de pulido que
estén autorizadas para funcionar a una
velocidad minima de 5800 r.p.m.

Instrucciones de seguridad para el
pulido
/N JADVERTENCIA!

Lea f advertencias, /'nstrucc/an@
ilustraciones y especificaciones /'nc/wq”7 n
estaerramienta eléctrica. Si no seul
/as instrucciones que se
finuacion, pueden produci
/éctricas, incendios o lesi

fodas las /hstruccmnes y
consultarias en el ﬂ/t

m Esta herramlensékI rica esta prevista
para usarla lidora. Lea todas las
advertencias,%ﬁruccwnes ilustraciones
y especificaciones incluidas con esta
herramienta eléctrica. Si no se cumplen
todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

= No se recomienda realizar con esta
herramienta eléctrica operaciones de
amolado, lijado, cepillado con alambre o
recorte. Las operaciones para las que no
ha sido disefiada la herramienta eléctrica
podrian provocar una situacion de peligro y
causar lesiones.

= No use accesorios que no estén disefiados
especificamente y recomendados por el
fabricante de la herramienta. El simple
hecho de que un accesorio se pueda
conectar a la herramienta eléctrica no
aseg un funcionamiento seguro.

L] L cidad nominal del accesorio a?e\

menos igual que la veloci
cada en la herramienta elé

S
o(\@
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acc

que funcionen a una velo ﬂ@

mayorique su velocidad nominal u@n

@werse y salir despedidos. é,
= diametro exterior y el grosor dehaccesorio
deben estar dentro del rango de capacidad
de la herramienta eléctrica. Los accesorios
de tamano incorrecto no se pueden proteger
o controlar adecuadamente.
El montaje de accesorios roscados debe
coincidir con la rosca del husillo de la
amoladora. Para los accesorios que se
montan con bridas, el orificio para el eje
en el accesorio debe coincidir con el
diametro de la brida. Los accesorios que no
coincidan con el hardware de montaje de
la herramienta eléctrica se desequilibraran,
vibraran excesivamente y podrian provocar
una pérdida de control.
No use accesorios que estén dafiados.
Antes de cada uso, examine el accesorio
que va a utilizar, comprobando si las ruedas
abrasivas estan denta grietadas, si
las almohadillas esta tadas, rotas o
demasiado desgas , 0 si el cepillo de
alambre tiene hi ltos o agrietados. Si
la herramien de sus accesorios se
cayeran al , éxaminelos para comprob
que no stifrido dafios o instale un
acces que no tenga desperfectos.
Después’de examinar e instalar un

0,
se junto con las persona: eda
Qﬁér a su alrededor fuera del plg‘ael
accesorio de rotacién y ponga en marcha
la herramienta a su méaxima velocidad sin
carga durante un minuto. Normalmente, los
accesorios dafiados se romperan durante
esta fase de prueba.
Utilice equipo de proteccién personal.
Dependiendo de la aplicacién, utilice una
pantalla de proteccién del rostro y gafas de
seguridad. Cuando sea conveniente, utilice
una mascarilla antipolvo, proteccién auditiva,
guantes y un delantal que pueda detener
pequerios fragmentos de abrasivo o de
las piezas de trabajo. La proteccién ocular
debe poder detener residuos que salgan
despedidos al realizar diversas operaciones.
La mascarilla antipolvo o de respiracion debe
ser capaz de filtrar particulas generadas por

la ejecucion de los trabaj a exposicion
prolongada a un ruido de dlta intensidad
puede provocar pérdi € audicion.

28
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m Mantenga a otras

@as a una distancia
de seguridad del e trabajo. Toda
persona que area de trabajo debe
llevar equipo de'proteccion personal. Los
fragmentos de la pieza de trabajo o de un
accesorio roto podrian salir despedidos y
provocar lesiones fuera del area de trabajo
inmediata.
No deposite nunca la herramienta eléctrica
antes de que el accesorio se haya detenido
completamente. El accesorio giratorio podria
agarrar la superficie y hacerle perder el
control de la herramienta eléctrica.
No ponga en marcha la herramienta eléctrica
mientras la esta transportando a su lado. El
contacto accidental con el accesorio giratorio
podria hacer que se le enganche en la ropa y
atraer el accesorio hacia su cuerpo.
Limpie regularmente las ranuras de aire de la
herramienta eléctrica. El ventilador del motor
atrae el polvo hacia el interior de la carcasa,
yla 3c acion excesiva de metal e

co.

pod(ﬁa ovocar riesgos de caracter el
\l ice la herramienta eléctrica de

u
eriales inflamables. Las chi odrian
acer que se incendien dic
No use accesorios que requi
refrigerantes liquidos.
otros refrigerantes Il'c%)s podria provocar
descargas eléctrica lectrocucion.

Retroceso y

relacionadas:

m El retroceso es una reaccién repentina en
caso de que una rueda, almohadilla, cepillo
u otro accesorio giratorio se atasque o se
enganche. El atasco o enganche provoca la
parada rapida del accesorio giratorio que,
a su vez, hace que la herramienta eléctrica
incontrolada se fuerce en la direccion
opuesta al sentido de giro del accesorio en
el momento en que se queda trabada. Por
ejemplo, si una rueda abrasiva se engancha
o se atasca en la pieza de trabajo, el borde
de la rueda que se introduce en el punto
de atasco puede penetrar en la superficie
del material y hacer que la rueda se salga
o retroceda. La rueda podria saltar en
direccion al usuario o en direccion contraria,
dependiendo del sentido de movimient

de Iaiﬂehda en el momento en que s Q?“

eng?(n a. En estas condiciones, t%%mn

fan romperse las ruedas a ivas. El

advertencias
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ret se produce debido a un g’iﬁ} Ruido y Vibracié;i}
fancionamiento incorrecto de la sénienta

Qle rica, o debido a su mal es%a odra Los valores de vibracién se han

vitarse adoptando las medidas'preventivas  determinado segln la norma EN 62841.

que se detallan a continuacion: Un nivel de ruido con evaluacion A de la

m Sujete con firmeza la herramienta eléctrica herramienta eléctrica es tipicamente:
y mantenga su cuerpo y brazos en una — Nivel de presién acustica La: 68 dB(A);
posicién que le permita resistir las fuerzas — Nivel de potencia acustica Ly,: 79 dB(A);
de retroceso. Si esta incluida con el equipo, — Incertidumbre: K=3,0dB.
utilice siempre la empunadura auxiliar para Valor de vibracién total (al pulir superficies
poder controlar mejor las fuerzas derivadas pintadas):
del retroceso o reaccién de torque durante — Valor de emision a;: 6,53 m/s’
la puesta en marcha. El operador puede — Incertidumbre: K=1,5m/s’

controlar la reaccion de torque y las fuerzas
derivadas del retroceso si toma las medidas
oportunas.

No acerque nunca la mano al accesorio en
funcionamiento. En caso de retroceso, el
accesorio podria dafarle la mano.

No coloque su cuerpo en el area donde

la herramienta podria desplazarse al
producirse un retroceso etroceso lanzara
la herramienta en di 5n opuesta al
movimiento de la en el momento en

'ado cuando trabaje en
rdes afilados, etc. Evite
rio rebote o se enganche.éQ

esqudipas, bordes afilados o los rebot%
tien a enganchar el accesorio,;sjb
e provocar la pérdida de { un
Qéfroceso. Q"

Advertencias de seguridad
especificas para las operaciones de
pulido:
= No permita que ningun pedazo de la
almohadilla de pulir o sus tiras de montaje
giren libremente. Oculte o recorte las tiras
de montaje sueltas. Si las tiras de montaje
sueltas giran, pueden enredarse en sus
dedos o engancharse en la pieza de trabajo.

™
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jPRECAUCION!

Las mediciones indicadas se refieren a
herramientas nuevas. El uso diario hace que
cambien los valores de ruido y vibracion.

[i] woTA
El nivel de emision de vibraciones especificado
en esta hoja informativa ha sido medido
confor n método de ensayo estan
s
ntas.

u
segun Ia%orma EN 62841 y puede util
par \é‘@r comparaciones entre he
\én se puede usar en una v@ ion
liminar de la exposicion. ElLn de emision
de vibraciones especificadg esenta las
principales aplicacionesgg1 rramienta.
No obstante, si la herramienta se usa
para diferentes aplic s, con distintos
accesorios o con ntenimiento deficiente,
la emision de vi es puede diferir. Esto
podria aumentar sonsiderablemente el nivel
de exposicion a lo largo de todo el periodo
de trabajo. Para realizar una estimacion
precisa de la vibracién, hay que considerar
también los periodos en los que la herramienta
eléctrica esta apagada, o esta encendida
pero no se esta usando realmente. Esto
podria reducir significativamente el nivel de
exposicion a lo largo de todo el periodo de
trabajo. Identifique medidas de seguridad
adicionales para proteger al usuario de los
efectos de la vibracion. Por ejemplo: realizar
un mantenimiento correcto de la herramienta y
los accesorios, mantener las manos calientes,
organizar los procesos de trabajo.

JPRECAUCION!

Lleve proteccion auditiva cuando la presion

acustica,sea mayor que 85 dB(A).

\k
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Espesff}&aciones Técnicas \63

1\~ S .~
PXE.80 10.8-EC Pulido

Bateria AP AP AP
10.8/2.5/10.8/4.0|10.8/6.0

Peso de la bateria/kg| 0,26 0,42 0,43

Duracion media

de la bateria

(dependiendo de

la velocidad, el 20 35 50

diametro de la

herramienta, la

carga...)/min

Temperatura de AN

funcionamiento -10~40°C

Temperaturg de _40~70°C

almacenamiento

Temperatura de ~40°C

carga §

Cargador N\UCA10.8/18.0

La numer; '/:n\de los elementos del produc
refiere a;i ilustracion de la maquina en la pagi
de iCOS.
1 ntalla mévil

Botén de control de la velocidad

— - Funcién +/- con 4 niveles
— - Nivel 1-3 «pulidoy, nivel 4 «lijado puntual»
3  Interruptor

Sirve para encender y apagar la
herramienta eléctrica, asi como
par acelerarla hasta la velocidad
preseleccionada.

4  Cabezal de engranaje con cubierta del

mango

Con salida de aire y flecha que indica el
sentido de giro.
Placa identificativa

Ranura para la bateria

Indicador del nivel de carga

Botén de liberacién de ateria

Bateria de ion de Iitio(\ﬁé' ,4,0 Ah 06,0 Ah)

N\
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Consultar otras es Yiﬁéaciones en la Figura B %s\ accesorios que se indican,0
Vista ger}@ ver la Figura A) /Q/é estan incluidos en el volu@&ummlstro
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10 Placa de apoyo

- 10/1 = puli o (gancho y bucle),
placa de de @75 mm, se puede
combinar con los tipos de accionamiento
11/2y 11/3

- 10/2 = pulido y lijado (gancho y bucle), placa
de apoyo de @35 mm, se puede combinar
con todos los tipos de accionamiento.

— 10/3 = pulido y lijado, placa de apoyo de
@35 mm para discos de lijado puntual
(adhesivo), se puede combinar con todos
los tipos de accionamiento.

Tipos de accionamiento

— 11/1 = tipo de accionamiento giratorio,
para pulido y lijado, no se puede
combinar con la placa de apoyo de
@75 mm (10/1).

— 11/2 = orbital aleatorio con 6rbita de
3 mm para pulido y lijado, se puede
combinar con todas las placas de

apeyo
- %; orbital aleatorio con érbitq_dbg

mm para pulido, se pued \‘\ inar
con todas las placas de a

11

escriben

standar del producto.

Instrucciones de\%cionamiento

YA

JAD VE@JO/A!
Quite /a bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta
eléctrica

Saque la pulidora del embalaje y compruebe
que no falte ninguna pieza ni esté dafhada.

[il NoTA

Las baterias no se suministran fotalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Insertar/cambiar la bateria

m Introduzca la bateria 8 en la herramienta
eléctrica presionando hasta que se oiga un
clic (ver figura C).

m Para quitarla, presione el boton de liberacion
7 y saqye la bateria tirando de ella (vi r§
fi .
g& :\\
Cn
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Profsja Jos contactos de la bateria

sté utilizando el producto. 1ezas
de metal sueltas pueden cortocircuitar los
terminales. jpeligro de explosion e incendio!

Nivel de carga de la bateria

m Pulse este botén para comprobar el nivel de
carga de la bateria en los indicadores LED
del nivel de carga 7.

El indicador se apaga al cabo de 5 segundos.

Si uno de los indicadores LED parpadea,

es necesario recargar la bateria. Si no se

enciende ninguno de los indicadores LED

después de pulsar el botén, la bateria esta

defectuosa y hay que cambiarla.

Instalacién del portaherramientas
(ver figura E)

m Enrosque la placa de apoyo 10 a un
accionamiento del tipo 11.

m  Empuje hacia abajo la talla movil 1.

m Inserte un accionami n?ﬁel tipo 11 sobre
el orificio del husillo.\

m Suelte la panta

Cambiar e herramientas
m Empuje bajo la pantalla movil 1.
m Quite ccionamiento del tipo 11 del

orifidiordel husillo. C;)
u I@ un nuevo tipo de accionar@ :
-%‘ e el anillo. ?\
Instalacion de las herramientas

JPRECAUCION!

Instale las herramientas Unicamente centradas
en el portaherramientas. Los desequilibrios
podrian danar la herramienta eléctrica. E/
resultado del trabajo podria ser deficiente.

[i] woTA

Use accesorios originales FLEX con este
modelo. El uso de accesorios que no sean
originales FLEX podria producir resultados

de pulido no satisfactorios, aumeniar las
vibraciones e incrementar el desgaste o dafar
/a herramienta eléctrica.

Informacion sobre el desgaste de la
espuma

[i] w~oTA

En general, el desgaste
mayor en comb/haC/énQ%/
de marcha libre que
pulido excéntrico

&
A

souma es mucho
/ pulido excéntrico
pulido giratorio o el
ado por fuerza.

E N

X

N
&
A

N
/Qj/z\ es
N\

Debido al accionamiehtd,jeste desgaste no se
produce en el exteriorde la espuma, sino en e/
nucleo de /la mll@., uanto mds intensamente

¥ cuanto mas tiempo se somela la estructura
celular a esfuerzo y se dane como resulfado,
mas rapida sera la acumulacion de calor.

Es inevitable que se produzcan darios como
consecuencia de ello. Este fipo de desgaste no
se puede ver exteriormente en la espuma. La
dnica accion eficaz es sustituiria y eliminaria a
tiempo, para evitar que se darie la herramienta
eléctrica.

Encender y apagar (ver figura F)

Funcionamiento breve sin enclavamiento del

interruptor basculante

m Empuje el interruptor basculante 3 hacia
delante presionando el extremo frontal.

m Para apagar la herramienta eléctrica, suelte
el interruptor basculante presionando el
extremo posterior.

Pres I%’cién de la velocidad
n justar la velocidad de funck{s ento,
< ;?se el boton de control de | idad
. La velocidad seleccionadaaﬁantiene
incluso si se apaga la maquiQa. Excepto en
el nivel 4, ya que estesi e regresa al
nivel 3 después de apagar (por seguridad).
m Presione suave | interruptor para
acelerar la herr%n a eléctrica hasta la
velocidad pr: cionada.
JPRECAUCION!
Riesgo de lesiones debido a la rotura de la
herramienta. Use la herramienta adecuada
para la tarea que vaya a realizar.
NOTA
En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento
por funcionamiento continuo, /a herramienta se
apagara.
Para sequir tfrabajando, apague la herramienta
eléctrica y vuelva a encenderia.
[i] woTA
Cuando se apaga el aparato, la herramienta
continda funcionando brevemente.
Si utiliza pasta de pulir, use la herramienta
respectiva para cada pasta.
Las esponjas se pueden lavar en la lavadora.
Encontrara mas informacion sobre los

produ;t%llsfitérirgénte en Q&Sy\
RNy
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Mant iento y cuidado d&i_\?}
I to Q.
AN

VAN JADVERTENCIA!
Quite la bateria antes de realizar cualquier
frabajo en la herramienta eléctrica.

Limpieza

m Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y la rejilla situada delante de las ranuras
de ventilacion. La frecuencia de limpieza
depende del material y la duracién de uso.

m Sople regularmente con aire comprimido
seco el interior de la carcasa y el motor.

Piezas de recambio y accesorios
Para obtener informacién sobre otros
accesorios, en particular herramientas y
medios de pulido, consulte los catalogos del
fabricante.

En nuestra pagina web enc%r\aré planos de

despiece y listas de recamb
www.flex-tools.com

Informacion @a eliminacion

del producto
RTENCIA!

ncionan conectadas a la re@lecz‘r/ca,

ite el cable de alimentacion,
— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire las herramientas eléctricas a la

basura doméstica! Segun la Directiva

Europea 2012/19/UE sobre residuos eléctricos
y electrénicos, y su implementacion en las
legislaciones nacionales, las herramientas
eléctricas usadas deben recogerse por
separado y reciclarse de forma respetuosa con
el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en

lugar de eliminacion de residuos.
Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.
VAN JADVERTENCIA
No elimine las bateria.
doméstica ni arroja,

32 Q/
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olas a la basura
al agua o al fuego.

E N

é\‘v
V4 \/2\
"

Z&

O
Cg\‘o

v

No abra las baterias %

Solo paises de la UE;
De acuerdo con é&ectiva 2006/66/CE,
las baterias defectliosas o usadas deben
reciclarse.

NOTA
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion!

C € -Declaracién de conformidad

Por la presente, declaramos bajo nuestra
exclusiva responsabilidad que el producto
descrito en las ,Especificaciones técnicas”
cumple las siguientes normas o documentos
estandarizados:
EN 62841 de acuerdo con las disposiciones
de las directivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.
Responsable de la documentacién técnica: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse

15, D-717 1PSteinheim/Murr g?».
Ny

(.2 2

ckhard Rihle
Manager Research &

Klaus I’Krg ji

Head of ity
Development (R & D) Dep: t (QD)
04.15.2019; FLEX-EI@@Zrkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1% 11 Steinheim/Murr
Exencién de responsabilidad
El fabricante y su representante no son
responsables de los dafios y la pérdida
de beneficio debido a la interrupcion de la
actividad causada por el producto o por un
producto que no se pueda utilizar. El fabricante
y su representante no son responsables de los
dafnos provocados por el uso indebido de la

herramienta eléctrica o por el uso de la misma
con productos de otros fabricantes.

&
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Slmbgias usados neste ma&{&ﬁ

v\ N/
&’ AVISO! %

ExiStem perigos iminentes. O desreSpeito por
este aviso pode dar origem a morte ou a lesées
extremamente graves.

/N\  cupADo!

Existe a possibilidade de uma situacdo
perigosa. O desrespeito por este aviso
pode dar origem a lesoes ligeiras ou danos
patrimoniars.

[i] woTA
Existem dicas de utilizagao e informagao
importante.

Simbolos na ferramenta elétrica

\% volts

Taxa de rotagao

/min
De modo a rm#g;s riscos de
lesoes, lei strugdes de
funcion

agao sobre a eliminagao de
aquma velha (consulte a
na 37)!

cificagdes fornecidas com
@mmenta elétrica. Nao segui s as
\b nstrugdes apresentadas agz%\ ode

P ua seguranca. /}9
AY X
/N Avisor

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia e siga:

—  Estas instrugbes de funcionamento;

— As ‘Instrugdes gerais de seguranga” sobre
0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folhefo n° 315.915);

— Asregras e normas atuais nas instalacoes
quanto a prevengdo de acidentes.

Esta ferramenta € topo de gama e foi fabricada

de acordo com as normas de seguranga

conhecidas.

No entanto, durante a ufilizacao, a ferramenta

elétrica pode constituir um perigo de vida para o

utilizador ou podera haver danos na ferramenta

elétrica ou patrimonials.

A polidora so pode ser usada

— conforme previsto
- num perfeito estagqo %C/onamenfo
Falhas que impegam. urang:a ém de ser

reparadas /med/jé\

\0} \

\k
@~<\

N
&KL m
N\

Utilizagao previ

A polidora foi cri

— para um uso

comeércio,

em todos os tipos de trabalhos de polir com

esponjas de polir, 13, feltro, discos,

— para usar com ferramentas de polir que
possam funcionar com uma velocidade de,
pelo menos, 5800 rpm.

InstrugGes de seguranga para polir

AN Aviso!

Leia fodos os avisos de seguranga, instrugoes,

ilustragées e especificagdes fornecidas com

esta ferramenta elétrica. Ndo seguir fodas as

instrugdes apresentadas abaixo pode resultar

em choque elétrico, incéndio e/ou lesoes

graves. Guarde todos os avisos e instrugées

para futuras referéncias.

m Esta ferramenta elétrica foi criada para
fun0| r como polidora. Leia todos

Vi$o: eseguranga instrucdes, |u§t COes

rcial na industria e

resultar em choque elétrj céndio e/ou
lesGes graves.
N&o recomendamo,
esta ferramenta operagoes
como rebarbar, Yixar, escovar ou cortar.
Operacgoes p%as quais a ferramenta
elétrica nao tehha sido criada podem dar
origem a perigos e causar lesoes pessoais.

m Na&o utilize acessérios que ndo
sejam especificamente concebidos
e recomendados pelo fabricante da
ferramenta. N&o é por o acessorio poder
ser fixado na sua ferramenta elétrica que ira
assegurar um funcionamento seguro.

m A velocidade nominal do acessério deve
ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima indicada na ferramenta elétrica. Os
acessorios que funcionem mais depressa
do que a sua velocidade nominal podem
partir e separar-se da ferramenta.

m O didmetro exterior e a espessura do seu
acessorio tém de estar compreendidos na
capacidade nominal da sua ferramenta
elétrica. Acessorios com um tamanho

inc r nao podem ser protegidoson\-

efetue com

dos adequadamente

%
Q/\z\ 33
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pl:Er rebordos, o orificio do acessori

v v v

A .
A m:'gggem roscada de acessorios )
tem de corresponder a rosca do ej

ho. Para acess6rios mont:
tem
de caber no diametro de localizagéo do
rebordo. Acessorios que ndo equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderao o equilibrio, vibrarao
excessivamente e poderdo dar origem a
perda de controlo.
N&o use um acessdério danificado. Antes
de cada utilizag&o, inspecione o acessoério,
como os discos abrasivos, quanto a rachas
e fendas, as protecGes quanto a fendas,
rasgdes ou desgaste excessivo, as escovas
quanto a fios soltos ou partidos. Se a
ferramenta elétrica ou o acessério cairem,
verifique se existem danos. Nesse caso,
instale um acessoério sem danos. Ap6s
inspecionar e instalar um acessério, vocé
e terceiros deverao estar afastados do
acessorio rotativo e utili erramenta
elétrica com a veloci axima sem carga
durante um minuto! sorios danificados
habitualmente p “se durante o teste.
ssoal de protegao.
plicagdo, use protegéo pal
s de seguranca. Se necesséfi
use urﬁé;?éscara para o po, protegoes
auditivasyluvas e um avental capaz de p

os fragmentos abrasivos. 0
ra os olhos deve conseguir pararftagmentos

projetados gerados por varias utilizagoes.

A mascara para o pé ou o respirador deve
conseguir filtrar particulas geradas pela sua
utilizagdo. Uma exposigéo prolongada a ruido
forte pode causar uma perda de audigao.
Mantenha outras pessoas a uma distancia
segura. Quem entrar na area de trabalho tem
de usar equipamento de protegéo pessoal.
Fragmentos da pega trabalhada ou de um
acessorio partido podem soltar-se e causar
leGes para além da area imediata da operagao.
Nunca largue a ferramenta elétrica até que

0 acessorio tenha parado por completo. O
acessorio giratério pode agarrar-se a superficie
e fazer com que perca o controlo da ferramenta
elétrica.

Nao coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto sportar ao seu
lado. O contacto amdentéé?naf 0 acessorio

giratorio pode agarr: sua roupa, puxando
0 acessorio contr corpo.

g /\v

= tradas de ar da

Limpe regularment
ferramenta elétri ventoinha do motor
puxa o po par: daestruturae a
acumulagao excessiva de metal em pd pode
dar origem a perigos elétricos.

Na&o utilize a ferramenta elétrica perto

de materiais inflamaveis. Faiscas podem
incendiar estes materiais.

Nao use acessorios que necessitem de
liquidos de refrigeragéo. A utilizacdo de agua
ou de outros liquidos de refrigeracéo podera
resultar em eletrocussao ou choque.

Avisos relacionados com ressaltos:
O ressalto € uma reagao subita de um disco
rotativo, almofada, escova ou qualquer outro
acessorio que fique preso. Ao ficar preso, o
acessorio rotativo perde o controlo rapidamente,
forgando a rotagéo do acessorio na diregéo
oposta no ponto em que fica preso. Por exemplo,
se um disco abrasivo ficar preso numa peca
aser trab a, a extremidade do disco qu

esta a.entrar no ponto em que fica preso %’“

é&lme do material, fazendo co
ia ou ressalte. O disco pod
\K\g ou contra o operador, depen
irecédo do movimento do dlso%
ue fica preso. Os discos a s também se
podem partir nestas con icoes. O ressalto € um
resultado de uma ma 480 e/ou condigoes
ou procedimentos ionamento incorretos

e pode ser evitad%ando as precaucoes

adequadas conforme indicadas abaixo:

m Segure bem a ferramenta eléfrica e coloque
0 seu corpo e brago para que consiga resistir
a forca do ressalto. Use sempre a pega
auxiliar, se existir, para um controlo maximo
do ressalto ou reagZo do binario durante
o arranque. O operador pode controlar as
reacdes do binario ou forgas de ressalto, se
tomar as devidas precaucgoes.

Nunca coloque a sua méo perto do acessorio

rotativo. Os acessorios podem ressaltar contra

as suas maos.

N&o posicione o seu corpo na area onde

a ferramenta elétrica se ird movimentar

se ocorrer um ressalto. O ressalto atira a

ferramenta na dire¢éo oposta ao movimento do

disco no ponto em que fica preso.

Tenha gspecial cuidado quando trabalh
extremidades afiadas, etc‘%lé%é‘

e prender o acessorio. Captess;
idades afiadas ou baloigar @v

3
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po g@r com que o0 acessorio rotativo'prenda
ausa a perda de controlo ou re x@"
s de seguranga eSpQﬂtOS
para polimento:

m N&o permita que qualquer parte solta da
boina de polimento ou os seus fios de
fixagéo girem livremente. Esconda ou
arrume quaisquer fios de fixagao soltos.
Fios de fixagao soltos ou rotativos podem
agarrar os seus dedos ou a pecga a ser
trabalhada.

Ruido e vi bragdo

Os valores de ruido e vibragao foram
determinados de acordo com a norma
EN 62841. O nivel de ruido avaliado A da
ferramenta elétrica é habitualmente:

- Nivel de presséo sonora L: 68 dB(A);

— Nivel de poténcia do som Ly, 79 dB(A);

— Incerteza: K =3,0dB.

Valor de vibragao total (qando polir superficies
pintadas):

6,53 m/s’

K=1,5m/s

— Valor de emiss@
— Incerteza:

C O/
As /7790’/'9‘9”43‘{.9 icadas dizem respeito a
ferrame% /étricas novas. O uso didri
causa ragcdo dos valores de V/b(ﬁ%

ruje

&

NOTA
O nivel de emissdo da vibragado apresentado
nesta folha de informacgdes foi medido de acordo
com um teste padrdo dado em EN 62841 e
pode ser usado para comparar ferramentas.
Pode ser usado para uma avaliagao preliminar
da exposicdo. O nivel de emissdo da vibragdo
declarado representa as aplicagdes principais
da ferramenta. No entanto, se a ferramenta
for usada para diferentes aplicagdes, com
diferentes acessorios, ou tendo uma ma
manutengao, a emissao da vibragao pode
diferir. Isto pode aumentar significativamente
o nivel de exposig¢ao sobre o periodo total de
funcionamento. Para uma estimativa precisa
da vibragao, os tempos também deverao
ser considerados durante a paragem da
ferramenta, ou enquanto estiver ligada, mas
nao estiver a ser utiIizada pode diminuir
significativamente o mv d& exposicao sobre o

periodo total de funcj nto Identifique as
medidas admonan%s

guranca para proteger
PN

o operador dos efeit ibrag:ao, como:
Manter a ferramenta e s acessérios em bom
estado, manter s quentes, organizar
padrdes de trabalho.
CUIDADO!

Use protegdo auditiva quando a pressdo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

PXE 80 10.8-EC Polidora
Bateria AP AP AP
10,8/2,5/10,8/4,0|10,8/6,0

Peso da bateria/kg| 0,26 0,42 0,43

Tempo médio

da bateria

(dependendo

da velocidade, 20 35 50

diametro da

ferram

cargaf..) ?”

T hﬁﬁratura de

&ionamento -10 é&‘
emperatura de Z{}‘OC

armazenamento 0

Temperatura de AN°

carregamento \C":} 5 40°C

Carregador ) CA10,8/18,0

Outras caracteristicas técnicas, consulte a
Imagem B

Vista pormenorizada (consulte a
Imagem A)

A numeragao das funcionalidades do produto
refere-se a imagem da maquina na pagina das
imagens.

1  Escudo amovivel

2 Botao de controlo da velocidade

— Funcéo +/- com 4 niveis

— Nivel 1-3 “Polir’, Nivel 4 “lixar mancha”
3 Interruptor

Liga e desliga a ferramenta e também a
acelera até a velocidade pré-selecionada.
Cabeca do carreto com cobertura da pega

|da de ar e seta da direga 3 @\-
E\R das especificagbes

/\‘5\

35



&

N

) 1&\80 10.8-EC

X

pt
\ v v
6 R ra da bateria {%} m Para retirar, pressi @botéo de libertacédo
7 icador do estado da carga \> 7 epuxea bateri%a fora (consulte a
8 tdo de libertagio da bateriaQ“ Imagem D).
9 Bateriadeidodeliio@5Anoud0Ahou LN  CUIDADO!

6,0 Ah)
10 Placa traseira

— 10/1 = A placa de palir e lixar (velcro) @75
mm pode ser combinada com tipos de
condutores 11/2 e 11/3

— 10/2 = A placa de polir € lixar (velcro) @35
mm pode ser combinada com todos os
tipos de condutores.

— 10/3 = A placa de lixar @35 mm para
almofadas de lixar (cola) pode ser
combinada com todos os tipos de
condutores.

11 Tipos de condutores

— 11/1 = Tipo de condutor rotativo, para polir
lixar, ndo pode ser combinado com a placa
@75 mm (10/1).

— 11/2 = Orbital aleatd
de 3 mm para e lixar, pode ser
combinad odas as placas

- 113= %{Eleatério com batida de
12m

com batida

*Os ace ioS apresentados ou descrito%o
fazem p do ambito de entrega padra

pro
Ins%ugées de funcionamegto

polir, pode ser combinadoQ/A
co as placas & lterar o suporte da

AN\ Aviso!
Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elétrica
Retire a polidora da caixa e certifique-se de
que nao ha pecgas em falta nem danificadas.

[i] wNoOTA

As baterias ndo estdo completamente
carregadas quando o produto é comprado.
Antes da primeira utilizagdo, carregue as
baterias por completo. Consulte o manual de
funcionamento do carregador.

Inserir/substituir a bateria
m Pressione a bateria carr?ga 8 na
cdr

ferramenta elétrica atéificdr encaixada no
respetivo lugar (co €a Imagem C).
36 /\Q/\z\
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Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da baferia. Pegas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circuito,
podendo dar origem a explosao ou fogo!

Estado da carga da bateria

m Prima o botdo para verificar o estado da
carga nos indicadores LED 7.

O indicador desliga-se passados 5 segundos.

Se um dos LEDs piscar, a bateria tem de ser

recarregada. Se nenhum dos LEDs acender

apos premir o botdo, a bateria esta danificada

e tem de ser substituida.

Fixar o suporte da ferramenta

(consulte a Imagem E)
m Enrosque a placa traseira 10 nos tipos de
conduter™M.
m P iene para baixo o escudo a
m | r\sa os tipos de condutor 11 noan( i
IX0. Y?&
iberte o escudo.

enta
m Pressione para baix%s udo amovivel 1.
m Retire os tipos de or 11 no orificio do

eixo.
= Inserir novos Q@de condutor

m Liberte o anel.
Fixar as ferramentas
VAN CUIDADO!

Fixe as ferramentas no centro do suporte da
ferramenta. Desequilibrios podem danificar a
ferramenta elétrica. O resultado do trabalho
pode ser prejudicado.

[il NoTA

Use acessdrios originais FLEX com esfe
modelo. Ndo usar acessorios originais FLEX
pode dar origem a um mau polimento, aumento
das vibragbes e um maior desgaste ou até
danos na ferramenta elétrica.

Informacéo relativa ao desgaste da

espuma
1] ™
4 e

A
De %nodo geral, o desgaste da e.
m@s perior ao polir de forma /i éntrica

<
A
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do qu o//r de forma rotacional ou (%}
excéqlriea orientada.

ido ao condutor, esfe desgaszﬁ 300” existe
no‘exterior da espuma, mas no centro desta.
Quanto mais tempo a célula estiver sujeifa a
forga, maior sera o amontoar de calor. Assim,
0s danos sao inevitdvels. Desgaste deste tjpo
ndo é visto nas extremidades da espuma.
A dnica agdo segura é a substituicao e
eliminagao a tempo, para evitar danos térmicos
na ferramenta elétrica.

Ligar e desligar (consulte a Imagem F)

Utilize brevemente sem ativar o interruptor

basculante

m Pressione o interruptor basculante 3 para a
frente e ative pressionando a extremidade
dianteira.

m Para desligar a ferramenta elétrica, liberte
o interruptor basculante, pressionando a
extremidade traseira.

Pre-selemonar avel
Para definir a veloei
prima o botao

&’l‘dade
de funcionamento,
trolo da velocidade

2. A velocidad lecionada é mantida,
mesmo q esligar. Com a excegéo
do n|ve volta sempre ao nivel 3
desli guranga)

ofie suavemente o interrupto
ajacelerar a ferramenta elétrj @ a
cidade pré-selecionada. é\
CUIDADO!
Risco de lesoes devido a destruigdo da

ferramenta. Use a ferramenta adequada para o
trabalho.

[i] NOTA

No caso de sobrecarga ou sobreaquecimento
num funcionamento sem pausas, a ferramenta
elétrica desliga-se.

Para continuar a trabalhar, desligue e volte a
ligar a ferramenta elétrica.

i_l NOTA

Quando a ferramenta elétrica for desligada,
continua a funcionar durante uns instantes.

Se usar uma pasta de polir, use a respetiva
ferramenta para cada pasta.

As esponjas podem ser lavadas na maquina
de lavar.

Para mais informacoes cg?:'é dos produtos do
fabricante, visite_ w “tools.com.

Manutencao e*&ﬁiados
AN Avs

Retire a bateria ahtes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Limpeza

m Limpe regularmente a ferramenta elétrica
e a grelha na frente das ranhuras de
ventilagédo. A frequéncia da limpeza esta
dependente do material e do tempo de
utilizagao.

m Sopre regularmente a estrutura inferior e o
motor com ar comprimido seco.

Pecas sobresselentes e acessorios
Para outros acessorios, especialmente
ferramentas e auxiliares de polir, consulte os
catalogos do fabricante.

A lista de imagens pormenorizadas e pecas
sobresselentes pode ser encontrada na nossa
pagina www.flex-tools.com

Infdﬁmgéo acerca da ellm'\

AVISO!
orne as ferramentas elétri
fim:
—  Retire o fio da alli /ﬁég:ao das ferramentas
que funcionem cidade;
— Retire a bafefagdas ferramentas que
funcionem /1a.

Apenas paises da UE
Nao elimine ferramentas elétricas

juntamente com o lixo doméstico

comum! De acordo com a diretiva europeia
2012/19/UE relativa aos Residuos de
Equipamento Elétrico e Eletronico e
transposicao para a lei nacional, as
ferramentas elétricas usadas tém de ser
recolhidas em separado e recicladas de um
modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em vez

de eliminag&o de residuos.
O aparelho, acessorios e material de
empacotamento deverao ser reciclados de um
modo amigo do ambiente. As pegas de plastico
estao identificadas para reciclagem de acordo

com o tipo de material.
és%’ %"

utilizaveis no
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pt 71\ v v \ A g v v
Apena s da UE: Q} Q}
De rd® com a diretiva 2006/66/C \@ 0
ba%& defeituosas ou gastas téméser Q.‘
recictadas.
NOTA

Conltacte o seu revendedor quanto as opgoes
de eliminagao!

C € -Declaracao de Conformidade

Declaramos, sob nossa responsabilidade,

que o produto descrito em “Caracteristicas

técnicas” se encontra em conformidade com as

seguintes normas ou documentos normativos:
EN 62841 de acordo com as normas das
diretivas 2014/30/UE, 2006/42/CE,
2011/65/UE.

Responsavel pelos documentos técnicos:

FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Riihle

Manager Research & Héad of Quality Q\

Development (R & epartment (QD) @ @
04.15.2019@Elektrowerkzeuge Gmb &
Bahnhof@fjs 15, D-71711 Steinheim/!\%

Des?éponsabilizagéo ,.,\> Q\;’%

(0] fa;ricante e 0 seu representante nao se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupgéo comercial
causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel. O fabricante e o seu representante
nao se responsabilizam por quaisquer danos
causados por uma utilizagao inadequada da
ferramenta elétrica, ou da ferramenta elétrica
com produtos de outros fabricantes.

38 «Q/
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Ge%;@e symbolen in dez\eé%)
hdndieiding
AS

VAN WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan resulteren
in ernstig of dodeljjk letsel.

/N OPGELETI

Verwijst naar een mogeljjk gevaarijjke situatie.
Het niet in acht nemen van deze waarschuwing
kan resulteren in gering letsel of materiéle
schade.

[i]  OPMERKING
Verwifst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het elektrisch

gereedschap

V volt ?~

/min Draaisnelh ds&“
Om h op letsel te beperken,
mo

r atie over de afvoer van het
edankt gereedschap (zie p@@@!

\(tj&}:w eigen ve|I|ghe|<1’)-

gebrwksaanwuzmg IezenQ/

WAARSCHUWING!

I/oor het gebruik van het elektrisch

gereedschap eerst lezen en opvolgen.

— deze gebruiksaanwijzing,

- de,Algemene veiligheidsinstructies” over de
omgang met elekirisch gereedschap in de
bijgesloten brochure (brochurenr.: 315.915),

— de actueel geldige regels en welgevingen
voor het voorkomen van ongevallen op de
plaats van gebruik.

Dit elekitrisch gereedschap is gemaakt volgens de

nieuwste technieken en in overeenstemming met

de erkende veiligheidsvoorschriften.

Desalnieftemin kan het elektrisch gereedschap

tjdens het gebruik een gevaar voor leven en

ledematen van de gebruik of derden veroorzaken
en kan het elektrisch geree ap materiele
schade veroorzaken. ;

De polijstmachine m een
—  volgens het be@e gebruiksdoeleinde

&
A A

<&

—  worden gebruiki; rfecte staat.
Storingen die de velligheid verminderen moeten
direct worden g eerd.

Beoogd gebruik

De polijstmachine is ontworpen

— voor commercieel gebruik in industrie en
handel,

— voor alle soorten polijstwerkzaamheden met
polijstsponzen, lamsvellen en wollen vellen,
vilten plaat, polijstschijf,

— voor het gebruik met polijstaccessoires die
met een snelheid van ten minste 1.500 tpm
mogen draaien.

Veiligheidsinstructies voor het
polijsten

N\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

Instructies, illustraties en specificaties die met

het elekitrisch gereedschap zjin meegeleverd.

van onderstaande instruct e%an
en elektrische schok, bra éa.
letsel. Bewaar alle waarsch en en
cties voor toekomstig gebi
it elektrisch gereedschap:i oeld om
als polijstmachine te woén} ebruikt. Lees
alle veiligheidswaars: gen, instructies,
illustraties en speci ies die met het
elektrisch gereed zijn meegeleverd.
Het negeren derstaande instructies
kan leiden to elektrische schok, brand
en/of ernstig letsel.

m Het wordt niet aanbevolen om toepassingen
zoals slijpen, schuren, bewerkingen met een
draadborstel of snijden met dit elektrisch
gereedschap uit te voeren. Toepassingen
waarvoor het elektrisch gereedschap niet is
ontworpen, kunnen een gevaar vormen en
persoonlijk letsel veroorzaken.

m Gebruik geen accessoires die niet specifiek
zijn ontworpen en aanbevolen door de
fabrikant van het gereedschap. Dat het
accessoire kan worden bevestigd op uw
elektrisch gereedschap betekent niet dat het
veilig kan worden gebruikt.

m De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de maximum
snelheid die staat vermeld op het elektrisch
gereedschap. Accessoires die sneller

raai an hun nominale snelheid
&‘h of weg worden geslinger, \E“

bmtendlameter en de dikt:

<\ ’
ci\@
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acc ire moet binnen de nominal

citeit van uw elektrisch gereedschap

%e . Accessoires met het ver| e

maat kunnen niet correct word
beveiligd of gecontroleerd.

m Accessoires met een
schroefdraadbevestiging moeten passen
op de spindeldraad van de slijper. Voor
accessoires die met een flens worden
bevestigd, moet het bevestigingsgat van het
accessoire passen op de lokalisatiediameter
van de flens. Accessoires die niet op
het bevestigingsmateriaal van het
elektrisch gereedschap passen, lopen
niet uitgebalanceerd, trillen buitensporig
en kunnen een verlies van controle
veroorzaken.

m  Gebruik geen beschadigd accessoire.

Voor elk gebruik moet u het accessoire
inspecteren bij bijvoorbeeld slijpschijven op
spaanders en barsten, het steunkussen op
barsten, scheuren of ov ige slijtage,
draadborstels op loss barsten draden.
Als het elektrisch ge@: chap of accessoires
zZijn gevallen, di et te controleren

op beschadigi of onbeschadigde
accessoirt nteren. Na controle en
installati en accessoire, moet uzelf
eno ders uit de lijn van het draaieﬁ:dj
acce!

ife gaan staan en het elektriiczk

schap op volle toeren zon sting

n minuut laten draaien. Besch%e
accessoires gaan normaliter stuk gedurende
de testduur.

m Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Afhankelijk van de toepassing moet u
een gelaatsscherm of een veiligheidsbril
gebruiken. Draag indien nodig een
stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werkstuk
kan weren. De oogbescherming moet in
staat zijn rondvliegend vuil dat ontstaat door
diverse toepassingen, tegen te houden. Het
stofmasker of ademhalingsapparaat moet
in staat zijn, deeltjes die ontstaan door de
werkzaamheden uit de lucht te filteren. Een
langdurige blootstelling aan hard geluid kan
gehoorverlies tot gevolg hebben.

m Houd omstanders op eenveilige afstand
van het werkgebied. Ie@%en die binnen
het werkgebied kol et een persoonlijke
beschermende uitfusting dragen. Fragmenten

/\(‘5\ i

R R

40

e\v
L \/2\
o

\é?/i’;\ter of andere vloeibare ki
Q/ kunnen een elektrocutie

<&

r 4 v

van het werkstuk o ebroken accessoire
kunnen wegvlie e%w ook letsel buiten de
directe werkoréu g veroorzaken.

m Leg het elektrisch gereedschap nooit neer
totdat het accessoire helemaal tot stilstand
is gekomen. Het draaiend accessoire kan
het oppervlak grijpen en hierdoor kunt u de
controle over het elektrisch gereedschap
verliezen.

m Laat het elektrisch gereedschap niet draaien
terwijl u het naast uw lichaam draagt.
Onopzettelijk contact met het draaiend
accessoire kan uw kleding grijpen, waardoor
het accessoire naar uw lichaam wordt
getrokken.

m Reinig de luchtopeningen van het elektrisch
gereedschap. De ventilator van de motor
trekt het stof naar binnen in de behuizing en
een overmatige verzameling van metaal in
poedervorm kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
de bl;lu n ontvlambaar materiaal. V{)
ku eze materialen ontsteken. s Sw..

m \b( ik geen accessoires waarvo \:fbeibare

middelen nodig zijn. Het g an

tot gevolg hebben.

A

vastgeklemd of vastgehaakt draaiend accessoire,
steunpad, borstel of ieder ander accessoire.
Een vastklemmen of vasthaken veroorzaakt
een snelle blokkering van het draaiend
accessoire wat op zijn beurt ervoor zorgt dat
het elektrisch gereedschap ongecontroleerd

in de tegenovergestelde richting van de rotatie
van het accessoire beweegt op het punt waar
het is bevestigd. Als bijvoorbeeld een slijpschijf
vastklemt of vast haakt in het werkstuk, kan het
gedeelte van de schijf die in het punt zit waar hij
klem zit, zich in het oppervlak van het materiaal
graven wat ertoe leidt dat de schijf zich eruit
beweegt en terugspringt. De schijf kan of naar,
of weg van de bediener springen, athankelijk
van de richting van de beweging van de schijf
ten tijde van het vastklemmen. Slijpschijven
kunnen o deze omstandigheden ook st

gaan. Eén terugslag is het resultaat van hét ?N
verl bruik en/of verkeerde bedie%\%"
\\é\ lektrisch gereedschap of v@g e

Cn
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digheden en kan worden v (‘:‘ﬁﬁnen
juiste voorzorgsmaatregelen t%‘nen:
voor een stevige greep op@k

lektrisch gereedschap en positioneer uw
lichaam en arm zo dat u de krachten van
een terugslag kunt opvangen. Gebruik
altijd een ondersteunende handgreep als
deze is meegeleverd voor een maximale
controle in geval van een terugslag of een
koppelreactie tijdens het starten. De bediener
kan de koppelreacties of krachten van
een terugslag opvangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

m Plaats uw hand nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

m Plaats uw lichaam niet in de buurt waar een
terugslag van het elektrisch gereedschap zou
kunnen plaatsvinden. Een terugslag beweegt
het gereedschap in de tegengestelde
richting van de beweging van de schijf ten
tijde van het klem ko itten.

m Ga bijzonder voorzi werk tijdens
werkzaamheden i ken, scherpe randen
etc. Voorkom n en vastklemmen van
het accessoire/ Moeken, scherpe randen
of sprin nen tot gevolg hebben
dat hetdraafend accessoire vast komt lé%
zitteﬁg:?ardoor een verlies van cont
ter g kan plaatsvinden.

eidswaarschuwing@»
in het bijzonder voor

polijstwerkzaamheden:

m Laat geen los deel van de polijstdoek of
zijn bevestigingsbanden vrij ronddraaien.
Stop ze goed weg of knip loszittende
bevestigingsbanden af. Losse en draaiende
bevestigingsbanden kunnen zich om uw
vingers wikkelen of vast komen te zitten op
het werkstuk.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.
Het A-geévalueerde geluidniveau van het
elektrisch gereedschap is typisch:

— Geluidsdrukniveau LpA: 68 dB(A);
- Geluidsvermogensnive LWA: 79 dB(A);
— Onzekerheid: K=3,0dB.

Totale trillingswaarde {j&lﬂs het polijsten van
geverfde oppervla

O
L P

\k
3

N
/Qv\/z\ nl
N\

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

— Emissiewaarde a
— Onzekerheid:

OPG ]
De aangegeven waarden hebben betrekking op
nieuwe elektrische gereedschappen. Door het
dagelijks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

OPMERKING
De trillingsemissiewaarde vermeld op
het informatieblad werd gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test conform EN 62841 en kunnen worden
gebruikt voor vergelijkingen met ander
gereedschap.
Dit kan worden gebruikt voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling. Het
aangegeven ftrillingsemissiewaardeniveau
representeert de primaire toepassingen van
het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen wordt gebruikt,
met andere accessoires of als het slecht
wordt on ouden, kan de trillingsemiss
afw&'Lﬁc it kan het bIootsteIImgsnl
i ant verhogen tijdens de wi

r een nauwkeurige beoorde %n de
trillingsbelasting moeten te
het elektrisch gereedsch
draait maar niet wordt
genomen. Hlerdo
gedurende de geh
significant afne epaal ook aanvullende
velllgheldsmaat elen om de bediener te
beschermen tegen de effecten van trillingen
zoals: onderhoud van het gereedschap en
de accessoires, de handen warmhouden,
werkpatronen organiseren.

OPGELET!

Draag gehoorbescherming bij een geluidsdruk
van meer dan 85 dB(A).

tljden waarin

geschakeld of

, in acht worden

t bIootstelllngsnlveau
rkperiode

Technische specificaties

PXE 80 10.8-EC Polijstmachine

BAccu AP AP AP
10.8/2.5(10.8/4.0|10.8/6.0

Gewicht van

de accu/kg 0,26 0,42 0,43

&
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Gemiddelde N’ en schuren, kanfigt worden
lev §z§|r van de \} gecombine et steunplaat @75mm
aa%mfhankelijk Q». (10/1). g“ |
van de snelheid, 20 35 50 — - 11/2 = exeentrisch met 3mm slag
diameter van het voor polijsten en schuren, kan worden
gereedschap, gecombineerd met alle steunplaten
belasting...)/min — - 11/3 = excentrisch met 12mm

- slag voor polijsten, kan worden
Gebruikstemperatuur -10~40°C gecombineerd met alle steunplaten

*Getoonde of beschreven accessoires

Opslagtemperatuur -40~70°C maken geen deel uit van de standaard
Oplaadtemperatuur 5~40°C leveringsomvang van het product.
Oplader CA 10.8/18,0 Gebruiksaanwijzingen

Zie afbeelding B voor overige specificaties
Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering van de producteigenschappen
hebben betrekking tot de illustratie van het
gereedschap op de grafische ina.

1 Beweegbare beschel %q

Snelheidsknop \\

— +/-functie eaus
— Niveau ijsten niveau 4 ,schuren op

een p
Schak

S

2

n'en uit en versnelt het tot de
stelde snelheid.
ransmissiekop met afdekking voor de greep
Met luchtuitlaat en pijl voor de
draairichting.
Typeplaatje
Sleuf voor de accu
Status van de laadindicator
Accuvrijgaveknop
Li-ion accu (2,5 Ah of 4,0 Ah of 6,0 Ah)
Steunplaat
10/1 = polijsten en schuren (klitenband)
steunplaat @75mm, kan worden
gecombineerd met schijftypes 11/2 en 11/3
10/2 = polijsten en schuren (klitenband)
steunplaat @35mm, kan worden
gecombineerd met alle schijftypes.
10/3 = schuren steunplaat @35mm
voor (lijm) schuurpad worden
gecombineerd m illﬁ, chijftypes.

Schijftypes \
111 = dr@@aplaat, voor polijsten

&
A

het elektrisch gereedsc\tl%{‘p
O

= O 0 N O U

11

42 <
PN

E N

Qxﬁmez‘en de accu's volledig.

Ny
3

AN WAARSCHUWING!
Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw elektrisch gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het

gereedschap
Pak de achine uit en controleer

onde\ ontbreken of defect zijn. \3\&?\
N\
OPMERKING
voll
erste gebruik

cu’s zijn bij levering niet
geladen. Voorafgaand aan,
O, opgeladen.
Neem de gebruﬂ(saanwgfg an de oplader in
acht.

Plaatsen/ver\@)n
m Plaats de opgeladen accu 8 in het elektrisch

van de accu
gereedschap totdat hij vastklikt. (zie
afbeelding C)
Om hem te verwijderen drukt u op de
accuvrijgaveknop 7 en trekt u de accu eruit.
(zie afbeelding D)

AN\ OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden beschermd.
Losse metalen delen kunnen de contacten
kortsluiten, explosie of gevaar voor brand!

Accu status van de laadindicator

m Druk op de knop om de laadstatus op de
laadindicator led's 7 te bekijken.

De indicator gaat na 5 seconden uit. Als er een

van de led's knippert, moet de accu opnieuw

worden opgeladen. Als geen van de led's

aangaatn op de knop werd gedrukt i%
accu en moet hij worden verva;{%w

£ N
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Ge@hapshouder bevest\?%}
(zi eelding E

u estig de steunplaat 10 metQﬁ?oefdraad
op het schijftype 11.

m Druk de beweegbare bescherming 1 naar
beneden.

m Steek het schijftype 11 in het gat van de
spil.

m Laat de bescherming los.

De gereedschapshouder vervangen

m Druk de beweegbare bescherming 1 naar
beneden.

m Verwijder het schijftype 11 uit het gat van de
spil.

m Plaats het nieuwe schijftype

m Laat dering los.

Het gereedschap bevestigen
OPGELET!

Bevestig het gereedschap centraal op de
gereedschapshouder. O, s kan het
elektrisch gereedschg hadigen. Het

werkresultaat kan wi beinvioed.
[i]  oPMERKING
Gebruik origil EX-accessoires voor dit

bruiken van originele FL

rillingen en eveneens een e

h gereedschap tot gevolg: /1.

Informatie over de slijtage van het
schuim

OPMERKING
Over het algemeen geldt dat de sljtage van
schuim in verbinding met vrijlopend excentrisch
polijsten hoger is dan met het draaiend poljjsten
of kracht-aangedreven excentrisch poljjsten.
Als gevolg van de aandrijving vindt deze sljjtage
niet plaats aan de buitenkant van het schuim
maar in het centrum van het schuim. Hoe
harder/langer de celstructuur onder belasting
staat met beschadigingen als resultaat, hoe
sneller er warmte vrijjkomt. Beschadligingen
dientengevolge zijn onvermijdbaar. Dit soort
slijtage kan niet aan de buitenkant van het
schuim worden herkend. De enige betrouwbare
actie is het op tijjd vervangen en verwijderen

om thermale beschadigi an het elektrisch
gereedschap te voorko%a.

>
Q;%\

Aan- en uitscha \Sg@n (zie afbeelding

F)

Kort gebruik zonder‘geactiveerde

tuimelschakelaar

m Druk de tuimelschakelaar 3 naar voren en
vergrendel hem door hem naar voren te
drukken.

m  Om het elektrisch gereedschap
uit te schakelen, ontgrendelt u de
tuimelschakelaar door hem naar achteren te
drukken.

Snelheid vooraf instellen

m  Om de gebruikssnelheid in te stellen, drukt
u op de snelheidsknop 2. De gekozen
snelheid blijft behouden, zelfs na het
uitschakelen. Afgezien van niveau 4, deze
gaat altijd terug naar niveau 3 na het
uitschakelen (veiligheid).

m Druk zachtjes op de schakelaar om het
elektrisch gereedschap sneller te late

lop: rl%*op de vooraf ingestelde sn %M

PGELET!

siedop letsel als gevolg van de uct/e

et gereedschap. Gebruik eschikt

eleinde.

oververhitting tijden.
elektrisch gereedsbhap vanzelf uit.
Om door te gaagaf werken, moet u het
elektrisch gereedschap uitschakelen en
vervolgens weer aanschakelen.

OPMERKING
Als het elektrisch gereedschap is uifgeschakeld,
loopt het gereedschap nog eventjes door.
Als u gebruik maakt van een polijstpasta,
moet u het juiste gereedschap voor elke pasta
gebruiken.
Sponzen kunnen worden gewassen in de
wasmachine.
Voor meer informatie over de producten van de
fabrikant kunt u www.flex-tools.com bezoeken.

Onderhoud en verzorging
VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan uw risch gereedschap uitvoert. ?\

&Q/ 43
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riaal en de duur van het getpai
as het binnenste van de behuizing en de
motor regelmatig schoon met perslucht.

Reserveonderdelen en accessoires
Voor andere accessoires, in het bijzonder
gereedschap en polijsthulpmiddelen, kunt u een
kijkje nemen in de catalogi van de fabrikant.
Opengewerkte tekeningen en lijsten met
reserveonderdelen zijn terug te vinden op onze
homepage: www.flex-tools.com

Informatie over de afvoer

voor de ventilatiesleuven reg g.
eipigingsinterval is afhankelijg n het

X

Vi WAARSCHUWING!

Geef afgedankt elektrisch gereedschap

onbruikbaar af:

— elektrisch gereedschap op stroom door het
verwijderen van de stroomkabel,

— accugereedschap door erwijderen van

de accu. \kg
Alleen voor E -’?q‘ en
E Gooi het eleKtri gereedschap niet bij
het hu afval!

is
In overeenkor% t de Europese Richtlijn
2012/19/EUetreffende afgedankte elektris
en elektr%lc e apparatuur en omzettin%‘r
nationa geving moet afgedankt elekiri
ger ap apart worden ingeza
geQVcled op een milieuvriendelijk nier.
Grondstoffen terugwinnen in plaats van
afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moeten
worden gerecycled op een milieuvriendelijke
manier. Plastic onderdelen kunnen aan de
hand van het materiaaltype worden gerecycled.
VAN WAARSCHUWING!
Gooi accu‘s nooit met het huisafval, in vuur of
water weg. Open verbruikte accu’s nooit.
Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met de Richtlijn 2006/66/
EC moeten defecte of verbruikte accu‘s worden

erecycled.
&] OPMERKING

Vraag uw verkoper over mogelijkheden voor de
afvoer!

44 &Q/
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ce -Conformiteit&érklaring

Bij deze verklare%&é\ﬁg eigen en uitsluitende
verantwoordelijkhefd dat het product
beschreven in de ,Technsiche specificaties”
conform de volgende standaarden en
normatieve documenten is:

EN 62841 in overeenstemming met de

regelgevingen van de Richtlijnen 2014/30/

EU, 2006/42/EC, 2011/65/EU.
Verantwoordelijk voor de technische
documentatie: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R
& D Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

@Lﬁ G2

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Klaus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge Gmb
Bah sse 15, D-71711 Steinhei

Uj@mlting van de aanspr{ﬂéﬁj heid

P el
Q/ fabrikant en zijn vertege igers zijn

niet verantwoordelijk voor,e’%; of gederfde
rbrekingen

winst als gevolg van we%

veroorzaakt door het t of door een
onbruikbaar prod fabrikant en zijn
vertegenwoordig n niet verantwoordelijk
voor schade veroorzaakt door onjuist gebruik
van het elektrisch gereedschap of door het
gebruik van het elektrisch gereedschap met
producten die afkomstig zijn van andere
fabrikanten.

&
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Sy r, der bruges i deQ'}?} Tiltaenkt formal
] Poleringsmaskin
anvisning (\}M — erhvervsbru
— til alle former fOr poleringsarbejde med
A ADVARSEL! poleringssvampe, lammeskind og uldskind,

Betyder forestdende fare. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
dodsfald eller ekstremt alvorlige skader.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fare til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

(il BEMERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger om
apparatet..

Symboler pa elvaerkigjet

\ volt

Drejehastighej ?«.
For at min isikoen for skader,

skal br ese brugsanvisningen!

/min

o
-

Af heg%n til din sikkerhed. \C:}

pparater (se side 49)!

stad, brand og/eller alvorlig onskade.
ger om bortskaffelse af Q/ m* Funktioner, sdsom inbn%%barstning
k gres
/\ N

N\ N/
WARNING!

Lees venligst folgende, inden elvaerktojet tages

7 brug:

- tDisse brugsanvisninger,

- Afsnittet “Generelle sikkerhedsanvisninger”
om handlfering af elvaerktajet in den
medfolgende brochure (brochurenummer:
315.915),

- tGeeldende regler pa stedet, hvor produktet
bruges, for at undga ulykker.

Dette elvaerktojet er af hoj kvalitet, og det

er fremstillet i henhold il de vedstdende

sikkerhedsforordninger.

Men nar vaerktajet er i brug, kan det stadig

vaere en fare for brugerens éeller en tredjeparts

liv og lemmer, eller elvaerktajet eller anden

ejendom kan blive beskadiget.

Poleringsmaskinen ma kun bruges til dens

- ttiltaenkte formal,

- log den skal alfid vae %52! tilstand.

Skader og fejl, der pél& sikkerheden, skal

straks repareres.

3
A A

é?a&ktgjet.
3

filtskiver, poleringsskive,
— til brug med poleringsvaerktgjer, der ma kore
med en hastighed pa mindst 5800 rpm

Sikkerhedsanvisninger til polering

/\  ADVARSEL/

Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,

Mlustrationer og specifikationer, der folger med

dette elvaerktal. Hvis anvisningerne nedenfor

Ikke folges, kan det fore til elektrisk stad,

brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle

aadvarsels- og vejledningsoplysninger til senere
reference.

m Dette elvaerktgj skal bruges som
en poleringsmaskine. Lees alle
sikk dsadvarsler, anvisninger,
illu ter%ner og specifikationer, der %?
'%d tte elvaerktgj. Hvis anvisni @%ﬁ

nfor ikke fglges, kan det fgr lektrisk

eller afskaering ma ikl med dette

elveerktej. Hvis elvaer&'t ruges til noget,
det ikke er beregnel ik, kan det veere farligt
og fare til persops r.

m Brug ikke tilb, er ikke er beregnet til
veerktojet ellerianbefalet af producenten
af veerktgjet. Bare fordi tilbehgret kan
monteres pa dit elveerktgj, er det ikke sikkert
det er sikkert at bruge.

m Tilbehgrets nominelle hastighed skal mindst
svare til den maksimale hastighed, der er
angivet pa elvaerktgjet. Tilbeher, der karer
hurtigere end deres nominelle hastighed,
kan ga i stykker og slynges veek.

m Tilbeharets udvendig diameter og
tykkelsen skal vaere inden for elvaerkigjets
kapacitetsveerdi. Tilbehar i en forkert
starrelse kan ikke afskaermes eller styres
ordentligt.

m Gevindet pa tilbehgr skal passe med
gevindet pa akslen. Pa tilbeher, der
monteres med flanger, skal hullet
pa tilbehgret passe med flangens
diameter. Tilbehgar, som ikke passer til
montgagsdelene pa elveerktajet, ko

la

u% nce og vibrerer for meget,:hvilket
gre at brugeren mister kol tr\ n'med
/&‘2\ 45
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= Besl t tilbehar ma ikke bruges. In

hver brug skal tilbeher, sdsom slibeskiv
%{ or slid og revner, stadpude

efter for revner og slid, stalbarste skal ses efter
for lose og edelagte staltrade. Hvis elveerktojet
eller tilbeharet tabes pa jorden, skal du se det
efter for skader, og skift eventuelt beskadiget
tilbeher. Nar tilbehgret er blevet set efter og
monteret, skal du og personer i neerheden

sta veek fra det drejende tilbehers linje, og

ker elveerktajet pa den hejeste hastighed i et
minut. Beskadigede tilbehgr falder normalt fra
hinanden, nar elveerkigjet testes pa denne
made.

m Brug personlige vaeremidler. Athaengigt af
hvad elvaerktgjet skal bruges til, skal du bruge
enten en ansigtsskaerm, beskyttelsesbriller
eller sikkerhedsbriller. Hvis ngdvendigt, skal
du bruge en stgvmaske, hgreapparater,
handsker eller et forklaede, der kan stoppe
sma slibemidler og emnefragmenter.
Jjenbeskyttelsen skal standse
slyngende dele, der dq%e nar elveerktgjet
bruges. Stavmask rresplratoren skal
veere i stand til e partikler, der dannes
nar elveerkigj es Langvarig udseettelse
for hgj stg;j re til hgretab.

= Hold omKringstaende personer pa sikker
afsta arbejdsomradet. Alle, der kol
ind p: ejdsomradet, skal beere p:

idler. Dele af emnet eller ji et
n'slynges veek og forarsage skade uden
for det umiddelbare brugsomrade.

m Leeg aldrig vaerktajet ned, for tilbehgret
er stoppet helt. Det drejende tilbehgr kan
komme i klemme i overfladen og traekke
veerktgjet ud af din kontrol.

m Kor ikke stremveerktgjet, mens du bzerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med det
drejende tilbehgr, kan gere at dit tej kommer
i klemme og treekker tilbehgret ind i din krop.

m Rengar regelmeessigt elvaerktajets
luftdbninger Motorens ventilator treekker stov
ind i huset, og ophobning af pulveriseret
metal kan udggre elektriske farer.

m Brug ikke elveerktgjet i neerheden af
breendbare materialer. Gnister kan antaende
disse materialer.

m Brug ikke tilbehgr, der kresver flydende
kelemidler. Brug af vand andre flydende
kalemidler kan fare til @‘. fald ved elektrisk
stad eller stad.

\
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fastklemt drejend , bagsidepude, bgrste

eller andet tilbehgr. Fastklemning ger at veerktgjet

hurtigt standser det drejende tilbehgr, sa det
ukontrollerede elveerktgj slynges i retningen
modsat af tilbehgrets drejeretning. For eksempel,
hvis en slibeskive kommer i klemme i emnet, kan
kanten af hjulet, der kommer ind i klemmepunktet,
slibe sig ind i materialets overflade, hvilket far
skiven til at slynge ud eller give tilbageslag.

Skiven kan enten slynge mod eller vaek fra

brugeren, afhaengigt af hvilken retning hjulet

bevaeger sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver
kan ogsa ga i stykker i disse situationer.

Tilbageslag sker hvis elveerktgjet misbruges og/

eller bruges forkert eller i forkerte forhold. Disse

kan undgas ved at tage felgende forholdsregler i

brug:

m Hold et fast greb pa elvaerktgjet og placer din
krop og.arm pa sadan en made, at du kal
modsta geslag. Brug altid stattehand

rktmjet er udstyret med et < s(du

ak5|mal kontrol over tilbag s@@g
eJemomentet under opstar}@eslag

Tilbageslag og r ede advarsler:
Tilbageslag er en p% elig reaktion pa en

an styres af brugeren, hvi ssende
forholdsregler tages i br
m Placer aldrig hénden eden af det

drejende tilbehar et kan slynges
tilbage over din h{%)

m Placer ikke di ler, hvor elvaerktgijet vil

bevaege sig, hV| et skulle give tilbageslag.

Tilbageslag slynger veerktgjet modsat skivens

retning, der hvor skiven fastklemmes.

m Vaer seerlig forsigtig, nér du arbejder med
hjermer, skarpe kanter osv. Undga, at
tilbeharet hopper eller fastklemmes. Haringer,
skarpe kanter eller hop har en tendens til
at fastklemme det drejende tilbehgr, som
kan gere at brugeren mister kontrollen med
veerktgjet eller veerktgjet kan give tilbageslag.

Saerlige sikkerhedsadvarsler til

polering:

m Lad ikke lgse dele pa poleringsskiven eller
tilbeher dreje frit. Fastger eller fiern Iose snore.
Fingrene eller emnet kan komme i klemme i
lgse snore, der drejer rundt.

R e
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Stoj ibrationer \63
g vibrationsvaerdierne er b@y

bestemt i henhold til EN 62841. Elveerktgjets

A-evaluerede stgjniveau er typisk:

— Lydtrykniveau L,: 68 dB(A);
— Lydeffektniveau Ly,: 79 dB(A);
— Usikkerhed: K=3,0dB.
Samlet vibrationsveerdi (nar malede overflader
poleres):

— Emissionsveerdi a, : 6,53 m/s’
— Usikkerhed: K=15m/s’

FORSIGTIG!

De indikerede malinger refererer til nye
elveerktajer. Stoj- og vibrationsvaerdierne
aendres med tiden ved daglig brug.

[i]  BEM&ERK
Vibrationsemissionsniveauet, der er
angivet i dette oplysningsskema, er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test,
som er angivet i EN 62841 som kan bruges
til at sammenligne et vaetktaj med et andet.
Det kan bruges til en k{éﬁ'ﬂlg vurdering

af eksponeringen. givne
vibrationsemissjonsniveau er fra normal

brug af veerkigj en hvis veerktgjet bruges
til forskelli ¢ med forskelligt tilbehar
eller hvi r darligt vedligeholdt, kan

vibratigngemissionerne veere forskellig e
ka {@e eksponeringsniveauet m N@t over
d%samlede driftstid. For en praeé« ering

af Wibrationsbelastningen, skal tiderrte, hvor
elveerktgjet er slukket eller nar det karer, men
ikke bruges, ogsa tages i betragtning. Dette
kan reducere eksponeringsniveauet markant
over den samlede driftstid. Brug yderligere
sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte
brugeren mod virkningerne af vibrationerne,
sasom: Vedligeholdelse af veerktgjet og
tilbeher. Og hold haenderne varme og organiser
arbejdsmegnstrene.

FORSIGTIG!

Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over 85
dB(A).

e

Tekniske specifikationer

PXE 80 10.8-EC Poleringsmaskine

Batteri M AP AP
10,8/4,0/10,8/6,0

Batteriets vasgt/kgeh0)26 | 0,42 | 043

X
\@/\Q/
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2 \!
%\— - funktioner med 4 indsfiliagdn
\é — Indstilling 1-3 “Polering”, Indstilling 4 “slibning”
Q/ Teend/sluk-knappen

<
/\‘5\

N
/Qv\/z\ da
PEAN

Batteriets {{}
gennemsnitlige \b
levetid (afhaengQw

af hastigheder, 20
tilbehgrets

diameter,
belastning...)/min.

35 50

Driftstemperatur -10~40°C

Opbevaring-
stemperatur

Opladningste-
mperatur

Oplader

-40~70° C

5~40°C

CA 10,8/18,0
For andre specifikationer, bedes du se figur B
Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne refererer
til billedet af maskinen pa grafiksiden.

1 F kaerm
ghedsknap

Taender og slukker fot elveerktgjet og

accelererer det o(é‘f}:p til den valgte

hastighed.

Gearhove andtagsdaeksel

Med Iuftudtagog pil, der viser drejeretningen.

Meerkeplade

Plads til batteriet

Opladningsindikator

Knap til frigivelse af batteriet

Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 4,0 Ah eller

6,0 Ah)

Bagskive

— 10/1 = polering og slibning (velcro)
bagplade @75mm, kan bruges med
drevtyper 11/2 og 11/3.

— 10/2 = polering og slibning (velcro)
bagplade @35mm, kan bruges med alle

drevtyper.
— 10/3 = slibebagplade @35mm til (lim)

ibepuder, kan bruges med alle
i’wevtyper. \&S?\
N N
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11 Dr %er {%}

@/1 = drejende drevtype, til rihg
Q‘oog slibning, kan ikke bruge

bagpladen @75mm (10/1).

— 11/2 = tilfeeldig orbital med 3 mm slag
til polering og slibning, kan bruges med
alle bagskiver.

— 11/3 = tilfaeldig orbital med 12 mm
slag til polering, kan bruges med alle
bagskiver

*Tilbehgr, der er vist eller beskrevet, falger som
standard ikke med produktet.

Brugsanvisninger

/N  ADVARSEL/
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form for
arbejde pa elveerktajet.

Inden elveerktgjet taendes
Pak poleringsmaskinen ud, §§ sgrg for at der

ikke mangler nogen dele, ngen af delene
er beskadiget.
BEMAERK NN

Batterierne er ikke helt op, nar de leveres.
Lad batterierne, op, inden produktet Q/é centrisk polering, end ved

opladningsoplysningerne i &

g udskiftning af batte Cé?
ndtil
likker pa plads (se figur C).

m Batteriet tages ud ved at trykke pa
frigivelsesknappen 7, hvorefter det kan
traekkes ud (se figur D).

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte

batterikontakterne. Lose metaldele kan

kortslutte kontakterne, som kan fore tif
eksplosion eller brand!

Status pa batteriets opladning

m Tryk pa knappen for at se status pa
batteriets opladning pa lysindikatorerne 7.
Lysindikatoren gar ud efter 5 sekunder. Hvis
en af lysindikatorerne blinker, skal batteriet
oplades. Hvis ingen af lysindikatorerne lyser,
nar der trykkes pa knappen, er batteriet
defekt og skal udskiftes.

Fastger veerktajsho
m  Monter bagskiven 1
med gevindet.

Ny
'S
ai\((/

se figur E)

evtyperne 11

48
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m Tryk den flytbare s %1 ned.

m Szt drevtyperne@a hullet pa akslen.
m Slip skeermen

Skift af vaerktgjsholderen

m Tryk den flytbare skaerm 1 ned.

m Fjern drevtyperne 11 fra hullet pa akslen.
m Saet nye drevtyper pa.

m Slip ringen.

Sadan saettes veerktajerne pa
FORSIGTIG!

Saet veerktajerne midt pa vaerktajsholderen.
HVvis de ikke sidder lige, kan det beskadjge
elveerktgjet. Detfe kan have en negativ
pavirkning pa resultatet.

BEMAERK
Brug originalt tilbehor fra FLEX pa denne
model. Hvis der ikke bruges originalt filbehor fra
FLEX kan det fore til darlige poleringsresultater
og foraget vibrationer. Det kan ogsa belaste

[ re og endda beskadige dez‘.g?.,

elvaerkiy,
(@) Iyiginger om slid af skum
BEMAERK
met slides generelt mere ye
ng I cirkler
/ler tvunget excentrisk poj{;
Pa grund af drevet, slides skbummet ikke pa
ydersiden, men i sted ni. Jo hardere/
leengere cellestruk dseetfes for belastning
og efterfolgende %ﬁd/’ge/se, Jo hurtigere
opbygges varmen. Efterfolgende skade er
uundgaelig. Shid af denne type kan ikke ses
uden pa skummet. Det eneste pélidelige at

gore er, at udskifte og bortskaffe delen i god
tia, for at undga varmeskade i elveerktajet.

Sadan teendes og slukke apparatet
(se figur F)

Kort brug uden lasning af teend/sluk-knappen.

m  Tryk teend/sluk-knappen 3 frem, og las den
fast ved at trykke pa forenden.

m For at slukke for elveerktgjet, skal du frigive
teend/sluk-knappen, ved at trykke pa
bagenden.

Forvalg af hastigheden
m For at indstille hastigheden, skal du trykke
pa hastighedsknappen 2. Den valgte

hasti r%kgemmes, 0gsa nar veerktej
slu lg.s, Med undtagelse af indstilli om
}sKCgér tilbage til indstilling 3, na tojet
kes (sikkerhedsfunktion).\z\

{:g\‘o
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n T rsigtigt pa teend/sluk-knapp Gp} | overensstemmelse uropeeisk direktiv
aceelerere elveerktgjet op til d %gte 2012/19/EU om affald ‘af elektrisk og elektronisk

ighed. udstyr og genn@w se i national ret, skal
FORS/IGTIG! elveerktgj indsamles separat og genanvendes
Fare for skade pa grund af odelzeggelse af pa en miljgvenlig made.
vaerktojet. Brug det rigtige vaerktay til jobbet. Genbrug af ramaterialer i stedet for
BEMAERK bortskaffelse af affald.

; ; ; Enheden, tilbehoret og emballagen skal
/ tilfaelde af overbelastning eller overophedning genbruges pé en mifiavenlig méde. Plastdele

ved uafbrudt brug, slukker elveerktajet selv. separeres fil genbrug efter materialetype
For at fortsaette arbejdet, skal du slukke o ’
/ g /AN ADVARSEL!

teende for elveerkiojet.

II, B EVM ,E/é K Batterier ma ikke smides ud sammen med

Nar elvaerkigiet slukkes. fortsastter d d at husholdningsafiald. Og de ma ikke breendes
ar elvaerkigjet slukkes, fortszetter det med a eller smides i vandet. Abn ikke brugte batterier.

keare i et kort stykke tid. Kun EU-lande:

Hvis du bruger poleringsmiddel, skal du bruge | overensstemr.nelse med direktiv 2006/66/EF

det veerktgj, der er beregnet til midlet. -
. . kal defekte og opbrugte batterier genbruges.
Svampe kan vaskes i vaskemaskinen. s
b BEMAERK

Yderligere oplysninger om producentens . .
produkter kan findes pa www.flex-tools.com. Sparg din forhandler om dine
bortskaffelsesmuligheder!

Vedligeholdelse og;pjeje Ce- rensstem- LE?..
AN\ ADVARS, serkleering N\

N\

Tag batteriet ua, udfares nogen form for x& X&

arbejde pa elv: a \éq rklaerer under eget ansvar\a&\ duktet, der
r beskrevet under "Teknis% cifikationer"

Rengerij & overholder falgende staryg eller normative
= Ren lnl'%gelmaessigt elvaerktgjet og dokumenter:
sk foran ventilationsabninge EN 62841 i over melse med
ngeringshyppigheden afhaen forskrifterne i direktiverne 2014/30/EU,
terialet, og hvor meget vaerl bruges. 2006/42/EF, 5/EU.
= Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og Ansvarlig for tekniske dokumenter: FLEX-

motoren med ter trykluft. Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
. 15, D-71711 Steinheim/Murr
Reservedele og tilbehar

For andet tilbehgar, isaer veerktgjer og

poleringsudstyr, bedes du se producentens

kataloger. S
Tegninger og lister over reservedele kan findes

pé vores hjemmeside: s M erod o
www.flex-tools.com Development (R & D) Department (QD)

. 04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Oplysmnger om bortskaffelse Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
/N ADVARSEL! , Ansvarsfraskrivelse
Goar opbrugte elveerktajer ubrugelige ved at:

—  Fjeme ledningen pa ledningsforbundne Fabrikanten og dennes repreesentant er ikke
elvaerktafer, ansvarlige for nogen skader eller tabt fortjeneste

—  flerne batteriet pa batteridrevne pa grund af afbrydelser i forretninger, forarsaget af

. produktet.eller et ubrugeligt produkt. Fabrikanten
elveerktojer. if.?\ ogde %epraesentant er ikke ansvarli a%‘*
E Kun EU-lande \5 for kader, der skyldes forkert bﬁ%"

Elvaerktaj ma ‘lk( smides ud sammen el jet eller ved brug af elveerktgj d

med hus gsaffald! kter fra andre fabrikanter.
/\Q/\z\ 49
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/N  ADVARSEL/!

Betegner en umiddelbar fare. Unnlatelse av a
folge denne advarselen kan fore til dod eller
alvorlige personskader.

FORSIKTIG!

Betegner en mulig farlig situasjon. Unniatelse
av & folge denne advarselen kan fore til letfe
personskader eller materielle skader.

[i]  MERk
Befegner brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa elektroverktgyet
V volt

/min

®
E 92N

For dirgjéﬁ(kerhet. \>./

DVARSEL/
For@Qu bruker elektroverktayet ma ese og

folge:
—  disse driftsinstruksjonene,
— de “Generelle sikkerhetsinstruksjonene”
ved handlfering av elektroverktay i den
medfalgende brosjyren (brosjyrenr..
315.915),
— de aktuelle gyldige anleggsreglene og
reguleringene for forebygging av ulykker.
Dette elektroverktayet er utformet med
moderne feknologi, og er blitt konstruert i
henhold til gjeldende sikkerhetsreguleringer.
Allikevel kan elektroverktoyet utgjore fare for liv
og lemmer for brukeren eller en tredjepart, eller
elektroverktayet eller annen eiendom kan bli
skadd.
Poleringsmaskinen skal kun brukes
—  som filtenkt,

Rotasjonshastighet

For a reduser iEZ;n for skader ma
brukeren le: \t{ ksanvisningen!

Informas;j
eldr

m kassering for den
inen (se side 54)!

— [ perfekt tilstand. ?\
Feil som pavirker sikke \I%,‘ma" korrigeres
umiddelbart

50 Q/\z\
\0}/\ K

X

/\‘5\

v

Tiltenktbruk &
Poleringsmaskine é&ormet
- for kommersie@uk i industri og handel,

— for alle typer poléringsarbeid med
poleringssvamper, lammeskinn og ullskinn,
feltplater, raspeplater,

— for bruk med poleringsverktay som har
tillatelse til & brukes ved en hastighet pa minst
5800 o/min.

Sikkerhetsinstruksjoner for polering

/N  ADVARSEL!
Gjor deg kjent med alle sikkerhetsadvarsilene,
Iinstruksfonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som folger med dette
elektroverktayet. Manglende etterlevelse av alle
instruksfonene under kan resultere I elekirisk stot,
brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle
advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.
m Dette elektroverktayet er ment for bruk
som paleringsverktey. Gjor deg kjent
alle ilﬁgﬁetsadvarslene, instruksjo n':;?\
i Iui onene og spesifikasjonen
felger med dette elektrove t.

anglende etterlevelse av alle
Q/ instruksjonene under kan ere i elektrisk
AV.

stet, brann og/eller alvg'g‘I de.

Bruk som sliping, stalbarsting eller kutting
anbefales ikke for lektroverktoyet.
Bruk som elektrowerkigyet ikke ble utformet
for, kan fare tié&v og personskader.

m |kke bruk tilbeh@r som ikke er spesifikt
utformet og anbefalt av verkteyprodusenten.
Bare fordi tilbeharet kan festes til verktayet,
betyr ikke at det er trygt & bruke det.

m Den nominelle hastigheten til tilbehgret ma
vaere minst likt den maksimale hastigheten
som er merket pa elektroverktayet. Tilbehgr
som gar fortere enn deres nominelle
hastighet, kan bli gdelagt og fly av garde.

m Den utvendige diameteren og tykkelsen
pa tilbehgret ma veere innenfor
elektroverktgyets kapasitetsvurdering.
Tilbehar med feil starrelse, far ikke nok
beskyttelse eller kontroll.

m Gjenget montering av tilbehar ma
samsvare med kvernens spindelgjenge.
For tilbehgr som festes med flenser, ma
akselhullet til tilbehgret passe med flensens
lokali sdiameter. Tilbeher som i k&?»
Sams r med festemaskinvaren ti\g

%k(“overktgyet, blir ubalanserte, \M‘k rer
og kan fare il tap av kont

&
A
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= Ikke bflk skadd tilbehgr. For hver by
i'Qe?ﬂret kontrolleres, f.eks. om slipehjul har
éo og sprekker, bakstykket fz%z ker
ller slitasje, stalbarsten for lgse eller
sprukne trader. Hvis elektroverktayet eller
tilbehearet faller i bakken, kontrollerer du det
for skade eller installerer et uskadd tilbehar.
Etter du har kontrollert og installert et tilbeher,
posisjonerer du deg selv og andre personer
fra planet til det roterende tilbeheret, sa kjgrer
du elektroverktayet pa maksimal hastighet
uten belastning i ett minutt. Skadd tilbehar
pleier a bli edelagt i lopet av denne testtiden.
m Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av
type bruk, mé du bruke ansiktsskjerm,
vememaske eller vernebriller. Bruk
stevmaske, harselsvern, hansker og forkle
som kan stoppe sma slipende fragmenter eller
fragmenter fra arbeidsstykket. Vernebrillene
ma kunne stoppe flyvende rester som oppstar
fra ulike typer arbeid. Stgvmasken eller
andedrettsvernet ma iltrere partikler
som dannes under idet. Forlenget
eksponering for intele stgy kan fare til
herselstap.
m Hold tilsku

gg avstand fra

. Alle som gar inn pa
et, ma bruke personlig
tyr. Fragmenter fra arbeidsst

et gdelagt tilbehgr kan kasgs::éj i
og fere til skade utenfor d iddelbare

%ﬂksomrédet.
m |kke legg elektroverktayet ned helt til

tilbehgret har stoppet helt. Det roterende
tilbehgret kan ta tak i overflaten og trekke
elektroverktayet ut av din kontroll.

Ikke bruk elektroverktayet mens du basrer det
ved siden av deg. Utilsiktet kontakt med det
roterende tilbeharet kan ta tak i klaerne dine,
og trekke tilbehgret inn i kroppen din.

m Rengjer elektroverktayets luftventiler
regelmessig. Motorens vifte trekker stgv inn

i huset, og sterk oppsamling av metallpulver
kan fare til elektriske farer.

Ikke bruk elektroverktayet i naerheten av
antennelige materialer. Gnister kan tenne
disse materialene.

Ikke bruk tilbehar som krever kjglevaeske.
Bruk av vann eller andre veesker kan fare til
elektrisk stot.

vern
elle

Y
Q\/z\ under start. Tilbakeslagsk] n
/\ Q/e

Tilbakeslag og
Tilbakeslag er en
eller hengende
berste eller annet tilbehgr. Klemming eller
henging kan fare til rask steiling av det roterende
tilbehgret, som igjen farer til at det ukontrollerte
elektroverktgyet blir tvunget i motsatt retning av
tilbehgrets rotering ved bindingspunktet. Hvis
f.eks. et slipehjulet henges eller klemmes av
arbeidsstykket, kan kanten pa hjulet som gar inn
i klempunktet, grave inn i overflaten pa materialet
og fore til at hjulet klatrer eller sparkes ut. Hjulet
kan enten hoppe mot eller bort fra operatgren,
avhengig av retningen til hjulets bevegelse ved
klempunktet. Slipende hjul kan ogséa gdelegges
under disse forholdene. Tilbakeslag er et resultat
av feil bruk av elektroverktayet og/eller uriktige
driftsprosedyrer eller -forhold, og kan unngas ved
a ta riktige forholdsregler som angitt nedenfor:

m Hold et fast grep rundt elektroverktayet

og posisjoner kroppen og armen, sann
at w%motsté tilbakeslagskreftene. ¢ Q\?’“
B{\qu id hjelpehandtaket, hvis defx\e{r"w
s et, for 4 fa maksimal kontroIN{
akeslag eller dreiemoment oner

e kan
n, hvis de riktige

eller dreiemomentreaksj
kontrolleres av operato
forholdsreglene e 63?

m Aldri plasser hé@ in i naerheten av
roterende tilﬁg’. ilbehgr kan slas tilbake
over handen dip.

m Ikke plasser kroppen din i omradet der
elektroverktoyet beveger seg hvis tilbakeslag
oppstar. Tilbakeslag slynger verktayet i
motsatt retning av hjulets bevegelse ved
hengepunktet.

m Veer sveert forsiktig nar du bearbeider
hjgrner, skarpe kanter, etc. Unnga a sprette
og henge fast tilbehgret. Hjgrner, skarpe
kanter eller spretting pleier a hekte fast
roterende tilbeher og skape tap av kontroll
eller tilbakeslag.

Spesifikke sikkerhetsadvarsler for

polering:

m lkke la Igse deler av poleringshetten eller
festetradene spinne fritt. Gjem dem bort
eller trim alle lgse festetrader. Lose og

spinn\ﬁ,‘?de festetrader kan ta tag i fing(%ae
di éwg' er hukes fast pa arbeidsstykket.
|Q\
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Stay @ibrasjon \63
St%\é’/\’/ibrasjonsverdier er blitt f@f}
iht. 62841. A evaluert stayniva fo

elektroverktayet er vanligvis:

— Lydtrykkniva L,a: 68 dB(A);
— Malt lydeffektniva Lya: 79 dB(A);
— Usikkerhet: K=3,0dB.
Total vibrasjonsverdi (nar man polerer malte
overflater):

— Utslippsverdi a,, : 6,53 m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s’

FORSIKTIG!

De indikerte malingene henviser til nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer (il at stay- og
vibrasfjonsverdiene endres.

[i]  MERK

Vibrasjonsutslippsnivaet som oppgis i dette
informasjonsarket, har blitt malt i henhold til en
standardisert test som oppgis i EN 62841, og
kan brukes til 8 sammenligne.ett verktay med et
annet. Q?«.

Det kan brukes for en j
vurdering av ekspo
vibrasjonsutslippsni
verktayets hoy, ksomrade. Men hvis
verktgyet br] it andre bruksomrader,

med andr r tilbehar eller hvis det ikke &
vedlike (ﬁ‘é godt nok, kan vibrasjons\,%%&
t

vari te kan gke eksponeringsnivae
be@(@g over hele arbeidsperioden@en
ngyaktig estimering av vibrasjonsbelastningen

ber tidsperioden som elektroverktgyet er

slatt av eller kjarer, men ikke faktisk er

i bruk, ogsa tas i betraktning. Dette kan
redusere eksponeringsnivaet betydelig over
hele arbeidsperioden. Fastsla ytterligere
sikkerhetstiltak for & beskytte operataren fra
virkningene av vibrasjon, slik som: Vedlikehold
verktayet og tilbehgret, hold hendende varme,
organisering av arbeidsmgnstre.
FORSIKTIG!

Bruk harselsvern ved lydirykk over 85 dB(A).

nde
*Det erkleerte
t representerer

Tekniske spesifikasjoner

X

/
iVa 1-3 “Polering”, niva 4 “pu
i X
\b Slar elektroverktgyet pa o 2oy oker
v,

PXE 80 10.8-EC Poleringsmaskin

Batteri AP | AP | AP

10,8/2,5010,8/4,0|10,8/6,0

Batteriets vekt/ kg | 026 042 | 043
Bl

N
52 Q/\z\
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Gjennomsnittlig
batterilevetid

N
(avhengig

o
av hastighet, Q 20 35 50

verktgydiameter,
belastning ...)/ min

Arbeidstemperatur -10~40°C
Lagringste- 700
mperatur -40~70°C
Ladetemperatur 5~40°C
Lader CA 10.8/18.0

Andre spesifikasjoner, se figur B
Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene viser il
illustrasjonen av maskinen pa diagramsiden.

1  Flyttbart skjold
2 Hastighetsknapp
—_#/-funksjon med 4 nivaer LS\
3 n Mn
r

hastigheten til den forha

hastigheten.

Girhode med ha

Med luftuttak

Effektvurderi

Spor for batteri

Indikator for ladestatus

Utlaserknapp for batteri

Li-ion-batteri (2,5 Ah eller 4,0 Ah eller 6,0 Ah)

0 Bakplate

— 10/1 = polering og sliping (borrelas)
bakplate @ 75 mm, kan kombineres
med drevtyper 11/2 og 11/3

— 10/2 = polering og sliping (borrelas)
bakplate @ 35 mm, kan kombineres
med alle typer drev.

— 10/3 = slipebakplate @ 35 mm for (lim)
punktslipingsputer, kan kombineres
med alle typer drev.

11 Drevtyper

-1 = roterende drevtype, for polefi
g'§liping, kan ikke kombineres e%

\ platen @ 75 mm (10/1). \

Cn

gte

S

deksel
m viser rotasjonsretning.
splate

= O 00 ~N O O
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0%[}2 = tilfeldig orbital med 3 m

r polering og sliping, kan ineres
Q.. med alle bakplater
— 11/3 = tilfeldig orbital med 12 mm slag

for polering, kan kombineres med alle
bakplater
*Tilbehgr som vises eller beskrives, er ikke en
del av produktets standardleveringsomfang.

Driftsinstruksjoner

/N  ADVARSEL!
Fjern batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktayet
Pakk ut poleringsmaskinen og se etter om det
er manglende eller skadde deler.

MERK
Batteriene er ikke fulladde ved levering. For
forste gangs bruk ma batteriene lades helt opp.
Se brukshandboken for .

Sette inn / bytte atteri

m Forafj t trykker du pa utlgserkn

e
7 ogg?g r ut batteriet. (se figur D) C?;K

ORSIKTIG!

B atterikontaktene nar enh kke

e k. Lose metalldeler kan ko e

kontaktene;, fare for eksplosjon og brann!

Batteriets ladestatus

= Trykk pa knappen for & sjekke batteriets
ladestatus pa indikatorens LED-er 7.

Indikatoren slukker etter 5 sekunder. Hvis én av

LED-ene blinker ma batteriet lades opp. Hvis

ingen av LED-ene lyser etter at du har trykket

pa knappen, er batteriet defekt og ma byttes ut.

Feste verktayholder (se figur E)

m  Gjenget montering av bakplate 10 til
drevtyper 11.

m Trykk ned det flyttbare skjoldet 1.

m Sett inn drevtypene 11 inn i spindelens hull.

m Frigjor skjoldet.

Endre verktgyholder
Trykk ned det flyttbare skjoldet 1.
Fjern drevtypene 1%& spindelens hull.

Sett inn nye drev
Frigjer ringe:.z\

&
A

E N

%\v
£ \/2\
~

m Trykk det lad riet 8 inni
elektroverkt det smekker pa plass. (se
figur C) é: Q/

{g\‘o

N
&K
N\

Feste verktaye

FORS, 4

Fest verktoy se pa verktayholderen.
Ubalanse kan skade elektroverktoyet.
Arbeidsresultatet kan pavirkes negativt.

[i] MERK

Bruk originale FLEX-tilbehor pa denne
modellen. Bruk av ikke-originalt FLEX-
tilbehor kan fore til darlig poleringsresultat,
okt vibrasjon og storre slitasje eller skade pa
elektroverktoyet.

Informasjon om slitasje av skum

MERK
Generelt sett er slitasje av skum mye hoyere
/ forbindelse med fritt roterende eksentrisk
polering enn med roferende polering eller
kraftdrevet eksentrisk polering.
Pa grunn av drevet finner ikke denne slitasjen
sted pa utsiden av skummet, men i skummets
kjerne. .»%aardere//engre cellestrukturen
utse% r belastning og skade som eu‘gt;ta
av , desfo raskere bygges det. arme.
lgende skade er uunnvaerii
n slhitasjen kan ikke ses pa

kummet. Det eneste pé//'fe% 7

bytte det ut i god tide for & ubga termisk skade

pa elektroverktoyet.
Sla av og pa ngr F)
Kort drift uten fes ebryter

m  Trykk vippebryter 3 forover, og fest ved a
trykke pa den fremre enden.

m For a sla av elektroverktayet, lasner du
vippebryteren ved a trykke pa den bakre
enden.

Forhandsvelge hastighet

m Trykk pa hastighetsknappen 2 for & velge
driftshastighet. Valgt hastighet opprettholdes
0gsa nar man slar av verktgyet. Med unntak
av niva 4, gar hastigheten alltid tilbake til
niva 3 etter at man slar av verktgyet, av
sikkerhetsgrunner.

Trykk forsiktig pa knappen for & ke
hastigheten pa elektroverktgyet opp til den
forhandsvalgte hastigheten.

FORSIKTIG!

Fare for skade fordi verktoyet odelegges. Bruk

riktig ve for jobben. ?..
X %
S S
'S 23
&
Cn
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i) Rk

Ved.owerbelastning eller overopphel)
ko rlig bruk, slar elektroverkt,

Sla elektroverktayet av og pa igjen for &
fortsette arbeidet.

MERK
Nar elektroverktgyet slas av, fortsetter det & ga
i en liten stund.
Hvis du bruker poleringspasta, ma du bruke
egnet verktgy for hver pasta.
Svampene kan vaskes i vaskemaskinen.
For mer informasjon om produsentens
produkter, kan du ga til www.flex-tools.com.

Vedlikehold og pleie

g av.

y Q}z\\y |

/\  ADVARSEL/
Fjemn batteriet for du utforer arbeid pa
elektroverktoyet.

Rengjaring
m Rengjor elektroverktgyet '@g gitteret foran
luftehullene regelme%r *Hyppigheten

pa rengjgring avl av materialet og
bruksvarigheten
= Blas regel ut innsiden av huset og
motoren I-Qexrr trykkluf
)ﬁer og tilbehar

Resen@&e {,b
Se pr@ tens kataloger for inform@s

tilbehgr, spesielt verktoy

o
p?)@ﬁ@shjelpemidler.

Forstarrede tegninger og lister over
reservedeler finner du pa hjemmesiden var:
www.flex-tools.com

Informasjon om avfallshandtering

/\  ADVARSEL/!

Gjor overflodige elektroverktay ubrukelige:

— stromdrevne verktoy ved a ta ut

stromledningen,

—  batteridrevne verktay ved & ta ut batteriet.
Kun EU-land

E Ikke kast elektroverktgy med
husholdningsavfall!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om

kassering av elektrisk og elektronisk utstyr

og innarbeiding i nasjonal lovgivning, skal

brukte elektroverktay samlessinn separat og

resirkuleres pa en miljgvennlig mate.
\gg..
54 /\Q/\z\

* N

O
Cg\(o

A
Gjenvinning av re ‘;}3 i stedet for 4 kaste
det.

Enheten, tilbeho mballasjen skal
resirkuleres pa en miljovennlig mate.
Plastdeler skal resirkuleres i henhold til
materialtype.

ADVARSEL!
lkke kast batterier i husholdningsavifall, ild eller
vann. lkke dpne brukte batterier.
Kun EU-land:
I henhold til direktiv 2006/66/EF ma defekte eller
brukte batterier resirkuleres.

MERK
Spar forhandleren din om hvilke alfernativer du
har for avfallshandtering!

( € -Samsvarserkleering

Vi erklaerer pa eget ansvar at produktet som
er beskrevet under "Tekniske spesifikasjoner",
felgende standarder eller normative

1 i henhold til forskriftene '\i‘..
vene 2014/30/EU, 2006/42 \
1/65/EU.

n3varlig for tekniske dokumen LEX-
ektrowerkzeuge GmbH, R nhofstrasse
& 15, D-71711 Steinheim/Mu

.
(4 @52z -

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Fritak fra ansvar

Produsenten og produsentens representant

er ikke ansvarlig for skade og tapte fortjeneste
pa grunn av avbrudd i virksomheten forarsaket
av produktet eller av et ubrukbart produkt.
Produsenten og produsentens representant

er ikke ansvarlig for eventuelle skader som
forarsakes av feil bruk av verkteyet eller ved
bruk av verktgyet med produkter fra andre

g \x\\;\\?‘
e

/\Q/

Cn

Klaus Peter Weinper

S



9&5\92\

PXE 80 1 &/
v \ v \ v
Sy r som anvands i (@ﬁh
al Qo
X X

VAN VARNING!

Indikeringar pa dverhdngande fara. Om inte
dessa varningar foljs kan det resultera i dodsfall
eller extremt allvarliga skador.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en eventuell farlig situation. Om inte
dessa varningar oljs kan det leda till ldttare
skador eller skador pa egendom.

[i]  NOTERA
Indikerar programtips och viktig information.

Symboler pa elverktyget
\% volt
/min Varvtal

For att mins ;%? for skador. 1as
igenom dri h\ uktionerna!

Avyttri ormation for den gamla
ma@ (se sidan 59)!

Foér akerhet
"V
&“ VARNING!

Innan anvéndning av elverktyget, Ids igenom
och 1ol

dessa driftinstruktioner,

de “Allménna sékerhetsinstruktionerna” om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.. 315.915),

nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestammelserna for att forhindra olyckor.
Detta elverktyg ar toppmodernt och

har skapats i enlighet med godkdnda
sdkerhetsbestammelser.

Oavsett defta, under anvéndning av elverktyget
kan det utgora en livsfara for anvéndaren
eller tredje part eller sa kan elverktyget eller
egendom skadas.

Polermaskinen skall endast anvéndas

— sdsom avselfs,

— [ perfekt funktion. ?"

Fel som paverkar sékf?\f%mn skall repareras
omedelbart.

A

/\~<\
S

och handel,
polersvampar, lammskinn och ullskinn,
filtplatta, putsskivor,
att kora med ett varvtal pa 5800.
Séakerhetsinstruktioner for polering
Lds jgenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer
infe alla instruktioner som listas nedan foljs kan
det resultera i elektriska stotar, brand och/eller
och instruktioner for framftida referens.
m Detta elverktyg &r avsett att fungerar
séKerhetsvarningar, instruktioner, i{‘
i tioner och specifikationer
% féljer detta motordrivna v@:
tioner som
listas nedan kan resulterg’i,8lektriska stotar,
brand och/eller aIIvarIi@&n%VS()nskador.
tradborstning elle! ing rekommenderas
inte att utféras etta elverktyg. Arbeten
Anvand inte tillbehér som inte specifikt
skapats och rekommenderas av
kan fastas pa ditt elverktyg finns inga
garantier for att arbetet kan utforas pa ett
Den angivna hastigheten pa tillbehtret
maste vara minst lika med den maximala
Tillbehor som kors fortare an deras
klassificerade hastighet kan brytas sonder
Den yttre diametern och tjockleken
pa tillbehéret masta vara inom
Tillbehor med felaktig storlek kan inte
skyddas eller kontrolleras pa ett adekvat

for alla typer av poleringsarbeten med
for anvandning med polerverktyg som tillats
AN VARNING!
som medfbljer detta motordrivna verklyg. Om
allvarliga personskador. Spara alla varningar
som olermaskin. Las igenom alla
nderlatenhet att folja alla jn
Arbeten sédsom vinkelslipning, slipning,
som ererkty@.’m e skapats for kan skapa
risker och orsaka personskador.
verktygstillverkaren. Bara for att tillbehdret
sakert sétt.
hastigheten som ar markt pa elverktyget.
och flyga ivag.
kapacitetsklassificeringen for ditt elverktyg.
satt.
8 rr_lonterir]g av tiIIb_eh('ir m%
ha slipmaskinens spindelh >For
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vatten eller annan
I dodlig elstot eller elstot.

Rekyl och relaterade varningar:

m monteras med fléansar 5;:@ = Anvand inte tillbehdr
indelhalet passa fastséttningsh°lsb kylning. Anvandni
nsen. Tillbehdér som inte m%wr vatska kan re
nteringen pa hardvaran for elverktyget

kommer att koras obalanserat, vibrerar

Sverdrivet mycket och gora att kontrollen m Rekyl &r en plétslig reaktion pa en fastklamd
férloras. eller kérvande roterande skiva, fastplatta,
Anvind inte ett skadat tillbehér. Innan borste eller annat tillbehér. Fastklamning
varje anvandning inspektera tillbehdret for eller karvning gor att det roterande
sadant som slipskivor for span eller sprickor, tillbehoret tvarstannar vilket i sin tur. gor
rondelltallrikar fér sprickor, tradborstar for att det okontrollerade elverktyget tvingas
Isa eller avbrutna tradar. Om elverktyg i motsatt nktmpg mot tillbehorets rotatlpn
eller tillbehér tappats, kontrollera om dar vid punkten dar det fastnar. Exempelvis
finns skador eller installera ett oskadat om en slipskiva fastnar eller kérvar at .
tillbehér. Efter att ett tillbehér inspekteras arbetsstycket kan kanten pa skivan som gar
och installerats, placera dig sjalv undan fran in i fastklamningspunkten grava sig in i ytan
planet for det roterande tillbehdret och kér pa materialet och gora att skivan klattrar ut
elverktyget pa maximal obelastad hastighet i eller far en reky!. Skivan Ifan antingen hopr.?a
en minut. Skadade tilloehér kommer normalt mot eller bort fran operatren, beroende pa
att ga sonder under denna testtid. rllftnlngerl pa sklv.ans.rotatlon vid p&mkoten
Anvind personlig skyddsutrustning. dar det karvar. Slipskivor kan ocksa ga
Beroende pa anvandning and séndeﬁz;ger dessa forhallanden. Rek
ansiktsskarm, skyddsgl ¢ on eller ar resultatet av felanvandning av ve t
sikerhetsglasdgonsDa det ar lampligt, ler felaktiga arbetsprocedurghgler
anvand damma elskydd, handskar sforhallanden och kan un genom
och verkstadsférklade som stoppar sma t vidta ordentliga forsiktighetsétgarder sa
fragment 4Pslipande fran arbetsstycke Q/‘ som beskrivs har nedan. % o
Ogons aste kunna stoppa flygan Bibehall ett fast grepp O&m get
skrij denereras under olika arbet och placera kroppen gch armen sa aft
D en eller andningsskyddet du kan motsta rekylkafisma. Anvénd
iltrera bort partiklar som s alltid extra hand r maximal kontroll

r arbetet. Langa exponeringaf & Over rekyl elle omentsreaktionen
hogintensivt buller kan orsaka hérselskador. under start. Anvandaren kan kontrollera
Hall askadare pa ett sakert avstand vrldmomentsreq!(tlone(na e[ler rekylkrafterna
fran arbetsomradet. Alla som kommer om korrekta atgarder vidtagits.
in pa arbetsomradet maste anvinda m Placera aldrig din hand néra det roterande
personlig skyddsutrustning. Fragment fran tillbehdret. Tillbehoret kan sla tillbaka dver din
arbetsstycket eller ett trasigt tilloehdr kan hand. . . N
flyga ivag och orsaka skador bortom det = Placera inte kroppen inom omra(_iet dar
omedelbara arbetsomradet. elverktyget kommer att forflytta sig om en
L#gg aldrig ned elverktyg innan tillbehdret rekyl sker. Rekyl kommer att driva verktyget
har stannat helt. Det roterande tillbehéret kan | motsatt riktning mot skivans rorelse vid
ta tag i ytan och dra elverktyget utom kontroll. punkien dar den karvar. .
Kér inte elverktyg medan det bars pa sidan. m Var sarskilt forsiktig vid arbeten i hém, skarpa
Oavsiktlig kontakt med det roterande kanter etc. Undvik att tillbehéret studsar
tillbeharet kan ta tag i dina klader och eller kérvar. Horn, skarpa kanter eller stud-
tillbeharet drar in din kropp. sande har en tendens att klamma fast den
Rengdr regelbundet elverktygets Iuftventiler. roterande tillbehoret och gora att kontrollen
Motorns flakt kommer att dra in damm i héljet férloras eller skapar en rekyl.
och kraftig ackumulering ulvermetall kan Ly
utgdra elektriska risker{ i’? ?\

Anvénd inte elverktyy \narheten av brannbara

material. Gnistzrzbl§~ tanda dessa material. ‘27\%\
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ingsarbeten:

inte I6sa delar av polerhuval dess
tillsatssnéren spinna fritt. Stoppa undan

eller trimma l6sa tillsatssnéren. Losa och
roterande tillsatssnéren kan trassla in dina
fingrar eller haka fast i arbetsstycket.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har avgjorts
i enlighet med EN 62841. Den varderade
bullernivan for elverktyg ar vanligtvis:

— Ljudtrycksniva L,,: 68 dB(A);
— Ljudeffektniva Ly, 79 dB(A);
— Osakerhet: K=3,0dB.

Totalt vibrationsvarde (vid polering av malade
ytor):

— Utstralningsvarde a,,:

— Osékerhet:
FORSIKTIGHET!
De angivna métvardenaieferérar till nya
elverktlyg. Daglig anvé ing gor att buller- och
vibrationsvérdena &

NOTI
Den utstrala ationsvardet som anges i
detta inforpda blad har uppmaétts enligh

med ettstandardiserat test i EN 62841 oghrka
anva 5r att jamfora ett verktyg me

an
[Qtan anvandas for ett preliminé%pskattning
av exponeringen. Den deklarerade nivan

for vibrationsutstralningen representerar
huvudanvandning av verktyget. Emellertid

om verktyget anvands for olika arbeten med
olika tillbehor eller ar daligt underhallet kan
vibrationsvardet skilja sig at. Det kan signifikant
Oka exponeringsnivan éver den totala
arbetsperioden. For en exakt uppskattning

av vibrationsbelastningen skall ocksa tiden
overvagas under vilken elverktyget ar

avstangt eller kérs men inte anvands. Det kan
signifikant minska exponeringsnivan éver den
totala arbetsperioden. Identifiera ytterligare
sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
fran effekterna av vibrationer sasom: underhall
verktyget och tillbehdren, hall hdnderna varma,
organisation av arbetsmonstret.

FORSIKTIGHET!
Anvénd horselskydd vid @éer over 85
dB(A).
(A). @
Cn

6,53 m/s’
K=1,5m/s’

E N

&8

N
&
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Tekniska specif@ioner

NN\
PXE 80 10.8-EK Polermaskin
Batteri AP AP AP

10.8/2.5|10.8/4.0{10.8/6.0

Vikt for batteri/kg 0,26 | 0,42 | 0,43
Medelbatterilivslangd
(beroende
pa hastighet, 20 35 50
verktygsdiameter,
belastning ...)/min
Drifttemperatur -10~40°C
Forvaringstemperatur -40~70°C
Laddningstemperatur 5~40°C
Laddare CA 10,8/18,0

Andra specifikationer se bild B
Oversikt(se bild A)

k7
N

¢ O
-
ingen pa produktfunktionerna éfq rar till
ionen pa maskinen pa en iska sidan.
Flyttbart skydd é\

Hastighetskontrollkn

- +/-funktion med 4'nivael

— Niva 1-3 “Pol iéplivé 4 “punktslipning
Omkopplare

Slar pa ocb%nger av elverktyget

och accelererar ocksa upp den till den
forinstallda hastigheten.

Véxelhuvud med handtagsskydd

Med luftutlopp och pil for rotationsriktning.
Markplatta

Oppning or batteri

Indikator laddningsstatus

Batterilasknapp

Li-jon batteri (2,5 Ah eller 4,0 Ah eller 6,0 Ah)
0 Rondelltallrik

— 10/1 = polering och slipning (kardborre)
slipdyna @75mm, kan kombineras med
drivenheterna 11/2 och 11/3

10/2 = polering och slipning (kardborre)
rondelltallrik @35mm, kan kombineras med
alla typer av drivenheter.

= slipande rondelltallrik @35m im)
nktslipande dynor, kan kombi ed
alla typer av drivenheter. E

= O 0O N O U

57
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Dri ter
11/1 = roterande rotationsdrive

Q‘*polering och slipning, kan inte
med rondelltalliiken @75mm (10/1).

— 11/2 = slumpvis rotation med 3mm slaglangd
for polering och slipning , kan kombineras
med alla rondelltallrikar

— - 11/3 = slumpvis rotation med 12mm
slaglangd for polering, kan kombineras
med alla rondelltallrikar

*Tillbehor som visas eller beskrivs ingar inte i
standardleveransen av produkten.

Anvandningsinstruktioner

VAN VARNING!
Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pé
Packa upp polermaskinen % kontrollera att

11

inga delar saknas eller ar

spindeln.
m Satt i nya drivenheter
m Lossaringen.

Fasta verktygen

FORSIKTIGHET!

Fést verktyg centrerat pa verktygshallaren.
Obalans kan skada elverktyget. Arbetsresulfatet
kan forsémras.

NOTERA
Anvénd original FLEX tillbehor pa denna
modell. Om infe FLEX originaltillbehdr anvédnds
kan det leda till daligt polerresultat, 6kade
vibrationer och ocksa stdrre slitaget och dven
skador pa elverktyget.

Information betréaffande skumslitage

il frigdende excentrisk pol

[il  NOTERA ansk :
Batterierna ar infe /. vid leveransen. a% ; oterar a_’e polering elfer krgg
Innan forsta anvg g, ladda batterierna fullt. \ nirisk pol ering. .
Se /ada’aren S nvisning. Q/o a grund av drivenheten sker, ]
itaget pa utsidan av skum an istallet
Satta I/ atteriet & vid skummets kdma. Ju ré/iéngre
m Try t laddade batteriet 8 i elv t  cellstrukturen ar utsattfer'spanningar och
tills,d ickar pa plats se bild C resulterar | skador destoySnabbare kommer
ta bort tryck pa lasknap varmen att bygg. ¥ Foljdskador dr

ut batteriet. (se bild D)

FORSIKTIGHET!
Nar enhefen inte anvéands, skydda batlferiets
kontakter. Losa metalldelar kan kortsluta
kontakterna, risk for explosion och brand!

Batteriladdningsstatus

m Tryck pa knappen for att kontrollera
laddningsstatusen pa LED 7
laddningsindikatorstatus.

Indikatorn sténgs av efter 5 sekunder. Om

en av LED blinkar maste batteriet laddas Om

ingen av LED lyser efter att knappen tryckts in

ar batteriet felaktigt och maste bytas.

Fasta verktygshallaren (se bild E)

m  Gangad montering av fastplattan 10 till
drivenheten 11.

= Skjut ned det fIyttbara

m Satt i drivenheten 11

= Slapp upp avtryck

/\‘é\

let pa splndeln

58
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ounavikliga. Shitagésav denna typ kan inte ses
utanpa skummet. Den enda sakra atgérden
ar att byta ut och kasta den i/ god tid for att
forhindra termiska skador pa elverktyget.

Sla pa och stanga av (se bild F)

Kort drift utan aktivering av vippstromstallaren

m  Skjut vippstromstallaren 3 framat och
aktivera genom att trycka pa framkanten.

m For att stdnga av elverktyget, lossa
vippstromstallaren genom att trycka pa den
bakre anden.

Forinstalla varvtalet

m Stall in driftvarvtalet genom att trycka pa
varvtalskontrollknappen 2. Valt varvtal
bibehalls aven vid avstangning. Férutom
niva 4 gar alltid detta tillbaks till niva 3 efter
avstangning (sékerhetsskal).

m Tryck f tigt pa avtryckaren for att
a ra elverktyget upp till det fc\

vagutdlet. \2\
o(\((/
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Sriskador pa grund av forstor

et. Anvénd lémpligt verkity: rbetet.
NOTERA
Vid éverbelasining eller éverhettning vid
kontinuerlig drift kommer elverktyget att
siéngas av.
FOor att fortséfta arbetet, stdng av elverktyget
och sla pa det jgen.

NOTERA

Nar elverktyget stangs av fortsétter det aft
kras en kort stund.
Om polerpasta anvands, anvand respektive
verktyg for varje pasta.
Svampar kan tvattas i tvattmaskinen.
For ytterligare information om tillverkarens
produkter ga till www.flex-tools.com.

Underhall och skotsel

AN\ VARNING! ?
7a bort batteriet /nnaanZ. arbete utfors pa

elverktyget. :

Rengoéring
et och gallret framfor

m Rengor el
ningarna regelbundet

ventilatj
Frek /%qn for rengoring beror pa a
m z%}och hur ldnge den anva

n as'yegelbundet ur holjets inre sbﬂed

ryckluft. Q.,

Reservdelar och tillbehdr

For att tillbehdr, sarkilt verktygs- och
poleringshjalp, se tillvekrarens kataloger.
Spranritningar och reservdelslistor kan hittas
pa var hemsida: www.flex-tools.com

Information om avyttring

Vi VARNING!
GOr forbrukade elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort elsladden fran eldrivna
elverktyg,
— genom att ta bort batteriet fran batteridrivna
elverktyg.
Endast EU-lander
E Kasta inte elektriska elverktyg i
hushallssopornal
| enlighet med ueropelska ktivet 2012/19/
EU om Waste Electnc{1e Electronic

Equipment (WEEE ring av elektriskt och
elektroniskt avfi%\ erfort till nationella

\0} \

,{</

S
‘&<\

lagar maste dessa s

in separat och
atervinnas pa ett 3

kastas som A
Enheter, tillbehor och férpackning skall
atervinnas pa ett miljovanligt satt. Plastdelar
identifieras for atervinning enligt materialtyp.

VARNING!
Kasta infe batterier | hushéllssoporna, i en
oppen eld eller i vatten. Oppna inte forbrukade
batterier.
Edndast EU-lander:
I enlighet med direktiv 2006/66/EG maste defekta
och forbrukade batterier atervinnas.

NOTERA
Fraga din aterforséajjare och alternativ for
avyttring!

C € -Deklaration om uppfyllelse
Vi deklargrar under eget ansvar att produkgen

under “Tekniska specifikation
ljiande standarder eller nor@o

up
do nt:
62841 i enlighet med best: erna i
direktiv 2014/30/EU, 2006/ 011/65/EU
Ansvarig for tekniska dok n: FLEX-

Elektrowerkzeuge GmbHj & Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinhei

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dess representanter ar inte
ansvariga far nagra skador och forlust av
fortjanst pa grund avbrott i affarsverksamheten
orsakat av produkten eller av en oanvandbar
produkt. Tillverkaren och dess representant ar
inte ansvarig fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av elverktyget eller av
anvéndning av elverktyget med produkter fran

k%” \X\{S’“
e
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Kéytt&gﬁpaassa kaytetyt symgait
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VAROITUS!
limaisee tulevan vaaran. Tdman varoituksen
noudattamatta jattaminen voi johtaa kuolemaan

tai erittain vakaviin vammoihin.

/N HUoMIO!

lImaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Tamaén varoituksen noudattamatta
Jattaminen voi johtaa lieviin vammoihin tai
omaisuusvahinkoihin.

[i]  HUomMAUTUS

limaisee kdyttovinkkeja ja tarkeita tiefoja.

Sahkotydkalussa olevat symbolit
\% volttia

/min

©

2)!
Turvallishutési takia

VAN AROITUS!
= ahkotyokalun kayttamista I
Ja noudata niita.

— namaé kdyfttoohjeet,

- "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkotyckalujen
kdsittelyyn mukana tulevasta lehtisesta
(ulkaisunro. 315.915),

— nykyiset volmassa tyopaikan sédannot ja
onnetfomuuksien ehkaisemistd koskevat
saannot.

7ama tyokalu on uusinta teknitkkaa

Ja se on rakennettu hyvaksyttyjen
turvallisuusmaééardysten mukaisesti.

Sahkolyokalun kaytto saaftaa

kuitenkin aiheutiaa hengenvaaran tai

loukkaantumisvaaran kayttdjélle tai kolmannelle

osapuolelle tai séhkotyokalu tai muu omaisuus
voi vaurioitua.

Kiillofuskonetta saa kdyttda vain

— madaraystenmukaiseen kéyitolarkoitukseen,

— ldydellisessa 1‘0/'/77/’/7% 0Ssa.

Turvallisuuteen vaikutt: b« Girot on korjattava

vélittornasti.

60 Q\
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Pydrimisnopeus

Lue kayttdopas L%‘aantumisvaaran
gug..

vahentamise

havittamisohjeet

raavat
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Maaraystenmukai kayttétarkoitus

Kiillotuskone on tarkoitettu
— ammattikaytto llisuudessa ja

tydpajoissa,

— kaikentyyppisiin kiillotustoihin Kiillotussienilla,
lampaannahalla ja -villalla, huopalaikoilla ja
hiontalevyilla,

— kaytettavaksi kiillotustybkalujen kanssa,
joiden kayttd on sallittu vahintaan 5800
rpm:n nopeudella.

Kiillotusta koskevat turvallisuusohjeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki tdman sdhkotydkalun mukana tulleet

turvallisuusvaroitukset, ohjeel, piirustukset ja

tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei
noudateta, seurauksena saattaa olla séhkoisku,
tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen. Séilytd
kalkki varoitukset ja ohjeet myShempda kdyttod
varten.

m Tama séhkétydkalu on tarkoitettu
ké)qgtt%ksi kiillotuskoneena. Lue kaikl

a ahkétySkalun mukana tuIIe¢.=\j
llisuusvaroitukset, ohjeet, ;@ set
tekniset tiedot. Jos kaikkia a levia
ohjeita ei noudateta, seuratikSena saattaa
olla s&hkoisku, tulipalo j kava
loukkaantuminen.

Emme suosittele ta

séhkdotyokalun k& istd hiomiseen,

hiekkapaperihii n, terasharjaukseen

tai katkaisemiseen. Toiminnot, johon

sahkoétyokalua ei ole suunniteltu, voivat

luoda vaaran ja aiheuttaa henkildvahingon.

m Ald kayta lisévarusteita, joita tydkalun
valmistaja ei ole suunnitellut tai joita se ei
ole suositellut. Vaikka pystyt kiinnittdmaan
lisdvarusteen sahkotydkaluun, se ei takaa
sen turvallista kayttoa.

m Lisavarusteen nimellisnopeuden taytyy
olla vahintaan sama kuin séhkotydkaluun
merkitty enimmaisnopeus. Lisdvarusteet,
jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

m Lisévarusteen lapimitan ja paksuuden pitda
olla sdhkoétydkalun kapasiteettiluokituksen
rajoissa. VVaarankokoisia lisdvarusteita ei
voida suojata tai hallita riittavasti.

m Kiertei kiinnitystarvikkeiden on s vi&?va
hi een karan kierteisiin. Lai a(!b
@ql ttyjen lisdvarusteiden tuur@%ﬁn in

'S
af\((/
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va laipan asennuslépimitt

avarusteet, jotka eivat ole yhteensopivia

otyokalun kiinnityslaitteisii@vét tasa-
ainottomasti, tarisevat liikkaa ja Saattavat
aiheuttaa hallinnan menettamisen.

m Ala kéyta vaurioitunutta lisdvarustetta.
Tarkasta ennen jokaista kayttokertaa
lisdvarusteet, kuten hiontalaikat saréjen ja
murtumien varalta, tukilaikat halkeamien
ja liiallisen kulumisen varalta, terésharjat
irronneiden tai murtuneiden harjasten
varalta. Mikali sédhk&tydkalu tai lisévaruste
on pudonnut, tarkasta vauriot tai kiinnita
uusi ehja lisavaruste. Kun olet tarkastanut
ja kiinnittényt lisévarusteen, seka kayttajan
etta sivullisten tulee siirtya pois pydrivan
lisévarusteen kohdalta. Kéyta sahkoétyokalua
suurimmalla joutokéyntinopeudella yhden
minuutin ajan. Vaurioituneet lisdvarusteet
rikkoutuvat yleensa palasiksi tdman testiajon
aikana.

m K&yta henkildsuojaim
kayttokohteesta riip|

ia) Elmlensuqalnta tai

saattaa aiheuttaa
Ala kayta sahkd
materiaaleja
materiaalit.
Ala kayta lisdvarusteita, jotka vaativat
nestemaisia jadhdytysaineita. Veden tai
muiden nestemaisten jadhdytysaineiden kayttd
saattaa johtaa sahkdiskuun.

Takapotku ja siihen liittyvat
varoitukset:

Takapotku on &killinen liike, joka aiheutuu
pyorivan laikan, tukilaikan, harjan tai muun
varusteen puristumisesta tai juuttumisesta
kiinni. Puristuminen tai kiinni juuttuminen johtaa
pyorivan varusteen nopeaan pysahtymiseen,
mika vuorostaan lennattaa sahkotyokalun
vastakkaiseen suuntaan varusteen
pyorimissuuntaan nahden. Esimerkiksi,

jos hiomalaikka jaa kiinni tai puristuksiin
tydkappaleeseen, saattaa hiomalaikan reuna,

tlbkg;

joka ol nut tydkappaleeseen, juuttu
kiin iaihguttaen hiomalaikan ponnah
6kappaleesta tai takapotkuns ba\ ka

"‘{(“@n liittyvia vaaroja.
n Okalua lahella syttyvia

t voivat sytyttad nama

kokokasvonaamal

suojalaseja. M osuhteet niin vaativat, ko lskeytya kohti kayttajaa esta
kayta poly a, kuulonsuojaimia, \%@ spain riippuen laikan pyori nnasta
suojakasi i erikoissuojavaatetta, jo uristuskohdassa. Hiomalai ivat myos
suojaa“pienilta materiaalihiukkasilta. Sil rikkoutua naissa olosuh akapotku

Suoj n taytyy pystya pysayttamaa
lent t roskat, joita voi syntya erilais
aytéssa. Polysuojan tai hengitys aytyy
%tyé suodattamaan kayton aih%at
hiukkaset. Pitk& altistuminen kovalle melulle

saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

m Pida sivulliset turvallisella etéisyydellad
tyéskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat tyéskentelyalueelle taytyy olla
henkildnsuojaimet. Tyokappaleen palat tai
rikkoutunut lisavaruste saattavat sinkoutua ja
aiheuttaa loukkaantumisia tyoskentelyalueen
ulkopuolella.

m Ala koskaan laita sdhkétyOkalua alas, jos
lisdvaruste ei ole taysin pyséhtynyt. Pycriva
lisévaruste saattaa koskettaa laskualustaa,
jolloin voit menettaa sahkotyokalun hallinnan.

m Ala kanna koskaan kd@ynnissé olevaa
sdhkétydkalua. Koskettaessaan vahingossa
lisévarustetta vaatteet voivat tarttua siihen kiinni
ja vaihtotyOkalu saattaa porautua kayttajan
kehoon.

m Puhdista sahkotyokalim manvaihtoaukot

saannollisesti. got%{ n puhallin vetaa polya

kotelon sisélle j ip6lyn keraantyminen

PN

on seurausta tyékalurﬁﬁrl kaytosta ja/tai
vaarista toimintamena ista tai olosuhteista,
ja se voidaan esjég ivin varotoimin, joita
selostetaan seu@%ssa.
m Pida sahkdtydkalusta kiinni tukevalla otteella
ja pida kehosi ja kasivartesi sellaisessa
asennossa, etté pystyt hallitsemaan
takapotkun voimat. Mikéli mahdollista,
kayta aina lisdkahvaa, jotta voit hallita
mahdollisimman hyvin takapotkun voiman
tai reaktiomomentin. Koneen kayttaja pystyy
hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteité.
Alé koskaan laita kattasi lahelle py6rivaa
lisévarustetta. Lisavaruste voi iskeytya
kateesi.
AlA seiso paikassa, jonne sahkétydkalu
todennakéisesti lentaa takapotkun sattuessa.
Takapotku pakottaa sahkotyokalun
vastakkaiseen suuntaan kuin Kiillotuslaikan
liike jumittumiskohdassa.
Tyos tele erittdin varovasti kulmien, e
teré wglFeunOJen tms. alueella. Esta ?"
inen.
ulmiin,

steen ponnahtaminen j u{k
rlva lisdvaruste saattaa Ju@g

/&
{n

£ N
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tera '(Q}unoihin tai ponnahtaa, mika (%}
a'h{@ea laitteen hallinnan menefié%en

Kiillotustoimintojen
turvallisuusvaroitukset:

Kaytd kuulosuojaimia gﬁv&son Ylitidessa 85
o8 4) N

Tekniset tiedg“

m Varmista, ettei kiillotushupussa ole PXE 80 10.8-EC Kiillotuskone
irtonaisia osia, erityisesti kiinnitysnauhoja, Battery AP AP AP
jotka pyoérivat vapaasti. Piilota tai lyhenna 10.8/2.5| 10.8/4.0 | 10.8/6.0
::c__ongiset kiinnitysqauhat. Irtonaisep, pyi?rivét Akun paino/kg 0.26 042 043

iinnitysnauhat voivat tarttua sormiin tai
tydkappaleeseen. Keskimaarainen
o akun kesto
Melu- ja tarina (nopeudesta,
tyokalun 20 35 50

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN halkaisijasta,

62841 mukaan. Séhkdotydkalun A-painotettu kuormituksesta ym.

melutaso on tyypillisesti: @) riippuen) /min

- Aanenpametaso Loa: 68 dB(A); T o

_ Aanltehotaso LWA P 79 dB(A), Kayttolampotlla -10~40°C

— Epavarmuus: K =3,0dB. Varastointilampatila -40~70°C

Tarinan kokonaisarvo maall I o

Killotettagssa) Latauslgrﬁ?b’ula 5~40°C *{?~

- Paastoarvo an! \&” 6,53 m/s’ Latgt'g\\{“‘ CA 103/1@"

- Epavarmuus: =1,5m/s’

/N HUO

D

Péivittdises,
muuttuvat:

ssd melu- ja tarindarvot
OMAUTUS

jeissa ilmoitettu tarinataso, 0

standardissa EN 62841 nor n
mittausmenetelman mukaan ja sita voidaan
kayttaa sdhkotyodkalujen keskindiseen vertailuun.
Se soveltuu myos altistuksen alustavaan
arviointiin. lImoitettu tarinataso tarkoittaa
altistumisen tasoa tyokalun paaasiallisessa
kayttotarkoituksessa. Jos tydkalua kaytetédan
muihin kayttétarkoituksiin, erilaisilla
lisdvarusteilla tai sité ei ole huollettu riittavasti,
tarinataso saattaa poiketa ilmoitetusta. Talldin
koko tyOaikaa koskeva tarinaaltistus voi olla
selvasti suurempi. Tarindaltistuksen tarkassa
arvioinnissa tulee huomioida myds ne ajat,
jolloin sahkotyokalu on kytketty pois paalta tai se
on kaynniss&, mutta ei varsinaisesti kdytossa.
Talloin koko tybaikaa koskeva tarinaaltistus

voi olla selvasti pienempi. Maarittakaa
lisatoimenpiteet koneen kéyttéjén suojaamiseksi
tarinan vaikutukselta, kuten el’kaSI tyokalun
ja lisavarusteiden huolto suojaaminen
kylmalta, tydnkulun s }%a

HUOMI

62 Q/
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wedot katso kuva B
lmoitetut m/t% of koskevat uusia laitteita. Q/ leiskatsaus (katso @ A)
(¢}

Tuotteen ominaisuuksien jaumerointi viittaa koneen
kuvaan grafiikkasivulla. a‘g‘)
1 Liikkuva suoju

2 Nopeuden s
- +/-toiminto, 4 tasoa
— Tasot 1-3 “kiillotus”, taso 4 "pistohionta”
3  Kytkin
Tasta kaynnistetaan ja pysaytetaan
sahkotyokalu seka kiihdytetaan se
esivalitulle nopeudelle.
4  Vaihteistopaa ja kahvan suoja

llman ulostulo ja py6rimissuunnan nuoli.

Tyyppikilpi

Akun paikka

Latauksen merkkivalo

Akun vapautuspainike

Li-ion-akku (2,5 Ah tai 4,0 Ah tai 6,0 Ah)
0 Taustalevy

- 10/1 = kiillotus ja hionta (tarra) taustalevy

m, voidaan yhdlstaa kayttotyy
ja11/3 ’ E
\ﬁl 2 = Kiillotus ja hionta (tarra) t LTS{

&

= ©O© 00 ~N O O
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C:}\ vaihtaa. g}?}\

PXE 80 1Q¢

% mm, voidaan yhdistaa kaikkii
\><aytl6tyyppeihin

10/3 = hionta taustalevy @3 lima) Ty°ka|un pit "nmtys (katso
pistohiontatyynyt, voidaan yhdistaa kaikkiin kuva E)
kayttotyyppeihin. m Taustalevyn 10 kierrekiinnitys
11 Kayttotyyplt vaantiétyyppeihin 11.
- Paina liikkkuva suojus 1 alas.
11/1 = pyorivatyyppinen, kiillotukseen ja - ina fiikkuva suoju: I
hiontaan, ei voida yhdisté4 taustalevyn @75 ~ ™ Tyonna vaantiotyypit 11 karan reikaan.
mm (10/1) kanssa. = Vapauta suojus.
- 11/2 = tasohiomakone 3 mm:n iskulla Ty('jkah_m pitimen vaihtaminen

kiillotukseen ja hiontaan, voidaan yhdistaa
kaikkiin taustalevyihin

- 11/3 = tasohiomakone 12 mm:n iskulla
kiillotukseen, voidaan yhdistaa kaikkiin

m Paina liikkuva suojus 1 alas.

m Irrota vaantiétyypit 11 karan reiasta.
m Aseta uusi vaantiotyyppi

m Vapauta rengas.

taustalevyihin B ] e
*Esitetyt tai kuvatut lisdvarusteet eivat kuulu Tydkalujen Kiinnittdminen
tuotteen vakiotoimitukseen. A HUOMIO!
Kéyttéo h jeet Kiinnitd tyckalut keskelle tyckalun pidinta.

Sahkotyokalu voi vaurioitua epétasapainon
Johdosta. Tyofu/oksesta saattaa tulla huonompi.

/N VAROITUS!

Irrota akku ennen minkd&én\oimenpiteiden = §.X ?
suorittamista SEhkOtY /'(a._ & tam an ma///n kanssa altoja FLQ{;.,

Ennen sahko

un kayttéénottoa :%f: v rusfe/den k&ytté voi johta

otustulokseen, lisdéantyne

Ota kiillotusko is pakkauksesta ja tarkista !
ettei toimit puutu mitéén osia eiké myoGs séhkotyokalun suure, kulumiseen
mikaan ogavole’vaurioitunut. & Ja jopa vaurioitumiseen.

[i] CBUOMAUTUS Q} Tietoa vaahtom ggﬁn kulumisesta
Akklya @i ole ladattu tayteen toimitgifagssa. [i] HUO, S

Lataa-akut tdyteen ennen kdyton mista. Yieensé vaahtomiiovin kuluminen

Katso laturin kéyttdopas. on paljon suurempaa vapaasti

Akun asentaminen/vaihtaminen pyorivélla epakeskokiillofuksella kuin

h 1 suoravelokiillotuksella tai pakotetulla
m Paina ladattu akku 8 sahkotyokaluun, epékeskokiillotuksella.
kunnes se napsahtaa paikalleen. (Katso . . .
Kuluminen el tapahdu vaahfomuovin
kuva C) ; S
ulkopinnassa vaan sen sisélld johtuen vedosta.
Mita kovemmin/kauemmin solurakenne alfistuu
rasitukselle ja vaurioituu sen seurauksena, sitd

m Irrota painamalla vapautuspainiketta 7 ja
vetamalla akku ulos. (Katso kuva D)

VAN HUOMIO! nopeammin lampda muodostuu. Vaurioituminen
Kun laite ei ole kéylossa, suojaa akun seuraa véistimétts. Téllaista kulumista ei née
koskettimet. Irralliset metalliosat saattavat vaahtomuovista ulkoapéin. Ainoa luotettava
aiheuttaa oikosulun koskettimiin, réjahays- ja toimintatapa on vaihtaa ja hévittas vaahtomuovi
palovaara! hyvissé gjoin, jotta sahkotydkalun ldmpdvauriot

Akun varaustila véltetédén

= Paina painiketta ja tarkista akun varaustia ~ Kytkeminen paaélle ja pois paalta
latauksen merkkivaloista 7. (katso kuva F)
Merkkivalo sammuu 5 sekunnin kuluttua. Jos Lyhytaikaien kayttd ilman Iukltust0|m|nt

yksi merkkivaloista vilkku\akku tiytyy ladata. o T % Kiaion 3 cteen & kvike
Jos mikaan merkkiva i syty painikkeen " Xi%f’ﬁ‘u ytkinvipu Jaky \%‘.

RS amalla etuosaa.
painamisen jalkeen on viallinen ja taytyy &ke séhkotyokalu pois paaltd

\2\ ‘2\ \2\ 63
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vap alla kytkinvipu painamalla c‘:}
takaosaa. \>
b

den sdataminen Q"

m Paina nopeuden saatdpainiketta 2
toimintanopeuden saatamiseksi. Valittu
nopeus sailyy vaikka kone kytketaan pois
paaltd. Poikkeuksena taso 4, joka aina
palautuu tasoon 3 poiskytkennan jalkeen
(turvallisuus).

m Paina kytkinta varovasti kiihdyttaaksesi
sahkotydkalun valittuun nopeuteen.

HUOMIO!

Loukkaantumisvaara tyckalun vaurioitumisen

lakia. Kgytd tyohon oikeaa tyokalua.

HUOMAUTUS

Koneen ylikuormittuessa tai ylikuumetessa
pidemman kdyttjakson aikana, sahkotyokalu
sammuu.
Jatka tyoskentelya kythkemalld séhkotyokalu
pOIs padlta ja sitten takaisin péélle.

HUOMAUTUS

TyOkalu pyorii vield /'onQéVkaa séhkotyokalun
poiskytkennan jélke

Kaytettaessa Kiillot hnaa kayta joka tahnalle
omaa tyokalu

KiiIIotussier}ﬁﬂ idaan pesta koneellisesti.
Lisatietogsvalmistajan tuotteista saa osoit
N\

www.fl s.com. 0
ja hoito O
A
AN VARoITUS!
Irrota akku ennen minkdan toimenpiteiden
suoriftamista séhkotyokalulle.

Puhdistaminen

m Puhdista sahkotydkalu ja tuuletusaukkojen
edessa oleva ritila sdannollisesti.
Puhdistusvali riippuu tyostettavasta
materiaalista ja kayttdajan pituudesta.

m Puhalla kotelon sisatila ja moottori puhtaaksi
kuivalla paineilmalla sdanndllisin valein.

Varaosat ja lisatarvikkeet

Katso muut lisatarvikkeet, etenkin tyokalut ja
kiillotustarvikkeet, valmistajan tuoteluetteloista.
Rajaytyskuvat ja varaosaluettelot 16ydat
kotisivuiltamme: www.flex-tools.com

64 &Q/
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Havittamista koskevat tiedot
\./

VAN VAROIQS./

Tee kayfosta poistetut séhkotyokalut

kdyttokelvottomiksi:

—  sdhkdlla toimivat poista virtajohto,

—  akkukdyttoiset poista akku.

Vain EU-maat:
Ala havita sahkotyokaluja

kotitalousjatteen joukossa!

Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan eurooppalaisen direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on kerattava
erikseen ja kierratettdva ymparistoystavallisella
tavalla.

Raaka-aineiden hyddyntédminen jétteend

hévitidmisen sijaan.
Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa
kierrattda ymparistoystavallisella tavalla.

g

Muovi;%tugﬂl on merkitty kierratykseen
materiaalityypin mukaisesti. \
avitd akkuja tai paristoja k%%/}éﬁeen

VAROITUS!
ssa, polttamalla tai heittdmeé teen. Ald
vaa kaytettyja akkuja tai p. @e

Vain EU-maat:
Direktiivin 2006/66/EY
kaytetyt akut ja paristet 0

[il Ao US
Kysy jalleenmyyjélta tietoa hévitysvaihtoehdoistal

n vialliset tai
lerratettava.

\;\5’“
N
&
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yksinomaan om@» Q“
vastuullamme, ettad kohdassa "Tekniset tiedot”

kuvattu tuote tayttaa seuraavien standardien tai
normatiivisten dokumenttien vaatimukset:
EN 62841 direktiivien 2014/30/EU, 2006/42/
EY, 2011/65/EU maaraysten mukaisesti.
Teknisista asiakirjoista vastaava: FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

&< m
&

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vast i uggg‘ e
astuun poissulkeminen @‘\”

Valmistaja ja val% \ edustaja eivat vastaa

vahingoista tai vol menetyksesta, joiden \2\

syyna on Iiik%'nnan keskeytyminen johtu% @
tuotteestatai Siita, ettei tuotetta mahdolliseﬂ &
voida kayttad. Valmistaja ja valmistajan
edui%/ét vastaa vahingoista, joid

9
o eitlen vastainen kaytto tai s kalun 20
kaés

» muiden kuin valmistajan tu
a.
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VAN [TPOEIAOIOIHEH !
YmoonA w ver emikeiuevo kivouvo . H un rripnon

QurTri§ NS TTPOEIOOTTOINTNGS LITTOPEI Va 0OnyIrioe!
e Bavaro 1j o€ eaipeTika aofap O TpauuaTioy o.

[IPOXOXH !

YmodnA w ver ro evogy O Levo iag EmKivouvng
Kkardaaraons . H un rrjpnon aurris mg mpeogdorr
oinang PTmopel va odnyrioer o€ EAagp U Tpauuar
101 O 1] O€ UAIKES {ILIES .

[i]  sHMEIQSH
YmoonA w ver oulBOUAES xprions kar onuavTIKE

¢ mAnpo@opics .
2 U MBoAa eTTavw OTO NAEKTPIK O €

pyaAeio
V volt ?"

Tay U TnT(&EE&\STpO(pI‘]g
Mpok @ va pelwdei o Kivduvog Tp,
a%ﬁyo U, 0 XpAOTNG TTPETTEN Va

Tig 0dnyieg Xpnong .
nyieg didBeang Tou c’xxpr]ag)yo‘ﬂ\%l(
pIKO U gpyaheiou ( BA . OE@“ )

MNa TNV ao@AAeid gag

VAN [TPOEIAOIOIHEH !

[oiv arr O 1 xprian rou NAEKTPIKO U Epyaleiou ,

O1afdare Kai TNPEITe .

— T TTapo U OEG 0ONYIES Xprions,

— 7S « [EVIKES 00nyies aopalegiag » yia 1o XEip/
oy O nAekTpik W v gpyaleiwv aro BiBAapdkr
ou mrEpiAauBaverar orn ouokevaoia (apIBu .
@uAdadiou : 315.9175),

—  TOUS KQV O VEG TTOU I0) U OUV OTNV EYKATAOTa
arn Kai Toug Kavoviaguio U § TTp O Anyng aruxn
Harwy .

Aur O 10 nAekTpik O epyaleio avramokpiverar ot

nVv Imo T U yxpovn TEXVOAoyia Kal EXEl KATAOKEY

QoTEl T U Ipwva e ToUS avayvwpIouUEVOUS Kav

oviouo U § aopalegiag .

Qord oo, 6 rav Xpnalpgz&/fzc}? 70 NAEKTPIK O €

/min

pyalgio utropei va arr ¢l kivouvo yia n §

wrj ka1 Uw,ucm@ 1 O TNTA TOU XPIOTN 17
66 Q/
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70/TOU , O TTWS KA V& Bci Ik} {nuia aro
NAEkTPIK O gpyaleio R.ogalAn mepiovaia .

O agrniA\Bwrris ,uno%«l XxpnayomoinBel 11 o vo .
—  OUupwva lE v mpoBAETT O evn xprion ,
— € dpiaTn Kardaraan Agmoupyias .

BAdpBeg e eritrrwon armyv aopdAsia Ba mpgmer va
arrokabioravral auUETWS .

MpoBAeTT 6 pevn xprion

O oTIABWTAG €xel axedlaaTei

— YIa EPTTOPIKN XPran aTn Blopnxavia Kal 1o €
pTT O pIo,

— yia 6 Aoug Toug T U TTOUG €pyaat W vV OTIABwa
NG ME oKO U goug aTiABwang , ako U goug ap
vigioug yia a1 6 yyoug aTIABwaNG Kal OKo U
PougG apviaioug yia aTIABwTIKO U ¢ diokoug ,
digkoug aTiABwang aTr 6 KeTAE , Kal BigKOUG
aTiNBwong,

— yla xpnon pe epyaAeia aTiABwang Trou TTITP
ETTETAI VA AEITOUPYO U v O€ Tay U TNTA TOUAGX
1oTov 1,500 aTpo® W v ava AeTTT 6.

Odnyiegaogaleiac yia oTi)S%_)ng

N\\/TPOEIAOIOIHEH !
T}OTE O A TIS TPOEIOOTTON ! o@pdAcia
1S OONYIES , TIS EIK O VES KapTISaTPOOIaYpaPE
moU ouvode U oUV auT O Ty %ayrp//( O gpyalel
0. Edv dev npnbo U v o fg\Q/ onyieg mou ava
QEpOVIQl TTapaKkaTw ,
KkToorrAnéia , pwrid

/ va mookAnBei nAe
oofap o ¢ rpauuaria
MO <. PUAdETE O TTPOEIOOTTONIOEIS KAl TIS
oonyies yia eAAovakri avagopd .

m To nAeKTPIK 6 epyaAeio TTpoopileTal yia Xpro
N w¢ OTIABWTAG . MeAETHOTE O Aeg TIG TTPOEID
OTTOINOEIS AOPAAEING , TIG OBNYiES , TIS EIK O V
€G KalI TIG TTPOJIAYPAPES TTOU TUVODE U OUV a
UT O TO NAEKTPIK O epyaleio . Eav dev Tnpnbo
U v 6 AgG 01 00NYyieG TTOU AvVaPEPOVTAI TTOPAK
AaTWw , PTTopEi va TpokAnBei nAekTpoTTANngia ,
QWTIA Kai / f gofap & G TPAUPATIOY 6 G .

m Aeimoupyieg 6 Twg TP O XIopa , Agiavon , kad
apiol 6 ¢ Ye ouppar 6 Bouptoda , I KOTTH , O
CGUVIOT W VTal E AUTO TO NAEKTPIKO EPYTAEIO.
NEITOUPYIES YIQ TIG OTTOIEG DEV TTPOOPICETAI TO
NAEKTPIK & EPYAAEIO PTTOPO U V VA TTPOKAAED
ouV Kivduvo Kal TpaupaTiap o.

m  Mn Xpnoigotrolcite TTapeAK & peva TTou Bev €
XOUV OXedIAOTEI KaI & GUVIOT W VTAI aTT O TO
V KATAOKEUAGTTH TOU €pyaAeiou . To yeyov O ¢
ot éi/‘gspe)u( O JEVO TTOPEI va npoc?q
Oci AEKTPIK O EpyaAEio dev sﬁaaq%& €T

Q&pa)\r'] AeiToupyia Tou .

Q\&omcmﬂ Tay U mT:Z/ Q@(\é pEVWD

Ch
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v Va avTIOTOIXE KaT EAGXITT h@pey GOKa TTPOaTAgdiag n oK O vNn i 0 AVOTTVEU
1 Jax U TnNTa TToU avaypAaQeTalL ETAYwW aTo oTPaG Ba TTPETTEL VAEUTTOPO U V va GIATPApOUV
PIK 6 epyaAeio . MapeAk o@a TTOU Ael OwHaTIdIN TT €i OnuioupynBo U v KaTA TN

OUPYO U V hE PeyaA U Tepn Tax UNINTa aTT O T
NV OVOUOQTIK EVOEXETAI VO OTTATOUV 1) va OI
aAubo U v .

m  H e§wrepikn| SIAPETPOG KAl TO TTAX0G TWV T
PEAK O PEVWV TTPETTEI VA TTAPAUEVOUV EVT O G
TNSG OVOHAOTIKNAG IKAV O TNTAG TOU NAEKTPIKO
U epyaleiou . MapeAk 6 peva aAAou peyéBoug
Ogv PTTOPO U V va TTPo@UAaXB0 U v ) va eAey
X00 U Vv ETTOPK W G .

m Ta BiIdwTd TapeAK 6 peva Oa TTPETTEl va Talp
16JouV OTO LEYEDOG OTTEIP W HATOG TOU GTIAR
WTH . ZTa TTAPEAK O EVA TTOU TIPOTAPT W VT
al he PAGvTZa , n SIGPETPOG OTTAG TOU NAEKTP
1Ko U epyaleiou TTpéTel va Taipiadel otn didy
£TPO UTTOBOXNS TNS PAGVTLAC . MapeAK O pev
a 1oy &gV TaIpIAouv aTNV UTTOB0XI TOU NAE
KTPIKO U epyaAgiou TTEPITTPEPOVTAI AVOLOI O
popga , dovo U vral UTTEPBOAIKG Kal UTTOPE v
a 0dnynoouv g€ aTT G AEyXOU .

m  Mn xpnoipoTtroieite 0 Jeva TTOU £XOUV
utrogtei gnuid . I G KGO xpnon , EAéyx
€T TA TTAPEAK %% , 0 TTWG , TOUG TPOXO U G
Aeiavang yi igHaTa Kal pWYHES , TO Bia
o] )\siavcnég WYHEG , OKITIPATA ] UTTE)
AR <p96p{'1 1 T gupiar 6 Bouptoa vw&g
ApéVOLAWpAYIoEVA O U pUaTa . ZE TTE on

(o] AEKTPIK O EpYaAEio 1 KATTQI0 AK

3 TETEl KATW , EAEYETE PATE 1)1 (o%0

%K(’I‘ITOIG BAGBN xpnmponm%kdrrmo &
Mo, aképaio TrapeAK 6 pevo . MeTd Tov €Ay
0 Kal TNV TOTTOBETNON TOU TTAPEAK 6 PEVOU , O
TIOMAKPUVOEiTE Kall
QITOMOKP U VETE TUY O V TIAPEUPITK O LIEVOUG
a1 6 TNV TIEPIOXT) TIEPITTPOWPIG TOU KAl APrio
€TE TO NAEKTPIK O EPYAAEiO va AeImroupynael yia
é€va AeTIT 6 OTN PEYIOTN TOX U TATA XWPIG GOPT
io . Ta mapeAk 6 peva TTou €XOuV UTTOaTE! CNUIK
Aoyikd Ba atTodeapeUTo U v KOTA T SIGPKEID QU
TO U TOU SI00THHATOG SOKIMAG .

= XPNOIYOTIOIEITE JETA ATOMIKIG TTPOTTATIAG -
Avaloya pe TNV EQappoyn , XPNOIHOTIOINTTE
TIPOCTATEUTIKI] HAOKA , TIPOOTATEUTIKA YUaAIX
1 Yuohid ao@aleiag . E@ 6 gov amairnei , xp
NOILOTTOINOTE JAOKA TTpooTaciag arr 6 Tn oK
4 vn , wroagTideg , yavTia kal Todid epyacia
¢ Tou Ba gag TrpoaTate U €1 atr O AEIavTIKG O
wpaTidia i 6pa U guaTawliko U. Ta pdmia pé
TTEl VO TTPOCTATE U OVIdl % EKOPEVOOVIC O PE

voug p U TTOUG TTO i OnuioupynBo U v Ka
TA TNV EKTEAET @I BpopwY Epyaat wv . Hpy

K& K&
R

R

V EKTEAEDN TWV BIAPOPWY £pyaat w v . H TTapa
TETOREVN €KBETN O€E £vTovo B 6 pufo pTTopEi va
TIPOKAAETEI ATT W AEIO OKONAG .

= AigTnpEiTe TOUG TTAPEUPIOK O PEVOUG OE AP
aAn atr 6 ataan am 6 TV TEPIoXN £pyaaiag .
OTTOI003ATIOTE EICEPXETAI OTO X W PO EPYATia
G Ba TIPETTEI VA XPNOILOTTOIEl JECA OTOMIKNG TT
pooTaciag . ©pa U guaTa TOU AVTIKEIMEVOU EPY
agiag r &v 6 G GTTACUEVOU TTOPEAK O IEVOU EVOE
XETQI VO EKOPEVOOVIATO U V KAl VO TIPOKAAETOU
V TPAUUOTIOH O TIEPQ OTT O TOV AUETO X W PO A€l
TOupYiaG .

m  Mnv aTTOBETETE TTOTE TO NAEKTPIK O EPYAAEIO €
@v TO TTapeAK O HEVO Jev EXEI AKIVITOTTOINOEI
TAAPWG . TO TIEPICTPEP O EVO TTAPEAK O PEVO
€VOEXETOI VO TTIOTTEI TNV ETTIQAVEIN KOl VO BETE
1 TO NAEKTPIK O EPYOAEIO EKT O G EAEYXOU .

m  Mn Acitoupyeite TO NAEKTPIK & EpyaAeio Kab w

c1Q €peTe . H TUXaia eTTa@r TOU
g U TTOPEAK O EVOU E TO PO_U

\%’( al va To eykAwpioel e auTd

Y( TIOPEAK O EVO ETTAVW TTO O

my KaBapileTe TAKTIKA TIG OTTE,
AeKTPIKO U epyaleiou . Q

TMPa WOEi TNG K 6 VN u&g 0 TrEPIBANa Kal
n utrepBOAIKr) cuaa %U 1 KOVIOPTOTTOINKEVO
U PETANOU pTTOREI OKOAETEI KivVOUVO NAEK
TPOTTANSaG .
 Mn Asnoupys@ﬂ NAEKTPIK 6 £pYaAEio KOVTa
o€ € U @AekTa UAIKG . O1 aTTiBeg evdéxeTal va a
VOPAEEOUV QUTA T UNIKG .
®  Mn XpNOIPOTTOIEITE TIAPEAK O PEVA TTOU OTTaIT
0 U v uypd YUKTIKA péga . H xprian vepo U A &
MWV YUKTIK W V PETWV PTTOPET VO 0dNyNTEl o€
nAexTpotTAngia .
NAGKTIONA KAl OXETIKEG TTPOEIBOTIONNT
£ (e
To AGKTIOpO A KA W TONUa gival pia Eagvikr avTid
paaN € VO GQAVWHA 1 HIA EUTTAOKR TIEQIOTPEP
0 Pevou Tpoxo U, digkou Agiavang , o U pToag n
AAAoU TTapeAK O pevou . To a@rvwua ) n UTTAOK
) TTPOKAAO U V OTT O TOUN AKIVNTOTTOINGN TOU TTEPI
OTPEQP O PEVOU TTAPEAK O JEVOU , N OTTOIA PE TN O
€1pd TNG TTPOKAAE TNV avegEAeyKTN W Bnan Tou €p
yaAegiou aTnv avTiBeTn KaTe U Buvan aTT O ekeivn TT
pog TNV IO TTEPIOTPEPETAI TO TTAPEAK O HEVO K
atd TN un TG €TTaQng . MNa apdadely (%a
v év%"(}qp X O G Agiavang aenv w gel A }%m]m' g
€ipevo epyaaiag , n akpn T@ 0 U TToU

&

£ N
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anpeio ETTaPRG PTTopPEi va & n

IPAVEIQ TOU UAIKO U, TTPOKOA &

an ) eEKaEevo O vian Tou Tp%.']. TPO

TTOPEI EITE VA EKTPEVOOVITTEI TTPOG 1 HAKPI

G a1 O TOV XEIPIOTH , avAAoya pe TNV Kate U Buva

n Kivnong Tou Tpoxo U aTto anpeio emagng . O1 dio

Kol Agiavang UTTopo U v €TTIoNG va GTTACOUV UTT O

QUTEG TIG GUVONKEG . TO AGKTIOMA OTTOTEAEI GUVETT

€10 KAOKOPETAXEIPIONG 1 AABOG XEIPIOPO U TOU NAEK

TPIKO U epyaAeiou kal uTTopei va atropeuxBei Aap

AVOVTaG T KOTAAANAG TTPOANTITIKG PETPA , O TTWG

QUTA , TA OTTOIO TTEPIYPAPOVTAI TTOPAKATW :

m  Kpatdre KaAd 10 NAEKTPIK 6 €pyaAeio kail TOTTo
O€TOTE TO T W Ha KAl TO XEPI OOG g€ TETOIA O
€0n , W OTE VA PTTOPEITE VA avTIoTaBE(TE OTIG &
UVAEIS AaKTITHATOG . XPNOILOTTOIEITE TTAVTA T
N BonénTIKN XeIPoAapr) , €p O OV TTAPEXETA ,
yla JEYIoTO EAEyXO TOU AQKTIOPATOG ) avTidpa
an poTING Kard T Béan oe Aermoupyia . O xelp
I0TAG PTTOPEI VO EAEYEEI TNV avTidpaan poTTn
G N TIG BUVANEIG AOKTIOHATOG , €@ O GOV £XOU
v An@Bei Ta KaTAAANAa .

m  Mnv TAnCIddeTe TTOTE | 00G KOVTA O€ TTE
PIOTPEP O PEVO TTA ® JEVO . TO TTAPEAK O
MEvVO evOExETal igel TTAvw a1 6 TO XEP

X

v

© 6 puBoc kal 6&%%
O1 TIpég Bop U Bo@n 0 vNang £€Xouv TTpoad
10pIOTEI O U ppwvape To TTp 6 TuTTo EN 62841.
To agiohoynuévo etmiredo Bop U Bou A Tou nAek
TPIKO U gpyaA&iou gival TUTTIKA :

— XTA6PN NXNTIKAG TTiEaNG Loa: 68 dB(A);
— Z1d0un NXNTIKAG 10X U 0G Lya: 79 dB(A);
— ABefail 6 TNTA : K =3,0dB.

>UVvOAIKN TIUA 8 6 vnang ( KaTtd 1o aTIABwa Bapue
VWV ETTIPAVEI W V ):
— TIYA EKTTOUTT W V &y
— ABefai 6 TNTA :
[IPOZOXH !
O1 avagep 6 PEVEGS TIMEG apopo U v Kaivo U pia n
AeKTPIKG epyaleia . H kaBnuepivi xprion Tpoka
Aei aAayEg aTIg TIMEG Bop U Bou Kal & 6 vnang .
ZHMEIQZH
To emiredo peTadoang & 6 vNang TTOU AVAQEPET
QI OTO TTAP O V EVNUEPWTIK O @ U AAO €xel YETPNO
€ig U P € MIO TUTTOTTOINKEVN OKIWA KETQ T
oTIp % EN 62841 kai pymropei va xpnmnsgko
INBEl WORTN T U yKPION £pyaAgiwv usméx%o G.
i*va xpnaoigotroineei yia mpo TIKA a

6,53 m/s’
K=1,5m/s’

ynon €kBeang . To dnAwpEV: iTredo per

100G . .

» Ny ramogéah o o sy aas o mepogtCy (L0 0 1976 Sy CTONETaT X 05
6 TToU eVBEYXETAI VA KIVIOET TO NAEKTPIK O € PHOVEG Py y D Py
(PapHOYEG, HE I

Aeio cr%plrrrwcn AakTioparog . To Ad
o Qo wBroel To NAEKTPIK O epyaAeio o \2s

j aTte U Buvan arr O ekeivn g oia KI

Qﬁl 0 TPOX O G TN OTIYUN TNG eu%hs .

m [1pogéxeTe 1IBIAITEPA KATA TNV EPYATIA OE YWV
i€G , AIXUNPEG OKLES , KTA . ATTOQE U YETE TNV TT
p 6 GKPOUOT KAl TO TPRVWHA TWV TTAPEAK 6 [
evwyV . O1 YwVieG , Ol aIXUNPES AKPEG KAl Of TT
POOKPO U OEIG £XOUV TNV TACN VA TIPOKAAO U
V EUTTAOKEG OTA TTEPITTPEP O PEVA TTAPEAK O
MEVA Kal TTPOKAAO U v a1t w Agia eAEyxou R A
AKTIOUO .

Mpocidotroinaeig acPaAgiag €I8IKA yi

Q Epyaaieg OTIAR W paTOG :

m Mnv emITPETTETE O€ TUX O V XOAQPG& TUAMOTA T
0U KO U pou aTiABwang i Twv OTTaykwv GT
EPEWONG Va TTEPIaTPEPOVTAI EAE U Bepa . ZTal
BepoTToINoTE i KOVT U VETE TUX O V €Ae U Bepo
UG oTTaykoug atepéwong . O1 eAe U Bepol Kal
TIEPITTPEQP O PEVOI GTTAYKOI OTEPEWANG HTTOP
0 U v va PtrepdeuTo U v oFa,00XTUAG 0ag i v
a guTTAaKO U vV OTO avn&%?o €pyaaiag .

N\
68 Q/\z\%
\0}/\

@
/\‘5\

Agio xpnaipotroinBei yio GAAe
QPOPETIKA TTAPEAK O |
an, 70 Te N YETAOO!

T O EANITTT) OUVTAPN
O 6 vnan evdéxetal va dia
@Epel, AuTa PTTO VO QUENOOUV ONUAVTIKA T
o eTiTedo £kBeang katd Tn SIAPKEIT TNG TUVOAIK
NG TeP!I 6 dou epyaaiag . MNa akpiPr) ekTiunan Tou
@opTiou & O vnang Ba TpETTel va AngBo U v eTTio
NG UTT O Ywn oI Xp O VOI KATA TOUG OTTOIOUG TO NAE
KTPIK O EPYAAEIO Eival OTTEVEPYOTTOINUEVO , OK O
N Kal EVEPYOTTOINUEVO O PwG OE PBpiokeTal g Xpn
an . Autd ptmopo U V va JEN W OOUV GNPAVTIKA TO
€TTITTEDO €KOEONG KATA TN BIAPKEIQ TNG TUVOAIKNG
TTEPI 0 dou epyaaiag . MpoadiopiaTe emriTTp 6 0O
TQ PETPO AOPAAEIOG VIO TNV TTPOCTATIA TOU XEIPI
OTA OTT O TIG GUVETTEIEG TNG O 6 vnang , O TTWG : O
UVTNPEITE TO £pyaAeio Kal Ta TTAPEAK O peva , dia
TNPEITE Ta XéPIa CeaTd , dNPIOUPYNATE TTP O TUTTO
€pyaaiog .

[IPOsOXH !

Dopdre wroaodTridss g€ NYNTIKI} TTECT dvw TwV

85 dB(A).
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Tgx\ﬂ&é -|Tp06|avpa(p£g 10 Aigkog Asiavan (::}
AN J - 10/1 = gri n Kai Agiavan ( BEAKPO ),
&Eeo 10.8-EC STABRTIG Sigkog ng @75 mm, pTopei va o
Mﬁampia AP A AP uvOUAATEIPYE TOUG T U TTOUG 00Ny W V
11/2 kau 11/3.

- - 108/2.5/10,8/4,0/10,8/6,0 — 10/2 = gTiABwaon kai Aciavan ( BEAKPO ),
Bdpog ptratapiag / 0.26 0.42 0.43 diokog Asiavang @35 mm, utropei va o
kg ’ ' ’ uvduaaTei e 6 Aoug Toug T U TToug odny

. . . wyv.
Mg ffr’fai’a%?gé‘(*’g‘g - 10/3 = Asiavan , diokog Agiavang
apT W PEVN OTT O Tat @35mm yia (K 6 AAa ) BioKOUG anuEIaK
X U TNTa, 6ldu£Tp0 20 35 50 NG Agiavang , YTTopei va guvduaaTei Pe
6 Aoug TOUG T U TTOUG 0BNY W V .
szGK)\TE}?U) /rqr)]?r? Ti 11 T O molodny wv
— 11/1 =71 0 TTOG TTEPITTPOPIKO U 0dNnyo U
Oepuokpaaia Aeit -10~40°C yia aTiABwan kai Agiavan , dev PTTope
oupyiag i va guvduaaTei pe Tov Bioko Asiavang
Ogppokpaaia amo 40~70°C @75 mm (10/1).
OnKeuang re B — 11/2 = Tuxaiag TpoxIag pe dladpour 3
OepHOKPATia @ 6 mm yia aTiABwpa Kal Agiavan , YTTope
5~40°C guvduaarTei e 6 Aoug Toug JigKOUG
pTIONG \Va
‘ Agiavang .
DdopTIaTAG &\\{"‘EA 10,8/18,0 \ 1/3 = TUXCQIOG TPOXIAG HE m?\ n12
. . \ . . mm yia aTIABwWa , PTTOP! uvduaat
o GMEG TEXVIKEG YPaQEG , BA . axnua . B \&% £ e © AOUG ToUg BITKQUIEIVNS -
FeviKN €N 5TTNO AN. O a M, a €IKOVIC O peva n TTeply MEVA TTAPEAK O
n non ( B Xn“ pava Oev napl)\auﬁavov UTTIKA TTOpadoT
H apibp V XOPAKTNPIOTIK WV TOU TIP! £0 TOU TTPO 0 VTOG .
G avaQE 1 gTNV ATTEIK O VIGN TNG KNX %1 (::}
ENGOYENT YPapKG OBnyieg xprioqg
1 IVO U HEVO TIPOCTATEUTIK & %L‘
2 Koupri ehéyxou Tay U TnTag AN [IPOEIAOIOIHZH !

— Nemoupyia +/- e 4 eTmimeda
— Emimeda 1-3 « ZtiNBwan », emitedo 4 « an
peiakn Agiavan »

3 Aok o6 TTng
EvepyoTtTolgi Kal aTrevepyoTToIE TO NAEKTPIK
0 gpyaAeio , O TTWG Kal TO €TTITAYX U VEI HEXPI
TNV TTPOETTIAEYUEVN TaY U TNTA .

4 KepaAr 0dovToTpox0 U Pe KAAUHHA XEIPOA
apnig
Me £€0do aépa kal BEAOG KaTe U Buvang Tre

PITPOPNS .
Mvakida ovOUaaTIK W V XAPAKTNPIOTIK W V

Y1odoxn pmarapiag

E v8e1gn karaagraong @ 6 pmiang

KoupTri amreAeubépwang Tng prarapiag
Mrrarapia 1 6 viwv &9" (2,5Ah 4,0 Ah

f} 6.0 Ah) é\
Q;%\

© 00N OO,

Q\& Va TNV 0QAIPETETE , TTIE ééo

Awaipeire v prrarapia moiv air o mv KTEAETn o
TTOIQTOIITOTE EPYATIAS OTO NAEKTOIK O Epyaleio .

Mpiv atr 6 TNV EVEPYOTTOINAT TOU NAE
KTPIKO U EpYaAgiou

ATTOOUCOKEUAATE TOV OTIABWTA KAl EAEYETE PATTW
G KATTOIO €ECAPTAMATA AEITTOUV i} £XOUV UTTOOTEI {
nuIc .

[i]  sHMEIQSH

H umrarapieg Ogv eivar opTiouEVeS TArjows kar
a v mmapdadoan . [lpiv arr O v apxikii xernon ,
POPTIOTE TIS LTTATAPIES TTATPWS . AVaTEETE OTO
EYXEIOIOIO TOU YOoPTITTH .

TotroB£TNON / AVTIKATACTACT UTTOTO
piag

n I'Iléo POPTIOEVN panapia 8 péodero
TOIK O EpYaAEio , HEXPI VA aKO 2
TI PTTAKE om 0¢an ™m¢g npa C

yTTi arr

\6«3
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4 \ v 7 \ v
00¢ G 7 Kol TPAPAETE TNV pTTOTEPIA JTp
0GW0 8w . ( BA . oxnua D).

[N~ IPOSOXH !

O rav n ouokeurj O€ xpnoWoTTOIEITAI, TTPOTTATE
U ETE TIS ETTAPES TS Urrarapiag . A U VOETA LIET
aMlika pgpn pumopo U v va BoaxukukA w aouv T
IS ETTAPES KQI EVEXEI KIVOUVOS EKONENS Kal TTUPK
ayidg !

Kardotaon ¢ 6 pTiong prrarapiag

m [1aTACTE TO KOUWTTI yIa va eAEYEETE TNV KATAC
Taon @ o ptiong aTig LED &vdeigng karaatao
ng ptrarapiog 7.

H évdeign aBrvel peta am 0 5 deutep 6 AetTTar .

Edv katoia o1 6 11 LED avaBoafrver, TOTE N

pTTaTapia TPETTEN va popTiaTei Edv dev avaBel k

apia o1t 6 Tig LED petd 1O TTATNHA TOU KOUUTTIO

U, T 6 Te N YTTATOPIA EiVal EAQTTWHATIKN KAl TTPE

TIEI VO QVTIKATOOTOOE .

Mpoadptnon g OUYKPATNONG Epya
Aslou (BA. oxnua E

MAnpo@opieg o)@%a ME TN @Bopd a

%o ’ zHMEﬁW

levika , n Bopd appo U eivar ToA U ueyal u e
0N a1V EKKEVTPN aTiABwan A€ U Bgpng epiar
POPIiS QIT’ O, TI TTNV TTEPITTREP O LIEVI TTIABWT
n 1j Ekkevipn aTiABwaon 10x U o .

/1 0 yw rou odnyo v aurrj n pBopda o€ AauBaver
X W pa aro EEWTEPIK O ToU appo U alld psoa o
Tov rrupriva rou . O go evrov O TEpa / maparera
HEVa UTT O KeITal ) OOUI} TOU TTOIXEIOU T€ KATarT
o vnan , Kai Kard guveTrela o€ pBopd , T O go 1T
10 ypIiyopa oUTowpE U £Tal Bsp O ta . H erra
Kk 0 AouBn {nuia sivar avarr o psuktn . H pBopd
auro U Tou £I00U¢ OtV elival EUPaviis oTo EEWTED
IK O ToU agpo U. H 11 0 v aél 0 marn vepyeia ef
vai n Eykaipn avrikardoraon kair n oia@ean , mo
OKEILEVOU va QITOPEUXBEl ) BepLikii {npid aro n
AekTpIK O gpyaleio .

Evspyo?\non Ko amvspyorrom%Q

Bléwm o U vdeon T ou Agiavang 10 ot ( BA aF) \&;«...
0UC T U TTOUC 0B O\\ 1. Aenoupyla XWpiG dETUEUPEVO mn
m TiE0TE T0 KIVO U%‘rpommaunk 6 1 mpog TE 10 BlaK 0 11N 3 TTPOG T 0 G Kai
100 KETW \gk OuE U OTe TOV , TECOVTAG T 00TIVI) &
Kpn .

m Eioayete

) U TToug 0dny w v 11 Téavw
TV Ot ova . .
] Arroéég U gTE TO TTPOCTATEUTIK O

TNG GUYKPATNONG € ou
] € TO KIVO U JEVO TTPOCTATEU 1 1Tpog

TA KATW .

m AQaIPETTE TOUG T U TTouGg odny wv 11 amo T
nv ot Tou dgova .

m Eigdyete véoug T U TTOUG 00Ny W V .

m Amrodeape U aTe Tov OAKT U AIo .

Mpoadaptnan Twv epyaieiwv
[IPOSOXH !

[pooaprrioTe 1a Epyalsia aro KEVIPO g ouyk
pdraong gpyaleiov . Or aviocoppoTTies UTTopo U
V va MPoKaAEoouv {nuid aTo NAEKTOIK O Epyals
/o0 . EVOExeTal va UTTGPEE! ETTITTTWOT) OTO QTTOTEN
Eala g OOUAEIdS .

(il  sHMEIQsH

Xonaorroieite yvijoia mapeAk o peva g FLEX
JE auT O TO LIoVTEAD . H un xprion yvrioiwv map
Ak O pevwyv g FLEX evOoExerar va oonyrioer
£ QVETTAPKES amroTeAsaua ordfwang , o avénu
EVES OOVIIOEIS Kal LIEyal Ugepl) pBopd , ak O la
Kkar g€ BAdBn rou nA é’KT,&« gpyaleiou .
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Mo v arrevspyorrom gﬁ)\smpmo U epy
aAgiou , aTTOdETE u 6|cu< O TN, MEC

ovTag TNV TTow dK|
I'Iposm)\oyr] X L'J mrag
Ma va puBpigetestnv TOX U ™mra AeiToupyiag ,

TTETTE TO KOUWTTI EAEyXOU Tax U TnTag 2. H e
AEyPEVN TaX U TNTa dIATNPEITAI OK O PN KO

I JETA TNV aTTevepyoTroinan . Me e€aipean 1o
emiTTedO 4, GTO OTTOI0 TO KOUUTTi ETTAVEPXETA
| TTAVTA aTO ETTITIESO 3 YETA TNV OTTEVEPYOTTOI
non ( ao@aAcia ).

m [T€aTe ammaAa Tov d1ak O TITN yIa va €TTITAY U
VETE TO NAEKTPIK O EPYAAEIO PEXPI TNV TTPOETTI
Aeypévn Tay U TnTA .

[IPOSOXH !

Kivouvog tpaupariouo U A 0 yw karaorpo@ris

ou gpyalegiou . Xpnaoorroleite Epyalsio karaA

nAo yia mv pyacia .

(il  SHMEIQsH

2& TTEPITTTWAN UTTEPY O PTWONG 1} UTTEPBEpLIaVT

ng arn ouvexr Asiroupyia, To NAEKTPIK O sp yale

/o Ba arre orroInGer .

[a va, %&'TE mvep yaa/a arevep

rg K OTTOIOTE EK VEOU TO /7/|£/(r§ p ya

\c«i\
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KaTEVED VOTTOIEITE TO NAEKTOIK %@Aa’o,

UVEXICEI TN AgIToupyia Tou guvr
oL XPOVIK O OIdaTHA .
Edv xpnoiyotrolgite TaoTa oTiIABwaNG , xpnaly
OTToINaTE TO KATAAANAO £pyaAgio yia Tnv KAOe T
aoTa .
O1 gko U @oli / aT1T 6 yyol emdéxovTal TTA U g0
aTo TTAUVTAPIO .
MNa epIoa & TEPEG TTANPOPOPIES YIa TA TTPO 10 V
TO TOU KOTAOKEUAOTH , QVATPEETE OTOV DIKTUAK
6 10 o www.flex-tools.com.

2UVTHPNON Kal gPovTida

/N\  [POEIAOMOIHZH !
AQQIPEITE TNV PTTOTAPIA TTPIV ATT O TNV EKTEAEDN O
TTOIO0OATTOTE EPYOTIOG OTO NAEKTPIK O EPYAAEIO .

Kaeaplop 6¢
m  KaBapilete TOKTIKA TO NAEKTPIK O spyq)\slo K
I TO TTAEYO TTOU UTTARY! poaTA atr O TIG 0
TG €COEPITHO U. 5 TNTO KABaPITHO U
eCapTaTAl OTT O TO 0 Kal T dIdpKeIa Xpn

ang .
m Kabapider 0( UE ENP O TTETTIETUEVO a
a 7O €01 TOU TTEPIBAAPATOG KAl T

vnmp

Avt IK& Kol TTapeAK O E
I TTAPEAK O PEVA , EIDIKA VI aleia
qUaTa OTIABWONG , AVATPEET: G KOTaA

0 yOUG TOU KOTOOKEUQDTN

2 xe0IaYPAPUOTA OE AVETTTUY [ €VN U OP@Pr] Kal Ai
aTeg avTaAAOKTIK W v dlaTiBevtal gTov JIKTUAK O
pag 1 6 o : www.flex-tools.com

I'IAnpocpoplsg GLGB’Cong

Vi 71PO /70//-/:/-//

AxpnaTe U eT€ Ta TTAAIG NAEKTPIKG EpYaAEia :

- agap w vrag 1o kaA W Olo pe U yarog ara n
AekToika pyaleia mou Asiroupyo U v e pe
vua,

- agalp W vrag myv umarapia ora NAEKTpIKa €
pyalsia mou Asiroupyo U v ue umrarapia .

M 6 vo yia x w peg TG EE
E Mnv atToppITITETE Ta NAEKTPIKA EPYAAEia
aTa OIKIOKA oTToppPippaTa !

> U gowva pe TNV eupwTra i K odnyia 2012/19/
EE oxemikd pe Ta a11 0 BANTA NAEKTPIKO U Kail NA
€KTPOVIKO U €EOTTAIOO U KQI TNV EVOWMATWAON T
ng odnyiag autng ato 6vik 6 dikalo , Ta AxpnaT
0 NAEKTPIKA epyaAgia TTPETTEI va GUAAEyovTal &E
XWPIOTA yIa VO aVOKUKAWBOO U v JE TP O TTO @IAI
K O TTpOG TO TTEPIBAANOV .

A VAKTNON 1mp W Twv UA W v avii yia didBec

IWLATWY .
b“%\m

, TO TIAPEAK O Heva Kai N

I va QVOKUKA W VovTal JE yla TO
% Mov TpoTo . Ta 1TAO(0T| 3 €mManu
VTl VIO OVOK U KAwan ava pETOVT U TT

)\IKO v.

MIPOEIA 0/70’%
/I/l/7 V QITOPPITTTETE TIS ,u% /EC OTa OIKIaKa aTT
oppwyara arn ewr € VEP O. Mnv avoiyere
TIS GXPNOTES LT
M & vo yia x w pi EE
2 U Jowva e TNV oér]yicx 2006/66/ EK o1 eAatTwp
QTIKEG 1} XPNOIUOTTOINUEVESG PTTATAPIESG TTPETTEI VO O
VOKUKA W) VOVTOI .

ZHMEIQZH
ZNTrare air O 1o KardoTnua ayopds va oag uiro
O¢léer roug 1o O mous OidBeang !

Ay \x\\;\ﬁ’”
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Ar@wouus He BIKA YOG €UB U vn d%rrpo i6
V TTOU TTEPIYPAPETAI OTNV €V O TNTA « TEXVIKA X
POKTNPIGTIKA » CUPHOP® W VETAI PE TA OK O Aou
Ba 1p 6 TUTTA ) KAVOVIOTIKA £yypaQa :
EN 62841 0 U powva e TG SIATAEEIG TWV O
onyl w v 2014/30/ EE , 2006/42/ EK , kai
2011/65/ EE .
App 6 dia yia Tov TEXVIK 0 @dkeAo : FLEX-
Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahnhofstrasse
15, D-71711 Steinheim/Murr, 'eppavia

(@ Az’ -

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711_Steinheim/Murr, 'ep
pavia

AtraAAayr) eu0 % \l&
O kaTagkeuaaTA KTTP O OWTT 6 G TOU BeV €

ub U vovTtal yw@ NI A atr w Agia KEPOoUg
emdyyeAuaTikng dpaatnpl 6 TNTdg,,

O yw élaKou&I

TTOU Enf]/\%ﬁ TiOG TOU TTPO 16 VTOG 1 EQITIAC KA
TTOIoU & ou TTPOo 0 vTog . O mmcx@ K
aio \& OwTT 6 g Tou eV €UB U VO KO
a ;@aﬂmu TIPOKANBNKE aTT 6 amni%
TOU NAEKTPIKO U EpYaAEioU 1 aTT 6 XPAaT Tou NAeK

xenon
TPIKO U epyaheiou e TTPo 16 via GAAWV KATaoKeUa
aTwVv.

Klaus Peter Weinper
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Bu k@uzda kullanilan semgﬁ?ler
' \,/ \./

UYARI!
Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi oliim veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

/N  DIkkAT!

Muhtemel tehlikeli bir durumu belirtir. Bu
uyarinin dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara
veya mlilke zarar gelmesine neden olabilir.

[il w~or
Uygulama jpuglarini ve onemiy bilgileri belirtir.

Elektrikli aletteki semboller

\% volt

/dak Donus hizi
Yaralanma riskini,azaltmak igin,
kullanma talim It-§ﬁnutlaka
okunmalidir. \Ew

in elden bertaraf etme

)i

9 YARI!

1i aleti kullanmadan once I

ve takip edin:

—  bu kullanma talimatiari,

—  Elekirikii aletlerin kullanimina iliskin ekteki
kitapgiktaki “Genel giivenlik uyarilari” (brosdir-
no.:315.915),

— Su anda gegerli olan saha kurallar: ve
kazalarin onlenmesi ile ilgili diizenlemeler.

Bu elektrikli alet son teknoloji drdind olup, kabul

edilen gtivenlik dizenlemelerine uygun olarak

yapilmistir.

Bununia birlikte, kullaniimadiginda, elektrikli

alet, kullanicr veya bir dgdincd sahis igin hayati

tehlike olusturabilir veya elekirikli el aleti veya
diger mallar zarar gorebilir.

Cila makinesi sadece

—  kullanim amacina gore,

—  mukemmel galisir durumda kullanilabilir.

Glivenligi tehlikeye atan if?/ar derhal

onariimalidir.
N

<
/\‘5\

Okuyun

N

Eski m
bilgi N?\z. Sayfa 77)! Q/
Guvem@gé icin. AV
N,

'Q\&
3

N
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Kullanim amaci Cj}

Cila makinesi

— sanayi veya Q‘»amagh kullanim igin,

— parlatma stingetleri, kuzu derileri ve yin
halilari, kege klisesi, parlatma diski ile yapilan
her tiirll polisaj isi igin,

— en az 5800 rpm hizinda galismasina izin

verilen parlatma aletleriyle kullanim igin
tasarlanmistir

Cilalama igin guivenlik talimatlari

/A UYARI

Bu elektrikii alet ile birlikte verilen tim
glivenlik uyarilarini, talimatiari, ¢izimleri

ve feknik ozellikleri okuyun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elekitrik
carpmasi, yangin ve/veya ciddi yaralanma

ile sonuglanabilir. Tdm uyari ve talimatiar
gelecekte basvuru amaciyla muhataza edin.

m Bu elektrikli aletin, cila makinesi olarak iglev

goér i amaglanmistir. Bu elektrikli al
ile irﬁgte verilen tim giivenlik uyarlér%?f
tx lar, gizimleri ve teknik 6ze&lgm

%}g yun. Asagidaki talimatlari Ina

yulmamasi elektrik carpmas ngin ve/
veya ciddi yaralanma ile clanabilir.

Taslama, zimparalam %a ile fircalama

veya kesme gibi islemlerin, bu elektrikli alet

ile yapilmasi tavsi mez. Elektrikli aletin

tasarlanmadigyis er bir tehlike teskil

edebilir ve ki%aralanmalara neden olabilir.

m Ozel olarak tasarlanmamis ve alet Ureticisi
tarafindan tavsiye edilmeyen aksesuarlari
kullanmayin. Aksesuarin elektrikli alete
takilabiliyor olmasi guvenli galismayi garanti
etmez.

m Aksesuarin anma hizi en azindan elektrikli
alet tizerinde belirtilen maksimum hiza esit
olmalidir. Nominal hizdan daha hizl ¢alisan
aksesuarlar kirilabilir ve ugabilir.

m Aksesuarinizin dis ¢api ve kalinhi@i elektrikli
aletinizin kapasite degeri dahilinde olmahdir.
Yanlis boyutlandiriimis aksesuarlar yeterince
korunamaz veya kontrol edilemezler.

m Aksesuarin digli birlestirme pargasi taglama
mili disine eslesmelidir. Flans ile monte
edilmis aksesuarlar igin, aksesuarin dingil
deligi flansin yerlestirme gapina uymalidir.
Elektrikli aletin montaj donanimina uymayan

ak arin dengesi bozulacaktir, as
i eklerdir ve kontrol kayblnasgbe

lirler. %\
&
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= Hasarvbip aksesuar kullanmayin. Her « %)
kullanimdan énce asinabilen diskler gibi
%ﬁ uarlari gapak ve ¢atlaklara estek
pedlerini gatlak, yirtilma veya asiri yipranmaya
karsl, tel fircay! ise gevsek ve gatlak tellere
karsi kontrol edin. Elektrikli alet veya aksesuar
disrilirse, hasar olup olmadigini kontrol
edin veya hasarsiz bir aksesuar takin. Bir
aksesuari inceledikten ve monte ettikten
sonra, kendinizi ve diger yakinda bulunanlari
donen aksesuarin diizleminden uzaga
konumlandirin ve elektrikli aleti bir dakika
boyunca maksimum yiiksiiz hizda galistirin.
Hasarli aksesuarlar normalde bu test suresi
esnasinda pargalanirlar.
Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygulamaya
bagl olarak, yliz siperi, kaynakgei gézligi
veya koruyucu gozliik kullanin. Uygun oldugu
sekilde, kigiik asindirici veya is parcasi
pargalarini durdurabilecek toz maskesi, isitme
koruyuculari, eldivenler ve énliik kullanin.
G6z korumasi, gesitli isle n kaynaklanan
ucan dokuntuleri durd ilmelidir. Toz
maskesi veya solun azi, isleminiz sonucu
olusan partikilleri yebilmelidir. Yuksek

yogunluklu gurii uzun sure maruz kalmak
isitme kay en olabilir. Q/
m |zleyenl ma alanindan uzak gl'.'lvenl?\

bir m de tutun. Galisma alanina il%?
he@ iSisel koruyucu ekipman giy%&' .
j si veya kirik bir aksesuari n
vada ugabilir ve calisma alanln%en
yaninda yaralanmaya neden olabilir.
Elektrikli aleti yaninizda tagirken ¢aligtirmayin.
Donen aksesuarla kazara temas sonucunda
giysiniz gekilebilir ve aksesuarin viicudunuza
dogru gekilmesine sebep olabilir.
Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Dénen aksesuarla
kazara temas sonucunda giysiniz gekilebilir
ve aksesuarin viicudunuza dogru gekilmesine
sebep olabilir.
Elektrikli aletin havalandirma deliklerini
dlzenli olarak temizleyin. Motorun fani tozlari
mahfazanin igine geker ve toz halindeki metalin
asin birikmesi elektriksel tehlikelere yol agabilir.
Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda
calistirmayin. Kivilcimlar bu malzemeleri
atesleyebilir.
Sivi sogutma sivisi gerek(?' n aksesuarlar
kullanmayin. Su veya d@&, sivi sogutuculari
kullanmak elektrik g@\gsma veya soka

neden olabilir. V
3
A\
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Geri tepme ve ilgi F@arllar:

Geri tepme, sikism takilmis doner bir

diske, dokim ped%}ﬂr@aya ya da baska bir

aksesuara ani bir tepkidir. Sikisma ya da takiima
kesme aletlerinin aniden durmasina bu da
elektrikli aletin aksesuarinin baglanti noktasinda
doénen aksesuarinin dénlsunun tersi yone

dogru zorlanmasina sebep olacaktir. Ornegin,

bir zimparali disk is pargasina takilirsa ya da

sikisirsa, diskin kistirma noktasina giren kenari,
malzemenin ylzeyine girerek, diskin disari
¢lkmasina ya da disari filamasina neden olabilir.

Diskin sikisma noktasindaki hareket yonine

bagl olarak, operatdre dogru ya da uzaga dogru

atlayabilir. Zimparali diskler bu kosullar altinda
bozulabilirler de. Geri tepme, elektrikli aletin
yanlis kullaniimasinin ve/veya yanls ¢alistirma
prosedur veya kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki onlemlerin alinmasi ile 6nlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir gekilde kavramaya
devam,edin ve viicudunuzu ve kolunuz
gerite kuvvetlerine direnecek sekild
k ndirin. Devreye alma esna eri

%&t veya tork tepkisi lizerinde n’tsk imum

ntrol icin, eger varsa, her za yardimci

tma yerini kullanin. Uygu emler alin-
diginda, operator tork te @wl veya geri
tepme kuvvetlerini kontrokedebilir.

m Elinizi asla dénen Sﬁann yanina
koymayin. Aksesuar'elinizin Gzerinde geri
tepenbilir. Q"

Geri tepme meydana gelirse viicudunuzu

elektrikli aletin hareket ettigi alana

konumlandirmayin. Geri tepme, aleti takilma
noktasinda diskin hareketinin karsisindaki
yonde itecektir.

Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde

galisirken 6zel dikkat gdsterin. Aksesuari

sektirmekten veya engellemekten kacinin.

Koseler, keskin kenarlar veya sigrama

ddnen aksesuara takilma ve kontrol veya geri

tepme kaybina neden olma egilimindedir.

Parlatma islemi icin Ozel Guvenlik

Uyarilari:

m Parlatma bashginin veya aksesuar tellerinin
serbestge dénmesine izin verecek herhangi
bir gevgek kisma izin vermeyin. Bu sekildeki
gevsek aksesuar tellerini saklayin ya da

kirpin. %ﬂsek veya dénen aksesuar tel(?l.
pan rinizi dolasabilir veya is px%g
G e dolanabilir. :\

R

<



\ul
PXE 80 1}@}2\ £

%\ - N
N\ » \

N

Ses@itresim \63 Ortalama aki ]

VI N . \./ émrii (hiza, alet N
ﬁe titresim degerleri EN 6284Qeuyumlu capina, yiike b L 20 35 50
olarak Slgllmustir. Elektrikli el aletinin A olarak ...)/dak
degerlendirilmis gurdltu seviyesi tipik olarak:
— Ses basing dlzeyi L: 68 dB(A);
- Ses giicii seviyesi Lya: 79 dB(A); Depolama -10~40°C
— Belirsizlik: K=30dB. [Sicakligi
Toplam titresim degeri (boyall yizeyleri Depolama -40~70°C
parlatn:ken): _ , Sicakligi
"~ Beliraaiic K=Tome: |SlSicakig 5~40°C
DIKKAT! Sarj cihazi CA 10,8/18,0

Belirtilen Slgimler yeni elektrikli aletlerle iigilidr.  Diger spesifikasyonlar icin bkz. sekil B
Glnltik kullanim, ses ve titresim degerlerinin
degismesine neden olur. Genel bakis (bkz. sekil A)
[i] w~or
Bu bilgi sayfasinda veyan edilen titresim ) h N
emisyonu EN 62841'de belirtilen stadart ?raf'kl_f:gﬁ;ﬂdf;'kr:sm'”e isaret eder.
teste gore olgllmistir ve bir Grini digeri ile
karsilastirmak icin kullanilabilir. 2 Hllﬁﬂtm' dugmesi

e

Maruziyetin 6n degerlen i%nde kullanilabilir. — viyeli +/- islevi i;
Beyan edilen titresi n seviyesi, aletin g eviye 1-3“Cilalama’, Seviye K alama”

Uriin 6zelliklerinin numaralandiriimasi, makinenin

ana uygulamalarin il eder. Bununla ahtar
birlikte, alet farkli lamalar igin, farkli Elektrikli aleti agar ve ka ayrica

aksesuarlarl niliyorsa veya bakimsizsa, Q/ snceden segilen hiza 3
4

titresim e ISy farkli olabilir. Bu, toplam \ Tutma yeri kapakii i keffa
calisma,suresi boyunca maruzkalmase%s i :"5'{

dnemli %de artirabilir. Titresim yiiking Hava cikisi ve donig yonu oklu.
kesin bis tahmini igin, elektrikli alet@ﬁé dig Derecelendirme asl
{ré-c a

\% alistigl, ancak gergekte kull Akl igin y
olmadigr zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu, Sarj durumu gdstergesi
Pil gikarma digmesi

toplam galisma stiresi boyunca maruz kalma
seviyesini 6nemli dlglide azaltabilir. Operatoru
asagidaki gibi titresim etkilerinden korumak Li-iyon pil (2,5 Ah veya 4,0 Ah veya 6,0 Ah)
0 Tasliyici plaka
— 10/1 = cilalama ve zimparalama (cirtcirt)

icin ek glvenlik dnlemleri belirleyin: aletin ve
tastyici plaka @75mm, 11/2 ve 11/3 siirlict

= ©O© 0O N O O

aksesuarlarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi,
calisma dlzenlerinin diizenlenmesi.

DIKKAT! S tiirleri ile kombine edilebilir
Ses basincr 85 dB(A} nin tzerinde iken /.S/tme — 10/2 = cilalama ve Z|mpara|ama (c|rtc|rt)
Koruyucusu takin. taslyici plaka @35mm, tiim siirlici tiirleri ile
o . kombine edilebilir
Teknik Ozellikler — 10/3 = zimparalama tasiyici plaka @35mm
- — (yapiskan) noktasal zimparalama pedleri,
PXE 80 10.8-EC Cila makinesi tim suriicti tiirleri ile kombine edilebilir.
Ak AP AP AP 11 Sdriict tarleri
10,8/2.5{10,8/4.0/10,8/6.0 — 11/1 = doner slriicl tird, cilalama ve
Akiniin agirigikg | 0,26 0,42 0,43 Z|mpar_alama igin, ta$_|y|C| plaka @75mm
Sy %A]) ile kombine edilemez.
i::? —iwl' 2 = cilalama ve zimparalama j¢! &
\‘\ mm stroklu rastgele yoriinge, t SIyICI

N\
3

\ plakalar ile kombine edilebili
A PN

Ch

E N
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cilalama igin 12 mm stroklu r:
\?runge tim tastyici plakalar ile l@ine

dilebilir

*Gosterilen aksesuarlar Grlintin standart
teslimati kapsaminda degildir.

Calisma talimatlari
/N UYARI

Elektrikli alet tzerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once pili ¢ikarin.

Aleti galistirmadan éncel
Cila makinesini ambalajindan gikarin ve eksik
ya da hasarl parga olmadigini kontrol edin.

[i] wor

Teslimatta piller tam olarak sarj edilmemistir. llk
calistirmadan once, pilleri tam olarak sarj edin.
Sarj cihazinin kullarm kilavuzuna bakin.

Pilin takilmasi/degistiriimesi
m  Sarj edilmis pili 8, yeri uncaya kadar

elektrikli aletin igine . (bkz. sekil C)
m Cikarmak igin serbi rakma dugmesine 7
basin ve pili ¢ik kz. sekil D)

N Dk
Cihaz kulla,

koruyun.
devre

: legitken, pil kontakiarin
k metal par¢alar kontaklar
//r patlama ve yangin teh@

>arj durumunu, LED gdsterge |$ﬁ‘r’| 7
durumundaki kontrol etmek icin digmeye
basin.

Gosterge 5 saniye sonra soéner. LED’lerden

biri yanip sénlyorsa, pilin sarj edilmesi gerekir.

Dugmeye basildiktan sonra LED’lerden higbiri

yanmazsa, pil arizalidir ve degistirilmesi gere-

kir.

Alet tutucunun takilmasi (bkz. sekil E)

m Taslyici plakayi 10 surucu tiplerine 11
vidalayarak monte edin.

m Hareketli siperi asagi 1 itin.

m  Sirtcd tiplerini 11, milin deligine yerlestirin.

m Siperi birakin.

Alet tutucunun degistiriimesi
Hareketli siperi asagi 1 itin.
Sdrlcd tiplerini 11, milin

Yeni strlcu turlerini E\;In

Halkay! serbest bir,

/\Qx

iginden cikarin.

/gca

{g\‘o

, Ié\so 10.8-EC
Aletleri takin

3

DIKKA %
Aletleri merkezi o alet tutucusuna takin.
Dengesizlikler elektrikli alete zarar verebilir.
Elde edlilen sonug zarar gorebilir.

(il w~or

Bu modelde orijinal FLEX aksesuariarin
kullarin. Orijinal FLEX aksesuarlarinin
kullanilmamasi kol cilalama sonuglarina, artan
tifresimlere ve ayrica daha blytk asinma ya da
elektrikli aletin hasar gormesine neden olabilir.

Kdpik asinmasina iliskin bilgiler
NOT

Genel olarak, kOplik asinmasi, serbest tekerlekli

eksantrik cilalama ile baglantili olarak, donmeli

parlatma veya kuvvelle galisan eksantrik

parlatma ile baglantili olarak ¢ok daha yliksekiir.

Sdirticti nedeniyle, bu asinma kopdgdin

ais faraﬂr%\gegﬂ bunun yerine kopik

ergeklesir. Hiicre yapist né /%ar

lursa o kadar zorlanmaya

ciniimazair. Bu fir asinma /kle disaridan
ortilemez. Tek glivenilir e egistirme ve
eleklrikli aletin termal zardr gelmesini onlemek

igin zamaninda elden aar.

Agmak ve ka k (bkz. sekil F)

Salter diigmesini kulldnmadan kisa galisma

m  Salter diigmesini 3 ileri itin ve 6n ucuna
basarak devreye alin.

m Aleti kapatmak icin, arka uca basarak salter
digmesini birakin.

Onceden hizin segilmesi

m  Calisma hizini ayarlamak igin hiz kontrol
digmesine 2 basin. Kapatilirken bile segilen
hiz korunur. Seviye 4 hari¢, kapandiktan
sonra bu her zaman geri seviye 3’e gider
(emniyet).

m Aleti dnceden segilen hiza hizlandirmak igin
nazikge e'mahtara basin.

DIKKAT!

Aletin tahrip olmasi nedeniyle yaralanma

tehlikesi. Is igin uygun araci kullanin.

NOT

Durmada lanimda asiri 1sinma veya as
Yiik d da, elekirikli alet kapanac /r.;
Call a devam etmek icin, elektriklialeti

tekrar agin.

'S
ci\@
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kli alet kapatildiginda, alet kisaNbirisiire
smaya devam eder.
Birtila macunu kullaniyorsaniz, her'macun igin

ilgili aleti kullanin.

Silingerler gamasir makinesinde yikanabilir.
Ureticinin Griinleri hakkinda daha fazla bilgi igin
www.flex-tools.com adresine gidin.

Bakim

VAN UYARI!
Eleklrikli alet tzerinde herhangi bir ¢calisma
yapmadan once pili ¢ikarin.

Temizlik

m Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerinin
onlndeki 1zgaray! dlzenli olarak temizleyin.
Temizleme sikligr malzemeye ve kullanim
suresine baghdir.

m  Govde icini ve motoru kuru basingh hava ile
diizenli olarak Ufleyin,

Yedek pargalar
Diger aksesuarlar,
dimcilari igin Urgtigini
Patlatiimis ¢i

ana sayfapiz
WWW. fI .com

esuarlar
e aletler ve cila yar-
kataloglarina bakiniz.

ve yedek parca listelerini Q/ :
ulabilirsiniz:

E,lc:ebglkarma bilgileri AOC:}
X™

& UYARI!
Yedek gti¢ kaynakiarini kullanilamaz hale
getirin:
—  glg kablosunu ¢ikariarak elekirikle calisan
elektrik aletini,
—  pili gikararak elektrikli alet galistiriniz.
Sadece AB ulkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarla atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar
hakkindaki 2012/19/EU Avrupa Direktifi
uyarinca ve ulusal yasalara uygun olarak
kullanilan elektrikli aletler ayri ayri toplanmali ve
cevre dostu bir sekilde geri donusturilmelidir.
Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Cihaz, aksesuarlar ve ambalajlar ¢cevre dostu
bir sekilde geri donlsturilmelidir. Plastik par-
calar malzeme turiine gor@e‘ri dénisum icin

tanimlanmistir.

Ny
‘&<\

AN\ UYARI!
Pilleri evsel atikig

Sadece AB Lilkeleri icindir:
2006/66/EC Direktifine gore hatal veya kulla-
nilmis piller geri donusturdlmelidir.

NOT
Lditfen bayinize bertaraf etme segenekleri
hakkinda danisin!

C € -Uygunluk Beyani.

Yegane sorumlulugumuzda “Teknik 6zellikler”
boliminde agiklanan Grinin asagidaki
standartlara veya normatif dokiimanlara uygun
oldugunu beyan ederiz:
2014/30/EU, 2006/42/EC, 2011/65/
EU direktiflerinin dlizenlemelerine

uygun olarak EN 62841.

Teknik dokiimanlardan sorumlu: FLEX-

Elektro euge GmbH, R& D
rasse 15, D-71711 Stemhen

Kiau r Weinper
u lity
6 nt (QD)

04.15.2019; FL%&Iektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 1%, D-71711 Steinheim/Murr

=

/—u—

Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, Griiniin veya kullanilamaz
bir Griinin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kar kayiplarindan
sorumlu degildir. Uretici ve temsilcisi, elektrikli
aletin yanlis kullanilmasi veya elektrikli aletin
diger Ureticilerin Grunleri ile kullaniimasi sonucu
olusabilecek hasarlardan sorumlu degildir.

&
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VAN OSTRZEZENIE!
Oznacza bezposrednie zagroZenie. Zignorowanie
tego ostrzeZenia moze doprowadzic do smierci
lub bardzo powaznych, cigzkich obrazer.

/N OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia m oze
doprowadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaca
Oznacza wskazowki dotyczgce stosowania i inne
wazne informacje.

Symbole na elektronarzedziu

Vv wolty

obr./min Obroty na mln%j

e dotyczace utylizacji

ﬁ J‘ﬂégo narzedzia (patrz strona
Dlawﬁ?nego bezpleczerlsbg%

Aby ogra
przecz

ryzyko urazow, nalezy
rukqe obstugi!

YAN : OSTRZEZENIE!

Przed uzyciem elekitronarzeadzia nalezy

przeczytac i przyjac do wiadomosci:

—  ninigjszg instrukcje obstug,

— ,0qgoine instrukcje dotyczace
bezpieczeristwa” w sprawie postugiwania sie
elektronarzedziami w zafgczonej ksigZeczce
(ulotka nr 315.915),

— zasady aktualnie obowigzujgce w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiegania
wypadkom.

7o elektronarzedzie zostato skonstruowane

Z wykorzystaniem najnowszych technologii

I W sposob spefniajacy uznane przepisy

bezpieczeristwa.

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie

uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac

Zyciu lub zdrowiu uzytkowyi b 0SOb

postronnych, a takze gri 'szczeniem

urzgdzenia lub inn. @e

78
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w pefni sprawna.
Usterki majgce wpfpw na bezpieczeristwo
nalezy naprawiac natychmiast.

Przeznaczenie

Polerka zostata zaprojektowana

— do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

— do wszystkich rodzajow prac polerskich z
uzyciem gabek polerskich, padéw polerskich
ze skory jagniecej i wetnianych, padéw
filcowych, tarcz do polerowania,

— a takze innych narzedzi polerskich
mogacych pracowac z predkoscig co
najmniej 5800 obrotéw na minute.

Polerowanie - instrukcje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN TRZEZENIE!

Prosimy préeczytac wszystkie datyczace&g
narz strzeZenia i instrukcje ora
P llowac ilustracje i specyfik:

rgdem, pozaru i/lub powaz
Prosimy zachowac na p.

ostrzeZenia i instrukcje

m To elektronarz *:}st przeznaczone do
pracy jako polé rosimy przeczytaé
wszystkie dotyczace narzedzia ostrzezenia
i instrukcje oraz przestudiowag ilustracje
i specyfikacje. Niestosowanie sie do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze
doprowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru
i/lub powaznych obrazen.

m Nie zaleca sie uzywania tego
elektronarzedzia do prac takich jak
szlifowanie, wygtadzanie papierem
$ciernym, szlifowanie szczotkg druciang
lub ciecie. Wykonywanie prac, do
ktérych narzedzie elektryczne nie zostato
zaprojektowane stwarza zagrozenie i moze
spowodowac obrazenia ciata.

m Nie nalezy uzywacé akcesoriéw, ktére nie
zostaly zaprojektowane lub nie sg zalecane
przez producenta. Sam fakt, ze osprzet daje
sie zamontowac¢ w narzedziu elektryczn §\
nie

tuje jeszcze bezpieczen
u nia. Qi*
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bracajgce sie szybciej niz ich predkosé
znamionowa moga sig potamac i rozleciec.

m Srednica zewnetrzna i grubo$¢ akcesoriéw
muszg si¢ miesci¢ w zakresie wartosci
znamionowych elektronarzedzia.

Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiajg odpowiedniego kontrolowania i
zabezpieczenia ich.

m  Gwint montaZzowy akcesoridw musi by¢
taki sam jak gwint wrzeciona szlifierki. W
przypadku akcesoriéw mocowanych na
kotnierz, otwory $rodkowe w akcesoriach
muszg pasowaé do $rednicy elementu
pozycjonujacego kotnierza. Akcesoria,
ktére nie pasujg do elementéw mocujgcych
elektronarzedzia bedg pracowac niestabilnie
i bedg powodowac¢ nadmierne drgania, co
moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
narzedziem.

m Nie nalezy uzywaé
akcesoridw. Prze
sprawdzi¢ ospi
- pod kate

zonych
ym uzyciem nalezy
i jak tarcze $cierne
man i peknieé, talerz

szlifierski katem peknigé, nadtaman iQ/
nadmi zuzycia oraz szczotki druciane
— pod kagtem poluzowanych i pekni¢

utéwJezeli elektronarzedzie lub, je
et zostang upuszczone n ie,

%eiy skontrolowaé, czy nie madiszkodzen

lub zatozy¢ nieuszkodzony osprzet. Po

dokonaniu ogledzin i zatozeniu osprzetu

nalezy ustawi¢ sie poza ptaszczyzng obrotow

osprzetu oraz tak, aby w tej ptaszczyznie

nie znalazty sie osoby postronne. Wigczyé

narzedzie i pozwoli¢ mu przez jedng minute

pracowac¢ z maksymaing predkoscig bez

obcigzenia. Podczas takiego testu uszkodzony

osprzet na ogot sie rozpada.

m Nalezy nosié srodki ochrony indywidualnej.
Zaleznie od wykonywanej pracy nalezy
zakiada¢ ostone na twarz, okulary ochronne
lub gogle ochronne. Stosownie do potrzeb
nalezy nosié maske przeciwpytowa,
ochronniki stuchu, rekawice i fartuch
warsztatowy, ktory bedzie w stanie zatrzymaé
drobiny materiatu Scierego lub okruchy
obrabianego elementu. Srodki ochrony oczu
muszg by¢ w stanie zatrzymac lecace odtamki
powstajace przy réz pracach. Maska
przeciwpytowa | lechowa musi by¢ w

e\v
L \/2\
,\’v

\2\ nagromadzenie sie opitkow,

Nl
L w
&

stanie filtrowac cz gp}(i powstajace w trakcie

pracy. Dlugotrwa‘%razenie na wysoki poziom
hatasu moze adzi¢ do utraty stuchu.

m Osoby postronhe muszg znajdowac sie
w bezpiecznej odlegtosci od strefy pracy.
Osoba wchodzaca do strefy pracy musi nosi¢
srodki ochrony indywidualnej. Wylatujgce w
powietrze skrawki obrabianego elementu lub
utamane kawatki osprzetu mogg spowodowac
obrazenia rowniez poza bezposrednig strefg
pracy.

m Nigdy nie nalezy odktada¢ elektronarzedzia
przed jego catkowitym zatrzymaniem sieg.
Obrotowa koncéwka robocza moze zahaczyé o
podtoze i w niekontrolowany sposéb pociagnaé
narzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wtgczac zasila-
nia. Przypadkowe zetkniecie sie z wirujgcg
koncoéwka roboczg moze spowodowac, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koncowka
roboc tknie ciata.

= wentylacyjne elektronarzqd;%...
nalezy regularnie czyscié. Wiatrak Silfika

iaga pyt do srodka obudowys %mieme

grozi
zwarciem.

» Elektronarzedzia nie né%
poblizu materiatow
zaprészy¢ ogien

m Nie nalezy uz c-akcesoriow
wymagajacych(stosowania ptynéw
chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynéw
chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia
pragdem.

Odbicie i zwigzane z nim

ostrzezenia:
Odbicie lub szarpniecie w tyt jest nagtg reakcjg
na zablokowanie lub zakleszczenie sige tarczy
obrotowej, talerza szlifierskiego, szczotki lub
innych akcesoriéw. Zablokowanie sie lub
zaczepienie powoduje nagte zatrzymanie
obracajacej sie koncowki roboczej, co z
kolei powoduje niekontrolowane szarpniecie
elektronarzedzia w kierunku przeciwnym
do kierunku obrotow koncoéwki w punkcie
zakleszczenia. Na przykfad, jezeli tarcza
Scierna zaczepi sie lub zakleszczy o obrabiany
elementgkrawedz tarczy wchodzaca w punk
zaklesﬁ%' nia moze zagtebi¢ sie w powi r%ie
, powodujgc uniesienie sie i zenie

ot
@? Tarcza moze albo odskocz@g, albo
/&‘2\ 79

uzywaé w
alnych. Iskry moga
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icie
ektem niewtasciwego uzycia i/lubrsposobu
postugiwania sie elektronarzedziem, badz tez
wystgpienia warunkow, ktérych mozna uniknag¢, o
ile podjete zostang odpowiednie, podane ponizej,
srodki zapobiegawcze:

m Elektronarzedzie nalezy mocno i pewnie
trzymag, a ciato i ramiona ustawi¢ w taki
sposéb, aby méc zamortyzowac sity odbicia.
O ile narzedzie jest wenh wyposazone, nalezy
zawsze uzywaé uchwytu pomocniczego, tak
aby w maksymalnym stopniu kontrolowaé¢
szarpniecia i sity bezwtadnosci przy
uruchamianiu. O ile podjete zostang
odpowiednie srodki zapobiegawcze,
operator moze kontrolowac reakcje
narzedzia na sity bezwtadnosci i odbicia.

= Nigdy nie nalezy kfas¢ dioni w poblizu
krecacej sie koncéwki. Koncéwka moze
odskoczy¢ i dotkngc reki

= Nie nalezy ustawiaé si iejscu, w ktére

edzie w razie

przesunie sie elekt M
odbicia. Szarpni %opchnie narzedzie w

m do kierunku obrotéw
zahaczenia o przeszkoci{

m Szczeg rozno$c¢ nalezy zachowaé
pod racy w katach, podczas obral
ostry awedzi itp. Nalezy unikaé

nia i zahaczania koricowk a
%Zeszkody. Uderzenie w rog Uk ostrg
krawedz czesto powoduje zakleszczenie
obrotowej koncowki roboczej, co prowadzi
do utraty kontroli nad narzedziem lub do
szarpniecia.

Ostrzezenia dotyczace operacji

polerowanla
Nie mozna dopuszczaé do tego, aby
luzny kawatek nasadki do polerowania
lub jego sznurki krecity sie w sposéb
niekontrolowany. Luzne sznurki i obrzeza
koncowki roboczej nalezy zawing¢ lub
przycigé. Luzne i krecace sie sznurki
koncowki mogg sie zaplatac o palce lub
zahaczy¢ o polerowany element.

Hatas i drgania
Wartosci emisji hatasu zmie 0 zgodnie z
y poziom hatasu
i*na ogot:

normg EN 62841. Sza
K

A eIektronarzedzua W

80
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— Poziom cisnienia a nego Loa: 68 dB(A);
— Zmierzony poziom r@

akustycznej Ly 79 dB(A);
— Niepewnosc: K=3,0dB.
Catkowita warto$¢ drgan (podczas polerowania
powierzchni malowanych:
— Warto$c emisji a,,:
- Niepewnos¢:
OSTROZNIE!
Podane wartosci pomiarow odnoszg sie do
nowych elektronarzeadzi. Codzienne uzytkowanie
sprawia, Ze wartosci hatasu i drgari ulegaja
Zmianie.
[i]  uwacA
Poziom emisji drgan podany w niniejszej
karcie informacyjnej zostat zmierzony zgodnie
ze standardowymi metodami testowymi
okreslonymi w normie EN 62841 i moze stuzy¢
do poréwnywania ré6znych narzedzi.
Parametr ten moze réwniez stuzy¢ do
wstepnej ny narazenia na drgania.
Deklaroardy poziom emisji drgan odnos s
iejszych zastosowan narz

do n
J al}terzedme bedzie uzywane t%}g ych
zastosowan, z roznymi akcesoria
zeli bedzie niedokfadnie ko é%éwane
misja drgan moze byc in %ze to istotnie
zwiekszy¢ poziom naraz zytkownlka
na drgania w catym o pracy. Doktadne
oszacowanie poziom@raienia na drgania
powinno tez uwz@g ¢ czas, w ktérym
narzedzie jest wytgezone lub gdy jest wigczone,
ale nie wykonuje zadnej pracy. Moze to istotnie
zmniejszy¢ poziom narazenia uzytkownika na
drgania w catym okresie pracy. Nalezy okreslic¢
dodatkowe $rodki ostroznos$ci zabezpieczajgce
operatora przed skutkami drgan, takie jak np.
trzymanie narzedzia i akcesoriéw, dbato$¢ o
ciepto dtoni, organizacja pracy itp.
OSTROZNIE!
Gay poziom cisnienia akustycznego przekracza
85 dB(A), naleZy nosic ochronniki sfuchu.

6,53 m/s’
K=1,5m/s

Specyfikacja techniczna

PXE 80 10.8-EC Polisher
Akumulator AP AP AP
10,8/2.5{10,8/4.0/10,8/6.0
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W
N’ — 10/2 = podkt o polerowana i
\b szlifowaniaypapierem $ciernym (na
Qq; rzepy), m, pasuje do trzpieni
(w'zaleznosci wszystkich typow . .
od predkosci, 20 35 50 - 10/3 = podktadka do szlifowania
$rednicy papierem sciernym @ 35 mm do
narzedzia, (przyklejanych) padéw do punktowego
obcigzenia itp.)/ szlifowania, pasuje do trzpieni
min wszystkich typow
T " 11 Rodzaje trzpieni
d;’;}gig ura -10~40°C — 11/1 = trzpien typu obrotowego, do
polerowana i szlifowania papierem
Temperatura -40~70°C Sciernym, nie pasuje do podktadki @ 75
przechowywania mm (10/1)
Temperatura . — 11/2 = trzpien orbitalny ze skokiem
tadowania 5~40°C 3 mm, do polerowana i szlifowania
papierem $ciernym, pasuje do
tadowarka CA 10,8/18,0 WSZyStkiCh podk*adek

Pozostate elementy specyfikacji — patrz rysunek B

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A) \iw

11/3 = trzpien orbitalny ze skokiem
12 mm, do polerowana, pasuje do

Numeracja elemen@no& sie do rysunku

narzedzia na stron lementami graficznymi.

1 Ruchon%
Przy: ulacji predkosci

2
- kcje +/- z 4 poziomami
— iomy 1-3 — ,polerowanie’, p
— ,punktowe szlifowanie
Q“ Sciernym”

3  Przetacznik

Wigcza i wytacza elektronarzedzie oraz
rozpedza je do ustawionej predkosci.
Glowica przektadni z ostong uchwytu
Z wylotem powietrza i strzatkg kierunku
obrotow.

Tabliczka znamionowa

Gniazdo na akumulator

Wskaznik natadowania

Przycisk odblokowywania akumulatora
Akumulator litowo-jonowy (2,5 Ah lub 4,0
Ah lub 6,0 Ah)

Podkiadka polerska

— 10/1 = podktadka do polerowana i
szlifowania papierepiséciernym (na
rzepy), @ 75 w~pasuje do trzpieni
typu 11/2i 1

'S
oi\((/

A

em

© 00 ~N OO,
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zystkich podktadek
*Pokaza opisane akcesoria nie sg 2’*
sta\ wo dostarczane wraz z na@z m.

\D%trukcja obstugi
N N
Q/ /N OSTRZEZENIE
Przed wykonaniem jaki wiek prac przy

elektronarzeadziu nale

Przed wiacz elektronarzedzia
Prosimy wypakoWwac polerke i sprawdzi¢, czy
nie brakuje zadnej czesci i czy nic nie jest
uszkodzone.

[i] uwAacA

W momencie dostawy akumulatory nie sg
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji — patrz
instrukcja obstugi fadowarki.

Wkiadanie/Wyjmowanie

akumulatora

m Natadowany akumulator 8 nalezy wlozy¢
do elektronarzedzia i docisnag¢, tak aby
zablokowat sie na swoim miejscu (patrz
rysunek C).

Aby wyjg¢ akumulator, wystarczy nacisngé

przytﬁ.rodblokowumcy 7i wysunqc

ak ator (patrz rysunek D). z

N\ OSTROZNIE!
rzgazenie nie jest uzyw@e

c«f\((/

/jac akumulator.

81
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Stan natadowania akumulatora

m  Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora, wystarczy nacisng¢ przycisk
obok wskaznika natadowania LED 7.

Po 5 sekundach wskaznik zgasnie. Jesli ktéras

z diod LED miga, akumulator trzeba natado-

wac. Jesli po wcisnieciu przycisku nie Swieci

sie zadna z diod LED, wéwczas akumulator

jest uszkodzony i wymaga wymiany.

Mocowanie uchwytu narzedziowego
(patrz rysunek E)

Podktadke polerska 10 mozna mocowac (na
gwint) do trzpieni typu 11.

m Odsung¢ w dét ruchoma ostone 1.

m WiozyC trzpien typu 11 w otwor we
wrzecionie.

m Puscic ostone.

Wymiana uch W}éfzedziowego
m Odsung¢ w dot g ostone 1.
n Wyjac trzpieh{é\( 1 z otworu we
wrzecionie
¥'nowego typu.

m Wiozy¢ V(%
m Pusci¢rpierscien. c:}
Zakk @ﬁlfe narzedzi 0
/N ). OSTROZNIE! ¢ Nn>-
Narzedzia nalezy zaktadac centralniesna
uchwycie narzedziowym. Brak rownowagi moze
doprowadzic do uszkodzenia elektronarzedzia.
Moze to negatywnie wplynac na efekty pracy.
UWAGA
W tym modelu nalezy uzywac oryginalnych
akcesoriow FLEX. Nieuzywanie oryginalnych
akcesoriow FLEX moze spowodowac, Ze
efekty polerowania bedg stabe oraz zwigkszg
sie drgania i zuZywanie sie elektronarzeazia.
Moze nawet dojsc do jego uszkodzenia.

Informacje dotyczgce zuzywania sie

ianki
&] UWAGA

Na ogdt zuzywanie sie pianki jest duzo wigksze
w przypadku swobodnego polerowania
ekscentrycznego niz w przypadku polerowania
obrofowego lub po/erowa/;{au kscenltrycznego
Z napedem.

Ze wzgledu na trzpief
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pianki, lecz

dotyka zewnelrznej w:
Jef rdzenia. Twards. (zsza struktura
komdrek poddaw st naprezeniom |

w konsekwencji zostaje uszkodzona, tym
szybciej, im szybciej dochodzi do kumulacyi
cliepta. W konsekwencji nieuchronnie dochodzi
do uszkodzeri. Zuzycie fego typu jest na
piance z zewnaltrz niewidoczne. Jedynym
naprawde pewnym rozwigzaniem jest wymiana
[ ulylizacja. Przeprowadzenie jej wystarczajgco
wczesnie zapoblega uszkodzeniu termicznemu
elektronarzedzia.

Wiaczanie i wytgczanie (patrz rysunek F)

Kroétkie wtgczenie bez przestawiania przetacz-

nika

m Nalezy popchng¢ przetacznik 3 do przodu i
zablokowaé wcisnieciem z przodu.

m Aby wytgczy¢ elektronarzedzie, wystarczy
zwolni¢ przetgcznik przez wcisniecie go z
tytu.

Wybot pradkosci
n A stawi¢ predkos$c¢ pracy, wys

18na¢ przycisk regulacji pr
ybrana predkos$¢ pozostaj
nawet po wytgczeniu. Wyjatkiém jest poziom
4, ktéry po wytaczeniu zostaje’ zawsze
zmieniony na pozio zpieczenstwo).
m Aby zwigkszy¢ pre elektronarzedzia
na wybrane ustE ienie, nalezy delikatnie

nacisng¢ przetggzaik.
OSTROZNIE!
Ryzyko urazow spowodowanych zniszczeniem
narzedzia. Do pracy naleZy uzywac
odpowiedniego narzeadzia.
UWAGA
W przypadku przecigazenia lub przegrzania
podczas nieprzerwanej pracy elekitronarzedzie
PO prostu sie wytgczy.
Aby kontynuowac prace, elektronarzeazie
nalezy wylgaczyc i wigczyc ponownie.
UWAGA
W przypadku przeciazenia lub przegrzania
podczas nieprzerwanej pracy elektronarzedzie
PO prostu sie wylgczy.
Aby kontynuowac prace, elektronarzedzie
nalezy wytaczyc i wigczyc ponownie.
WAGA

rzedzle zostaje wylgczone,
‘obocza przez krotki czas K 2

Gay elekt
koricg

£ N
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u stosowania pasty polerskiej

ngi mozna pra¢ w pralce.

Wiecej informacji o wyrobach producenta
znalez¢ mozna na stronie www.flex-tools.com.

Konserwacja i utrzymanie

VAN OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Czyszczenie

m Elektronarzedzie i kratkg z przodu otworéow
wentylacyjnych nalezy regularnie czyscic.
Czestotliwos$¢ czyszczenia zalezy od
materiatu i czasu uzytkowania.

Whnetrze obudowy i silnik nalezy regularnie
przedmuchiwa¢ sprezonym powietrzem.

Czesci zamienne i akcesoria
Pozostate akcesoria, w $zcZegolnosci za$
narzedzia i pomoce rowania, znalez¢

mozna w kataloga ducenta.

Rysunki rozstrzg?k i listy czesci zamiennych
znalez¢ moz naszej stronie:

www._flex- m &
Infoutﬁ‘@;je dotyczace utylizae;

OSTRZEZENIE! Q.,

Jesli narzedzie jest juz niepotrzebns, naleZy
uniemoZzliwic uzywanie go:

w przypadku elektronarzedzi sieciowych
przez usuniecie przewodu zasilajgcego,
w przypadku elektronarzeazi
akumulatorowych przez usuniecie
akumulatora.

Tylko kraje UE
ﬁ Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucac do
zmieszanych odpadéw komunalnych!
Zgodnie z europejskg dyrektywa 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE) oraz jej transpozy-
cjami krajowymi, zuzyte narzedzia elektryczne

powinny byc¢ zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposéb przyjazny dla $rodowi-

ska.
K?Kzamkast utylizacji

akowanie nalezy
przyjazny dla

Oazyskiwanie suro)
odpadow.
Urzadzenie, akceso

poddac recykling

&
A

E N

%\v
£ \/2\
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{g\‘o

wykonane.

/N  OSTRZEZENIE!

Akumulatorow/baterii nie naleZy wyrzucac

do zmieszanych ogpadow komunalnych

(zwyktych Smieci gospodarstwach domowych),

ani wrzucac do ognia lub wody. Nie otwierac

zuzytych baterii/akumulatorow.

Tylko kraje UE:

Zgodnie z Dyrektywg 2006/66/WE, uszkodzone

lub zuzyte baterie i akumulatory muszg byé
oddane recyklingowi.

ﬁl UWAGA

O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy

zapytac swojego dystrybutora!

( € -Deklaracja zgodnosci

Produc
od
w

na wtasng i wytgczng
po' i(&i’élnoéé os$wiadcza, ze wyroh o
cﬁ%ﬁﬁpecyﬁkacja techniczna” s&m
I@\g ach

sany

i podane w nastepujacycl lub
umentach standaryzujgcych:
Norma EN 62841 zgodn stanowieniami
Dyrektyw 2014/30/UE@§¢42/WE,
2011/65/UE.

Podmiot odpowiedziz

techniczng: FLEX-E
D Bahnhofstrassg/

dokumentacje
rowerkzeuge GmbH, R &
D-71711 Steinheim/Murr

(@ A=

Eckhard Rihle
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Wyltaczenia odpowiedzialnosci

Producent i jego przedstawiciel nie ponoszg
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty oraz utratg zyskéw wskutek przerwy

w prowadzeniu dziatalnosci spowodowane
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac. Producent i jego przedstawiciel nie
ponosz owiedzialnosci za jakie

kolwi
szkady i Straty spowodowane niewtasciw
ug‘ %Iektronarzedzia lub uiywigilk;?w‘\

Klaus Peter Weinper

ziu produktéw innych pro OW.
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A je| Zi k6nyvbe nh aszn\é@ - csaka rende/fe;eg’:@ megfeleléen,
. —  amegfelelo muhkamenet betartasa mellett
S lumok Q. hasznalhato. é
A A biztonsdgot vesz8lyezitetd hibakat azonnal

VAN FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A jelzés figyelmen kiviil
hagyasa haladlt vagy kilonosen sulyos sérdlést
okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzelet jelez. A
Jelzés figyelmen kiviil hagydsa konnyd sérdlést
vagy anyagi kart okozhat.

(il  MEGJEGYZES
Alkalmazasi tippeket €s fontos informaciokat
Jjelez.

A szerszamgépen talalhato
szimbo6lumok

Vv Volt

Forgasi sebeiﬁé‘?\

A sériilés ockazatanak
csok se érdekében olvassa el a
ha

I tmutatot. &
$gi késziilék artalmatlanita a(,?:}
atkozé informaciok (Id. a%
oldalon)! Q_.

Az On biztonsaga érdekében

VAN FIGYELMEZTETES!

Mieldtt elkezdi haszndini a szerszamgeépet,

olvassa el és kdvesse:

— jelen haszndlati utmutalot,

— aszerszamgéepek kezelésére vonatkozo
JAltaldnos biztonsdgi elirdsok” c. részt a
mellékelt kiadvanyban (szama: 315.915),

— azlizem aktudlis szabalyait és a balesetek
megelézésére vonatkozo elbirdsait.

Jelen szerszamgeéep a legkorszeribb

technologia alapjan, az elismert biztonsagi

elbirdsoknak megfelelben késziilt.

Ennek ellenére, haszndlat kézben a

szerszamgéep veszélyeztetheli a hasznalo

vagy harmadik fél €letét és wégtagjait, illetve

a szerszamgeép vagqy ma’{gi%ntérgy /s

kdrosodhat.
A polirozoogép \2\%\
Cn

Iperc

84
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meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat

A polirozégép

— ipari és kereskedelmi hasznalatra lett
tervezve,

— alkalmas minden tipusu polirozasi
munka elvégzésére, polirozoszivaccsal,
baranybérrel vagy gyapjuval, filclappal,
fényez&koronggal,

— illetve olyan polirozéeszkzokkel, amelyek
lehetdvé teszik a minimum 5800 fordulat/
perc sebességi mikddést

A polirozasra vonatkoz6 biztonsagi
el6irasok

FIGYELMEZTETES!
Olvassa eszze/ektromas kéziszerszamho.
9sszes biztonsdgi figyelmezt: tég;%.’
abrat és specifikaciot. Az
utasitasok be nem taridsae
szElyt és/vagy sulyos sertle,

5.. Orizzen meg minden fi

tasitast, hogy késébb is egm la majd venni.

m Ezt az elektromos s: ot polirozasra
tervezték. Olvassggﬁzelektromos
kéziszerszamh lékelt 6sszes
biztonsagi ﬁgy@eztetést, utasitast, abrat
és specifikaciét. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartasa aramutést, tlzveszélyt és/
vagy sulyos sérilést idézhet eld.

m Csiszolas, homokcsiszolas, drétkorongozas
vagy vagasi mveletek végzése nem
javasolt ezzel a szerszamgéppel. Olyan
miveletek végzése, amelyekre nem
tervezték az elektromos szerszamot,
veszélyt jelenthet, és személyi sérilésekkel
jarhat.

m Soha ne hasznaljon olyan tartozékokat,
amelyek nem specifikusan a szerszamhoz
lettek tervezve, és amelyek hasznélatat a
szerszam gyart6ja nem javasolja. Pusztan
az, hogy egy tartozékot csatlakoztatni
lehet ehhez a szerszamgéphez, még nem
biztositja a biztonsagos mikddést.

m A tartozék névleges sebességének legalabb
egyenldnek kell lennie a szerszamgépe

ett maximalis sebességgel\
ges sebesseéguiknél gyors

&
A
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mi @tartozékok eltdrhetnek és\s'o

trepulhetnek.

flozék kilsd atmeéréjének e%.,
astagsaganak a szerszamgép névleges
kapacitasi értékein beliil kell lennie. A hibas
méretl tartozékokat nem lehet megfeleléen
a véddburkolaton bellll vagy ellenérzés alatt
tartani.
A menetes tartozékok menetének meg
kell felelnie a polirozégép orsémenetének.
A peremmel szerelt tartozékok esetében
a tartozék rogzitd furatanak méretének
illeszkedni kell a perem megfeleld
atméréjéhez. Ha a tartozék nem illeszkedik
az elektromos szerszam szerelési
kévetelményeihez, a tartozék elvesztheti
az egyensulyat, tulzott rezgésbe johet, és
elveszitheti felette az iranyitast.
Ne hasznaljon sériilt tartozékokat. Minden
hasznalat el6tt ellendrizze a tartozékokat,
példaul a csiszol6korongokat, hogy nincs-e
rajtuk forgacs és repe
nem latszik-e repedé
elhasznalédas a csiszolotanyéron, kilazult
vagy megrepe: Qlok a drétkefénél. Ha a
2 gy a tartozékot leejtették,
y nem sérlilt-e meg, vagy

ellendri
haszn3
A tafozék ellendrzése és beszerelés
4 ezkedjen el tgy, a kdzelhen
ozkodokkal egyitt, hogy ne ka
@ﬂozék forgasi sikjaban, majd dtesse
a szerszamgépet egy percen at maximalis
terhelésmentes sebességgel.
Az ipréba kdzben a sériilt tartozékok
rendszerint szétesnek.
Viselien egyéni védbfelszerelést. Az
alkalmazastdl fliggéen hasznaljon arcvédd
alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
védbszemilveget. Sziikség esetén, viseljen
porvédd maszkot, flilvédot, kesztyit és olyan
munkakotényt, amely képes megallitani a kis
lemorzsol6dé darabokat vagy munkadarab-
téredékeket. A szemvédo felszerelésnek
fel kell tudnia fogni a kiilénbéz6é miveletek
elvégzésekor keletkezd replild tormeléket.
A porvédé maszknak vagy a lélegeztetd
készlléknek képesnek kell lennie a végzett
mUvelet soran létrejott részecskék kiszlresére.
A nagy intenzitasu zaj hatasa hosszabb idén
dményezhet.

keresztll hallasvesztést e
A kézelben tart6z a munkateriileten
kivdl biztonsé\lé\ Isagban

Cn K

&

tartézkodjanak. Vi Igr:ﬁ}

adarab toredékei vagy
darabjai szétrepilhetnek,

és sériilést okozhatnak a kdzvetlen miveleti
tertleten tul is.

Ne tegye le addig az elektromos szerszamot,
amig a tartozék teljesen le nem allt. A
forgasban 1évé tartozék beleakadhat a
fellletbe, és elveszitheti a szerszamgép felett
az uralmat.

Ne hozza miikédésbe az elektromos
szerszamot akkor, ha az oldalahoz emelve
viszi. A forgasban lévé tartozékkal torténd
véletlen érintkezes soran beleakadhat a
tartozék a ruhaba, és belefuthat az On testébe.
Tisztitsa rendszeresen a szerszamgép
szell6zényilasait. A motorventilator beszivja

a port a burkolat belsejébe, és a por alaku
fémrészek tulzott felszaporodasa elektromos
veszélyeket idézhet eld.

4lja az elektromos szerszéw
ny anyagok kézelében. A sx[\ >
yujthatjak ezeket az anyagokit“\
hasznaljon olyan tartozékekat;
amelyekhez folyékony hﬁt"@ szilkséges.
Viz vagy mas folyékony h@ eg hasznalata
akar halalos éramﬂtéshéi

isWezethet.

. .. L . .
Visszarlgasra ﬁﬂasonlokra utalé
figyelmeztetések:

A visszarugas e szorult vagy

Osszegabalyodott forgd tarcsa, csiszolétanyeér,
kefe vagy mas tartozék hirtelen valasza. A
beszorulas vagy a csomé a forgo tartozék gyors
megallasat okozza, ami viszont azt eredményezi,
hogy az ellendrizetlen szerszamgép a

tartozék forgasiranyaval ellentétes iranyba
kényszeril a beakadas helyétdl. Példaul ha
egy csiszolokorong akad vagy szorul be a
munkadarabba, a korongnak a szorulasi pontba
futd széle belemarhat az anyag fellletébe, aminek
hatasara a korong kiugorhat vagy visszarughat.
A korong ilyenkor a gépkezeld felé vagy téle
elfelé iranyba ugorhat, attél fliggéen, hogy éppen
milyen volt a tarcsa mozgasa a beszorulasi
pontban. A csiszolékorongok el is térhetnek

ilyen korilmények kozott. A visszarugast a
szerszamgeép helytelen hasznalata, illetve a

nem megfeleld tzemeltetési banasmaod okezza,
ésaz Ql;é elsorolt megfelel6 dvintézkedesek
aII;aQQ saval keriilheté el: N

Q\ Q\/z\ .
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van ilyen a késziilékén, hogy maximalisan
ellenérzése alatt tudja tartani az indulaskor
fellépd visszarigd- vagy nyomaték-
reakcidkat. A kezel6 iranyithatja a nyomaték-
reakciokat vagy a visszarugas erejét, ha
megtette a megfelel6 ovintézkedéseket.

m Soha ne tegye a kezét a forg6 tartozék
kézelébe. A tartozék a keze folott is
visszarughat.

m Ne helyezze a testét olyan helyre, ahova
visszarugas esetén a szerszamgép kerlhet.
A visszarugas az ellenkezd iranyba taszitja
a szerszamot attél a tarcsamozgastol, ami a
beakadasi pontnal volt.

m Kiildnds figyelemmel jarjon el, amikor

e\v
£ \/2\
~

A jelen informacios

r 4 v

tgﬁegadott

la
rezgéskibocsatasi sz&'}az EN 62841

szabvanyban me@a
alapjan lett lemérvi

szabvanyositott teszt
és felhasznalhaté mas

szerszamokkal val6 6sszehasonlitashoz.
Hasznalhat6 a kitettség elézetes értékelésére.
A megadott rezgéskibocsatasi szint a
szerszam f6 alkalmazésara vonatkozik. Ha a
szerszamot mas célokra hasznaljak, kulénb6zd
tartozékokkal vagy nem megfeleléen végzett
karbantartassal, a rezgéskibocsatas eltérhet.
Ez jelentésen megndvelheti a teljes munkaidé
alatti kitettségi szintet. A rezgésterhelésre

vonatkozo pontos becslés elvégzéséhez

azt az id6t is figyelembe kell venni, amikor
a szerszamgeép ki van kapcsolva, vagy
bekapcsolt allapotban nincs hasznalatban. Ez

jelentésen megnodvelheti a teljes munkaidd

alatti kitettségi szintet. Azonositson be tovabbi

sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgozik.
Kertiilje el a tartozék megbillenését vagy

biztonsagi intézkedéseket, amelyek a kezeld
rezgéstdl valo védelmét szolgaljak, példaul:

dsszegubancolédasat. ok, éles a szerszamés tartozékainak karbantarta %»
szegélyek vagy a megbillenés hatasara a kezelgmelegen tartasa, munkaritmus\{\...

a forgo tartozék haj s beakadni, és me rvezése. \
ellen6rzés nélki visszarugé mozgast VIGYAZATY

végezni.

A polirozﬁ{e(nﬁveletekre vonatkozé

biztonsdgi fegyelmeztetések: (j:}

5 6B(A) feletti hangnyomas

ivédot.

@%\//Se/jen

Miszaki specifik\ég;é :

m Neel lje, hogy a polirozéparna |
és2eivagy a tartozékok zsindriaj on  |PXE 80 10.8-EC/Y N  Polirozogép
0zZogjanak. A laza tartozék-zsinéfoKat - N
dugja el vagy vagja le. A laza vagy forgd Akkumulator AP AP AP
zsinérok az ujjai koré csavarodhatnak vagy 10.8/2.5/10.8/4.0/10.8/6.0
6sszegabalyodhatnak a munkadarabbal. Az akkumulator
24l & ¢si adatok sdlya (kg) 0,26 0,42 0,43
a] es rezgesi aqdalo Az akkumuléator
A zaj és rezgési értékek meghatarozasa az EN  |atlagos élettartama
62841 szabvany szerint tortént. A szerszamgép  |(a sebesség, 20 35 50
A-ra értékelt zajszintjének altalanos adatai: atmerd, terhelés
- Hangnyomasszint L 68 dB(A); stb. fliggvényében)
— Mért hangteljesitményszint Ly,: 79 dB(A); (perc)
- Bizonytalanséag: K'=3,0dB. Uzemi .
Teljes rezgési érték (festett feliiletek hémérséklet: -10~40°C
polirozasakor): —
— Kibocsatasi érték : 6,53 m/s>  |larolasi -40~70°C
- Bizonytalansag: K=1,5m/s’ homérseklet
VIGYAZAT/ Optimalis toltési 5~40°C
A Jelzett érteékek Uj szerszamgépre vonatkoznak. — |h6mérséklet .
A napi hasznalatfol a aza/f;.i gési adatok ToltS i.: CA 10,8/18 &Oi..:{\

modosulhatnak. \
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Hasznalati utmtf@o

P{g%ne tulajdonsagainak szamozﬁcuegfelel a
a geép illusztracidjan lathatd szamoknak a rajzokat
abrazold oldalon.

1 Mozgathaté védéelem

2  Sebességszabalyoz6 gomb

— +/-funkcid, 4 szinttel
— 1-3. sznt: “Polirozas”, 4. szint: “helyszini
csiszolas”
3 Kapcsold

A szerszamgép be- és kikapcsolasahoz,
valamint akivalasztott sebességre vald
felgyorsitashoz.

4  Hajtémifej fogantyuboritassal
Levegd kimenettel és a forgasiranyt jelzd

FIG ETES/!
Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a
szerszamgépen barmilyen munkat végezne.

A szerszamgép bekapcsolasa el6tt
Csomagolja ki a polirozégépet, és gy6zddjon
meg arrdl, hogy nincsenek hianyzé vagy sérlt
alkatrészek.

lil] MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szallitaskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé
mukodtefes eldtt tolfse fel teljesen az
akkumulgtorokat. Tekintse at a tolté hasznalati
utasitdasat.

Az akkumulator berakasa / cseréje

nylllall = Tolja a 8-as szammal jeldlt feltoltott
5 Adattabla akkumulatort a szerszamgépbe, amig be
6  Akkumulator-tarté nem n a helyére. (Id. C abra)
7 Toltotiségi szint jo !i"g A(Esvohtashoz nyomja meg a 7 e§ szamu
8  Akkumulator kiof mb pro?ombOt o5 hiizzale az @‘U sor
9 Lirion akkymiulator (2,5 Ah vagy 4,0 Ah \@5 VIGYAZATI

vagy 6, Amikora ze szkéz nincs b ifatban, védje

10 Csisz&Qt yér

- = polirozé és homokcsiszold C:}
szolotanyér (tépbzaras), 75
es, 11/2 és 11/3 tipusu hajtd el

kombinalhato

— 1072 = poliroz6 és homokcsiszold
csiszolotanyér (tépbzaras), @35 mm-es,
minden tipusu hajtémiivel kombinalhat6

— 10/3 = sarokcsiszol6 csiszolétanyér, @35
mm-es (ragasztos), helyszini csiszolashoz,
minden tipusU hajtémiivel kombinalhatd

11 Hajtéoma tipusok

— 11/1 = forg6 hajtémd, polirozashoz és
homokcsiszolashoz, nem kombinalhaté @75
mm-es csiszol6tanyérral (10/1).

- 11/2 = véletlenszer(i orbitalis hajtomi
3 mm-es lokettel, polirozashoz és
homokcsiszolashoz, az 6sszes
csiszolotanyérral kombinalhato

- 11/3 = véletlenszer(i orbitalis hajtomi
12mm-es |okettel, polirozashoz
és homokcsiszolashoz, az 6sszes

csiszolotanyérral alhato
*A bemutaott vagy Iei ékok nem részei a
termék normal sza anak.

Q;%\
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al’ A laza fém
i@k a csatlakozokat,

az akkumulator- csat/ak
alkatrészek rovidre
és robbandas- illetve, fi széely allhat fenn!

Az akkumul&igr ltdttségi szintje
m Az akkumulator toltottségi szintjének
ellenérzéséhez nyomja meg a toltéttségi
szintet jelzd LED fényeknél lévé gombot. 7.
A jelz6fény 5 masodperc utan kialszik. Ha
valamelyik LED villog, az akkumulatort fel kell
tolteni. Ha a gomb megnyomasa utan egyik
LED sem kezd el vilagitani, az akkumulator
hibas, és cserére szorul.

A szerszamtart6 csatlakoztatasa (Id.

E abra)

m lllessze a 10-es szammal jelolt menetes
csiszolotanyért a 11-es szammal jeldlt
hajtom( valamelyik tipusahoz.

m Nyomja le az 1-es szammal jeldlt
mozgathat6 véddelemet.

m Helyezze a 11-es jel(i hajtdmivet a

teng n lévé lyukba.
n En e el a védbelemet.
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A sze tartd cseréje CL’) A sebesség kival asa
L] le az 1-es szammal jel6lt = A mikdodési se Sé beallitasahoz
athat6 védéelemet. Q‘~ nyomja meg %&e szammal jelolt
n gye ki a 11-es jelli hajtomivet a sebességszabalyozé gombot. A kivalasztott
tengelyen 1évé lyukbol. sebesség a gép kikapcsolasakor is
m Helyezze ba az Uj hajtomiivet. megmarad. A 4. szint kivételével, a
m Engedje el a gy(r(t. kikapcsolas utan mindig visszaall a 3.

szintre (biztonsagi okokbol).

A szerszamok csatlakoztatasa m A kivalasztott sebesség elérése érdekében
VIGYAZAT! 6vatosan nyo[nja meg a gombot.

A szerszamokat kozépen helyezze ra a VIGYAZAT!

szerszamiartora. A kiegyensulyozatiansdg Sériilésveszély a szerszam tonkremenése
karosithatia a szerszamgépet A munka miatt. Hasznaljon amunkahoz ill6 szerszamot
eredmeénye hibas lehet. II] MEGJEGYZES

m MEGJEGYZES A sziinet nélkdili mikodtetés miatti tulterhelés
Ezen amodellen hasznaljon eredeti vagy tulmelegedés estén a szerszamgep
FLEX tartozékokat. A nem eredeti FLEX kikapcsol.

tartozékok haszndélata rossz mindségd A miikédés folytaidsahoz kapcsolja ki, majd
polirozast, megnovekedelt rezgest, nagyobb /smét be a szerszamgépet.

foku elhaszndlodast, sot a szerszamgéep m MEGJEGYZES

kdrosoddsat is eredménye.

A szerszamigep a kikapcsolds utan eqy rﬁ?»o
A szivacs elhasz sara ideig GkOdIK. N

vonatkoz6 infor ok Poli \as ta hasznalata esetén mlng@

hoz a megfeleled szersza
. MEG ‘ o asznallja.
Altalénossdgbérya’szivacs elhasznédlodasa szivacsokat moségépben @ t6k.
so/({(a/ gya/c«{% szabad kifutdasu excenlr/kﬂ{ A gyarté tovabbi termékei 6‘{0 4bbi

poliroza a forgo polirozés vagy az €rp. informaciokat talal a w ex-tools.com
altal m ott excentrikus polirozas esetem: oldalon.

Ah, miatt az alhasznalodds n

szf kiilsé részén, hanem a kﬁz%nfban Karbanta rté@’s apolas

fordul el6. Minél jobban / hosszabb ideig van .

kitéve a sejtszerkezet a megterhelésnek, Vi FIGYELMEZTETES!

anndal gyorsabban keletkezik hd. Az ebbdl Vegye ki az akkumulatort, mieldtt a

kovetkezd kar elkerdilhetetlen. Az ilyen tipusu szerszamgépen barmilyen munkat végezne.

elhasznalodas nem latszik kivilrdl a szivacson. . eri s

llyen esetben az egyetlen megbizhato Tisztitas o

megoldds a még iddben (rténd csere és = Rendszeresen tisztitsamega

drtalmatianitas, amivel elkerdlhetd, hogy a hd szerszamgepet €s a szellozényilas racsait.

kérositsa a szerszémgépet. A tisztitas gyakorisaga fligg az anyagtol és
L i ) a hsznalat hosszatol.

Be- és kikapcsolas (Id. F abra) m Szaraz s(ritett leveg6vel rendszeresen fujja

Rovid mlkddtetés benyomott tolékapcsold ki a haz belsejét és a motort.

nélkal

Alkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kilondsen szerszamokat
és polirozasi segédeszkdzoket a gyarto
katalogusaiban talal.

Robbantott abrak és alkatrészlistak a

Q\{E?’* honlegzrl‘?us talalhatok: www.ﬂex-t(gli‘?n
88 &Q/ & Q/ &Q/
PN Ch

m Tolja elére a 3-as szammal jel6lt
tolékapcsolét és nyomja be az eliilsd felét.

m A szerszamgép kikapcsolasahoz engedje
fel a tolékapcsolo6t a hatso felének
benyomasaval.

N E'N



%\ - \k\
& &8 1@2\ -

PXE 80 10:

Arta lanitasra vonatkozeé‘zf} Cce Megfelelos@nyllatkozat

[ 2 aciok Kizarélagos felﬁce\‘gunkkel kijelentjiik, hogy

c a ,Muszaki specifikaciok” alatt leirt termék

& F/GYELMEZTE,TE‘S;I megfelel az alabbi szabvanyoknak vagy

Tegye a fe/es/ege; szerszamgepeket normativ dokumentumoknak:

hasznalhatatlannd: o EN 62841 ésszhangban a 2014/30/EU,

— azdrammal mikodo szerszémgépeket a 2006/42/EK, 2011/65/EU iranyelvekkel.
halozati kabel eltavoliigsaval, A miiszaki dokumentumokért felelés

—  az akkumuldtorral mikéds FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
szerszamgepeket az akkumulstor Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
eltavolitasaval.

Csak EU tagallamok
E Ne dobjon elektromos szerszamgépeket
a haztartasi hulladékok kozé! Az

elektromos és elektronikus berendezések

(@ Az’ -

hulladékairol szold 2012/19/EU iranyelvvel Eckham FEiuhle - ﬁ!at{;s fgtell'_lWeinper
z . . sy lanager Researc ead of Luahty
és ennek nemzeti jogszabélyokba atiiltetett Development (R & D) Department (QD)

eléirasaival 6sszhangban az elektromos
szerszamgépeket elkllonitve kell 6sszegyljteni  2019.15.04.; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
és gondoskodni kell a kérnyezetbarat Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Ujrahasznositasukrol. AN, . ,
s a hulladék Felelésség aldli mentessegi,.,

Nyersanyag-ha.
ett.
k626K, tartozékok %@ 0 és képviselbje nem vallﬁk Osséget
s ' - ék vagy egy hasznalha rmék

drtalmatianitas
Gondoskodni kel
k kérnyezetbarat
1. A miianyag alkatrésze Q/ Ital okozott mikodési zav% i semmllyen
4 az anyag tipusanak ;{ karért és elvesztett nyerm A gyarté és

és csomagold

Ujrahasznositasa

UJrahaszrg’x ! |

fliggvé torténik. C:} képvisel6je nem valla 'seget semmilyen

I N FIGYELMEZTETES! o N aehasamasp mis oyérick
mu/atoregy 569 eyakkumu/%” dobja termékeivel va%@asznélata gkgzott ¥

a ztaﬂaS/ hulladékok kozé, tizbé\vagy vizbe. :

Ne nyissa fel az akkumulatort.

Csak EU tagallamok:

A 2006/66/EK iranyelv értelmében gondoskod-

ni kell a hibas vagy hasznalt akkumulatorok

Ujrahasznositasarol.

E MEGJEGYZES

Kerjik, kereskeddjénél eérdeklédjon az

drtalmatlanitasi lehetéségekrol!

\;j?* &E?” Q{\\S”
& S
& <&
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Symb@pouiité v této prirué

A Q>

VAROVANI!
Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzen/
tohoto upozornéni muze mit za nasledek smrt
nebo mimoraadné tezka zranéni.

/N UPOZORNENI

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci..
NedodrZeni tohoto upozornéni muze mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majetku.

[i]  POZNAMKA
Oznacuje tipy pro pouZiti a duleZité informace.

Symboly na elektrickém naradi
V volty

/min

o
)¢

Rychlost otaceni

uzivatel precist pa k obsluze!
Informace o'i 'E;aci starého zafizeni
(viz stra\r? !

Aby bylo sniieno’%o Urazu, musi si

Pro vasi b@peénost

v \ -
A YAROVANI &
Pre uZitim elektrického naradr si Sléte a
doi e
- ‘o provozni pokyny,

- “VSeobecné bezpecnostni pokyny“ tykajici se
manipulace s elektrickym naradim v priloZené
broZure (Dokument c.: 315.915),

—  aktudiné platna pravidla daného mista a
preapisy pro prevenci uraztl.

Tolo elektrické ndradi odpovida poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu s

uznavanymi bezpecnostnimi preapisy.

Presto pri jeho pouZiti muZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo muZe dojit k poskozeni samotného

elektrického ndradi nebo jiného majetku.

Lesticka smi byt pouZivana pouze

- kurcenému ucelu,

— v perfekinim pracovnim stavu.

Zavaady, které ohroZuji bezpecnost, musi byt

bezodklaané opraveny. \LE?\
N\
Ny

90 &Q/
N &'}

e\v
£ \/2\
~

%'mému Urazu.

timto elektrickym naradi
,(Q/

'\

<&

AV

Ur&ené pouziti Cj}

Lesticka je urena 0

— pro komer&ni v%m v primyslu a obchodu,

— pro vSechny druhy lesticich praci s lesticimi
houbami, jehnéc¢i kizi a ov€im rounem,
plsténou deskou, lesticim kotoucem,

— pro pouziti s lesticimi nastroji, které mohou
bézZet rychlosti nejméné 5800 ot./min

Bezpecénostni pokyny pro lesténi

A\ VAROVANII

Prostudujfe vSechny bezpecnosini vystrahy,

Pokyny, ilustrace a technické udaje dodané

s timlo elektrickym naradim. NedodrZeni

vsech niZe uvedenych pokynu muZe vést k

urazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo

vaznému drazu. VSechna varovani a pokyny si

uschovejte pro budouci pouZiti.

m Toto elektrické naradi je uréeno pro lesténi.
Prostuduijte vSechny bezpe&nostni vystrahy,

pokynysilustrace a technické Udaje dodané
s til ogiektrickym naradim. Nedodriﬁéns

& ize uvedenych pokynu ml‘]'\( k
@u elektrickym proudem, po@; nebo

%}oruéujeme

provadét prace, jako js Seni,
brouseni piskem, brouseni karta¢em nebo
odfezavani. Prace, teré neni elektrické
naradi uréeno, ou byt nebezpecné a
mohou zpﬂso%:az.

m NepouZivejte prisluSenstvi, které neni
specialné navrzeno a doporuceno
vyrobcem naradi. Pouha skutecnost, ze Ize
prisluSenstvi pripojit k elektrickému naradi,
neni zarukou bezpecného provozu.

m Jmenovita rychlost pfisluSenstvi musi
byt rovna nebo vy$$i nez je maximalni
rychlost vyznacena na elektrickém naradi.
PrisluSenstvi, které bézi rychleji nez je jeho
jmenovita rychlost, se mlze rozbit a rozletét
se.

= Vnéjsi primér a tloustka prislusenstvi musi
odpovidat jmenovité kapacité vaSeho naradi.
Nelze zajistit dostateCnou ochranu nebo
kontrolu nad nespravné dimenzovanym
prislusenstvim.

m Zavit prislusenstvi musi odpovidat
zavitu yvietena brusky. U prisluSenstvi
mon

5ho pomoci prirub musi otv. r'i?\-
prislusenstvi odpovidat montéinimu\E...
@m ru pfiruby. PrisluSenstvi, kt::(:é\
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ne { ida montaznim prvkim ele
aradi, bude nevyvazené, bude
ovat a mlUze vést ke ztraté
m Nepouzivejte poSkozené prislusenstvi.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte
prisluSenstvi, jako jsou brusné kotoude z
hlediska opryskani a prasklin, opérny talif z
hlediska prasklin, nadmérného opotrebeni,
dratény kartac¢ z hlediska uvolnénych
nebo pretrzenych drati. Pokud elektrické
néafadi nebo prislusenstvi spadnou na zem,
zkontrolujte, zda nedoslo k jejich poSkozeni,
nebo pouzijte neposkozené prislusenstvi.
Po kontrole a instalaci pfisluSenstvi se
vy jakozto obsluha a okolostojici osoby

postavte mimo rovinu rotujiciho pfislusenstvi

a nechte naradi béZet pfi maximalni
rychlosti bez zatiZzeni po dobu jedné minuty.
Poskozené prislusSenstvi se béhem této
zkuSebni doby obvykle rozpadne.

m Pouzivejte osobni ochranné pracovni
prostiedky. V zavislosti

ochranny obli¢ejovy:stit.siebo ochranné bryle.
V pfipadé potieb: Zijte ochrannou masku
proti prachu, cl sluchu, rukavice a
pracovni zastéruy ktera je schopna zastavit

siva nebo obrobku. Ochr
o¢i mu chopna zastavit odlétavajici
Casti niklé pfi riznych typech provazue

a roti prachu nebo respirator 1
ny filtrovat Castice vznikajici’pri
%uhodobé vystaveni hluku o
mUze zpUsobit ztratu sluchu.

m Udrzujte kolemstojici osoby v bezpeéné
vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi mit na sobé
osobni ochranné pomaicky. Ulomky obrobku
nebo rozbitého prislusenstvi mohou odletét a
zpUsobit zranéni mimo bezprostfedni pracovni
oblast.

m Nikdy elektrické naradi nepokladejte, dokud
se prislusenstvi UpIné nezastavi. Rotujici
prislusenstvi mize zachytit povrch a vytrhnout
vam naradi z ruky.

m Elektrické zafizeni nenechte bézet, kdyz
jej prenasite u boku. Pfi nahodném kontaktu
s rotujicim pfisluSenstvim by mohlo dojit k
zachyceni odévu a zafiznuti prisluSenstvi do
téla.

m Pravidelné istéte vétracigtvory elektrického
naradi. Ventilator mo‘t\%u'. ude vtahovat prach

ro

do plasté a nadmé madéni kovového
prachu muze \zg\éﬂ

ebezpecdi Urazu

Cn

VOZU.
intenzité

E N

plikaci pouzivejte  VYkopnu

&

vzniceni téchto'materiall.

m Nepouzivejte prisluSenstvi, které vyZaduje
tekuté chladici kapaliny. Pouzivani vody nebo
jinych kapalnych chladiv mGze vést k zabiti
nebo Urazu elektrickym proudem.

Zpétny raz a souvisejici varovani:
Zpétny raz je nahla reakce na zaseknuty

nebo zachyceny otacejici se kotou€, opérny

talif, karta€ nebo jiné prislusenstvi. Sevreni

nebo zachyceni zpUsobi rychlé zablokovani
rotujiciho prislusenstvi, které zase zpUsobi, ze
nekontrolované elektrické naradi bude tlaceno ve
sméru opacném k ke sméru otaceni pfislusenstvi

v misté styku. Pokud je napfiklad brusny kotou¢
zachycen nebo sevfen v obrobku, mize se hrana

kotouce vstupujiciho do bodu sevreni zabofit do
povrchu materialu, ¢imz zpUsobi vylezeni nebo
touce. Kotou¢ mize bud' skodi
smérem Kobsluze nebo od ni, v zévisl%.gg“
s ohybu kotouce v bodé sevrenhBrusné

e se za téchto podminek m: ké

it. Zpétny raz je disledkel avného
ouziti elektrického naradi a evhodného
pracovniho postupu nebogodmihek a Ize mu

predchazet prijetim nasledujfeich opatfeni:

» Nafadi drzte pevn& & t8lem a rameny
zaujméte takoyyNpostoj, abyste odolali sile
zpétného ra. Zdy pouzivejte pomocnou
rukojet’, pokud je k dispozici, aby byla
zajisténa maximalni kontrola nad zp&tnym
razem nebo reakci krouticiho momentu pfi
spusténi. Obsluha mizZe kontrolovat sily
zpétného razu, pokud jsou pfijata prislusna
opatreni.

= Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otacejiciho
se prisluSenstvi. PrisluSenstvi muze zpusobit
zpétny raz smérem k ruce.

= Nestavte se télem do mista, kde muze
dojit ke zpétnému razu elektrického na-
fadi. Zpétny réz zpusobi pohyb naradi ve
sméru opacném k pohybu kotouc¢e v misté
zachyceni.

m Pfi praci na rozich, s ostrymi hranami apod.
dbejte zvySené opatrnosti. Zabrarite odrazu a
zachyceni prisluSenstvi. Pfi praci na rozich,

ostrych hranach nebo pfi odskoceni muze
doji hyceni otacejiciho se pfis ’g%ktvi
xkgﬂrété kontroly nebo zpétnér\ 4zU.

Cn
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Bez%:éastm upozornéni pro \}Q’)
les

edovolte, aby se libovolna voln&Cast
lesticiho krytu nebo jeho upeviiovaci struny
volné otadely. Odpojte nebo odstiihnéte
libovolné volné upeviovaci struny. Volné
a otacejici se upevnovaci struny mohou
omotat prsty nebo zachytit obrobek.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v
souladu s normou EN 62841. Hladina hluku
elektrického naradi hodnocena A je typicky:

— Hladina akustického tlaku L,,: 68 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly,: 79 dB(A);

— Nejistota: K =3,0dB.
Celkova hodnota vibraci (pfi leSténi lakovanych
povrch):

— Emisni hodnota a,: : 6,53 m/s®
- Nejistota: K=1,5m/s’

UPOZORNEN( \™
Uvedend méreni se tykaji eho elektrického
naradi. Denni pouZit[, obuje zménu hodnot

hluku a vibraci.

[i] PO KA

Uroven eml ci uvedena v tomto &
informac u byla méfena v souladu s
stand ?z&nou zkouskou uvedenou @

uze byt pouzita pro porovn
naradi s jinym. Q*
MUze byt pouZita pro predbézné posotizeni

expozice. Deklarovana Urover emisi vibraci
predstavuje hlavni pouziti nafadi. Pokud se vSak
naradi pouziva pro rizné aplikace, s rliznym
pFislusenstvim nebo Spatné udrzovanym
prislusenstvim, mohou se emise vibraci lisit.
Diky tomu se mGze vyrazné zvysit Uroven
expozice v pribéhu celého pracovniho obdobi.
Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
také uvazovany doby, b&hem kterych je naradi
vypnuto nebo kdy bézi, ale neni ve skutec¢nosti
pouzivano. Diky tomu muze byt vyrazné
snizena Uroven expozice v ramci celé pracovni
doby. Identifikujte dalSi bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy naradi pred ucinky vibraci, jako
jsou: udrzba naradi a prislusenstvi, udrzovani
rukou v teple, organizace pracovnich postupt.

UPOZORNENI!

Pri akustickém tlaku vySsi
pouZivejte ochranu s/ucé'L

92 Q\
ai\((/

85 dB (A)

r
@vam funkci produktu odkaz%/@x;“yobrazem’

Technické specrfflém
Qe

PXE 80 10.8-EC Lestitka
Baterie AP AP AP

10.8/2.5/10.8/4.0/10.8/6.0
Eg;notnost baterie/ 0.26 0.42 0.43
Primérna
zivotnost baterie
(v zavislosti
na rychlosti, 20 35 50
praméru nastroje,
zafizeni...)/min
Provozni teplota -10~40°C
Skladovaci teplota -40~70°C
Teplota nabijeni 5~40°C
Nabijecka CA 10,8/18,0
Dal$i s %Race viz Obr. B LE?"

d(vizObr. A) N

fizeni na grafické strance
Pohyblivy stit

2  Prepinac otacek {’?&
- Funkce +/- 9@1 ovnémi
— Uroven 1 ténf’, Uroven 4 ,bodové
brouseni piskem*”
3 Spinaé

Zapina a vypina elektrické naradi a takeé
jej zrychluje az na predvolenou rychlost.
4  Prevodova hlava s krytem rukojeti
S vystupem vzduchu a Sipkou sméru ota-
ceni.
Typovy Stitek
Otvor pro baterii
Ukazatel stavu nabitf
Tlagitko uvolnéni baterie
Li-ion baterie (2,5 Ah nebo 4,0 Ah nebo
6,0 Ah)
10 Opémy talif
- 10/1 = lestici a brusny (velcro) opérny
t 75 mm, Ize kombinovat s ty
onu 11/2 a 11/3

© 0 ~N O O,

\t = lestici a brusny (velcri x ny
Q\% alif @35 mm, Ize komblno% vsemi

<&
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N
‘?@/ pohona. {%}
\> /3 = brusny opérny talif @m pro
Q.. (lepidlo) bodové brusné ké@e, Ize
kombinovat se v§emi typy pehon.
11 Typy pohont

— 11/1 = typ rota¢niho pohonu, pro
leSténi a brouseni, nelze kombinovat s
opérnym talifem @75 mm (10/1).

— 11/2 = nahodny orbital s 3mm zdvihem
pro lesténi a brouseni, Ize kombinovat
se vSemi opérnymi talifi

— 11/3 = ndhodny orbital s 12mm
zdvihem pro lesténi, Ize kombinovat se
vSemi opérnymi talifi

* Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi neni
soucasti standardni dodavky vyrobku.

Pracovni pokyny

%\v
£ \/2\
~

N\ VAROVANI!
Pred provadénim jakychkafipraci na naradr

Vybalte lesticku ntrolujte, zda nechybi

nejprve vyjmeéte bater&’

Pred zapnuti rického naradi
nebo nejsoug/o ené dily.
[i] 9% AMKA

Baterie %o pii dodani piné nabity. P
prvn@/ denim do provozu baterie, ]
n iz ndvod k obsluze nab/]'@“

VlozZeni/vyména baterie

m Nabitou baterii 8 zatlacte do elektrického
naradi, dokud nezapadne na misto (viz Obr.
C).

m Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte
uvolovaci tladitko 7 a baterii vytahnéte (viz
Obr. D).

/N  UPOZORNENI!

Pokud zarizeni nepouZivéte, chrarite kontakty
baterie. VoIné kovové casti mohou zkrafovat
kontakty; nebezpeci vybuchu a poZaru!

Stav nabiti baterie

m Stisknéte tlacitko, abyste zkontrolovali stav
nabiti pomoci LED ukazatele nabiti 7.

Ukazatel zhasne po 5 vtefinach. Pokud néktera

z LED diod blika, je tfeba baterii znovu nabit.

Pokud se po stisknuti tlaCitka nerozsviti zadna

LED dioda, je baterie ‘Q\yll. a musi byt vymé-

néna. %\
/\‘é\

E N
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Fadi (viz Obr. E)

m Vlozte typy hnacich prvku 11 na otvor
vietena.

m Uvolnéte Stit.

Vyména drzaku nastroje

m Pohyblivym Stitem 1 posunte dol{.

m Sejmeéte typy hnacich prvkd 11 z otvoru
vietena.

m Vlozte nové typy hnacich prvki

m Uvolnéte prstenec.

m Pfipojeni nastroju

UPOZORNENI!

Ndstroje upevnéte centralné na drZzak nastroje.

NevyvdzZeni muZe elektrické naradi poskodit.

Vysledek prace muZe byt negativné oviivnén.

POZNAMKA

Informace o opo@ni pény
POZNAMKA \k
Obecné plati, Ze, ebeni peny je mnohem
vyssi pfi excen lesténi neZ pri rotacnim
lesteni nebo excentrickém silou pohdanéném
lestent.
Vzhledem k pohonu se tofo opotrebeni
neodehradva na vnéfsi strané peny, ale
v jejim jédru. Cim vice/déle je bunécna
struktura vystavena zatézi a v dusledku toho
poskozena, tim rychleji dochazi k hromadeni
fepla. Nasledné poskozeni je nevyhnutelné.
Opotrebeni tohoto druhu neni zvnéjsku peny
patrné. Jedinou spolehlivou mozZnosti je véasna
vymena a likvidace, aby nedoslo k tepelnému
poskozeni elektrického naradl.

Zapnuti a vypnuti (viz Obr. F)

Kratky provoz bez zapnutého kolébkového

spinace

m Zatlacte kolébku spinace 3 dopfedu a
zatlaéte na predni konec.

n Ch e%i‘néfadi vypnout, uvolnéte\%li%k\u

ace stisknutim zadniho kong

\2\ 93
<
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X

néte tladitko ovladani rychl v

Pred rychlosti Cﬁf}
n é}é te-li nastavit provozni rych%}2
olena rychlost je zachovana doKonce i pfi

vypnuti. S vyjimkou Urovné 4, ktera se vzdy
po vypnuti (z bezpeénostnich divodu) vrati

na uroven 3.

m Jemné stisknéte spinac, abyste zrychlili
chod elektrického naradi na predvolenou
rychlost. L.

UPOZORNENI!

Riziko zranéni v dusledku zniceni nastroje. Pro

dany pracovni ukon pouZijjte vhodny nastroyj.
POZNAMKA

Pokud dojde k pretizeni nebo prehrati v ramci

nepretrzitého provozu, elekirické naradi
vypnéte.

Chcete-li pokracovat v praci, naradi vypnéete a

zase zapneéte.

[i]  POzNAMKA

Pokud je naradi vypnuto, yf jesté chvili
bézi. R E

Pokud pouzivate lesti »a tu, pouzijte pro
astroj.

pracce.

robcich vyrobce nalezne
na webovy trankach www.flex-tools.co

Udrzba-a skladovani <\
NS

A4 L

/N VAROVANI!

Pred provadenim jakychkoli praci na naradi

nejprve vyjmete bateri.

Cisténi

m Elektrické naradi a mrizku pfed vétracimi
otvory pravidelné Cistéte. Cetnost ¢isténi
zavisi na materialu a délce pouzivani.

m Interiér plasté a motor pravidelné ofukujte
suchym stlaéenym vzduchem.

Nahradni dily a prisluSenstvi

DalSi pfislusenstvi, zejména nastroje a lestici
pomucky, naleznete v katalozich vyrobce.
Schematické vykresy a seznamy nahradnich
dild naleznete na nasi domovské strance:
www.flex-tools.com

94 &Q/
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Informace o Iikvi&ébi

A VARO@')
Nepotrebné elektrické naradi ucirite

nepouzitelnym:

— odstranenim napdjeciho kabelu v pripadé
sitového elektrického narady,

- vyjmutim baterie v pripade
akumuldtorového elektrického narady.

Pouze v zemich EU
Elektrické naradi nelikvidujte v ramci

domovniho odpadul!
V souladu s evropskou smérnici 2012/19/
EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich a provedeni do vnitrostatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovano oddélené a recyklovano
zplsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.
Recykiace surovin misto likvidace
odpadu.
Zafizeni, piislusenstvi a obaly by mély by
recyklogé zpusobem Setrnym k iivotnwg

pro lastové dily jsou urceny Qecyk-
laei e druhu materialu.

VAROVANI! \Q
terie nevhazujte do domon% apaau,
ohné ani vody. PouZité baterevieotvirejte.

Pouze v zemich EU:
V souladu se smérnjci /66/ES musi byt

vadné nebo pouzj rie recyklovany.
(il  PozNn

Informujte se u svého prodejce o moZnostech
likvidace!

&
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E4 v £ 4 v 7\ \ g
C E;@\Iééem’ o shodé \0.3 \>{.’9
l@l\agﬁjeme na nasi vlastni odp@gst, Q.‘
ze vyrobek popsany v Casti , Techniské

specifikace” splfiuje nasledujici normy nebo
normativni dokumenty:
EN 62841 v souladu s predpisy smérnic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za technické dokumenty zodpovida:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vylougeni odpq@g?)sti 'y e
z \neodpovidajl’ za $kody Q&‘ &

a usly zisk v dasl preruseni podnikani \2\5
zpl‘]sobenéh% bkem nebo nepouiitelnym@
vyrobkem& ce a jeho zastupce nerucj

» kt

za Sko € byly zplsobeny nesprév%
pouzi ktrického naradi nebo pou 0‘:’)
nAFaN

produkty jinych vyrobct. 2 ,<.
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Symb@pouiité v tomto név&‘(é
v \/ N\

AQ* VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo.
NedodrzZanie tohfo upozornenia méZe mat’
za nasledok smrt’ alebo mimoriadne tazké
zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZnu nebezpecnu situaciu.
NedodrzZanie tohtfo upozornenia mézZe mat’ za
néasledok mierne zranenie alebo vecné skody.

[i]  POzNAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informacie.

Symboly na elektrickom naradi
Vv volty

/min

o
)i

Pre vaé.d% pecnost’ ,/\
VAN AROVANIE! NG

Pr@aouz’/[/m elektrického naradia Q;@c/[ajte
a dodrziavajte:

—  tento ndvod na obsluhu,

-, VSeobecné bezpecnositné pokyny“ o
narabani s elektrickym naradim v priloZenef
broZure (letdk ¢ .. 315.915),

—  aktudine platné miestne pravidia a predpisy
na prevenciu nehdd.

Toto elektrickeé naradie je najmodernejsie a

bolo skonstruované v sulade s uznavanymi

bezpecnostnymi predpismi.

Pri pouZiti vsak moZe ddjst’ k ohrozeniu Zivota

a koncatin pouzivatela alebo dalsich 0sob,

alebo méZe dojst’ k poskodeniu elektrického

néaradia cf iného majetku.

Lesticka sa smie pouZivat’iba

— vsdlade s urcenim a

— v bezchybnom prevdadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuju b z?s"nosfj sa musia

okamZite opravit. f“,

N

\3
9 &Q/\z\

Rychlost ota€ania

Pregitajte si nav d?é‘obsluhu pre
znizenie rizik@ﬂe enial

idacii starého stroja
ranu 100)!

Informaci
(pozri

N

e\v
£ \/2\
~

asledok uUraz elektrickym pru
Q/‘ alebo vazne zranenie. ?

%‘
3

Zamyslané pouzi
Lesticka je navrhn
— na komer¢né itie v priemysle a obchode,

— na vSetky druhy [estiacich prac s lestiacimi
Spongiami, jahnacimi a ov€imi kozami,
plstenym koticom, lestiacim kotucom,

— na pouzitie s lestiacimi nastrojmi, ktoré mézu
ist' rychlost'ou aspon 1 500 ot./min

Bezpeénostné pokyny pre leStenie

A\ VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpecnosiné vystrahy,
Pokyny, ilustrdcie a technické ddaje dodané
s tymio elekirickym ndstrojom. NedodrZanie
nizsie uvedenych pokynov méze mat’ za
nasledok draz elektrickym prudom, poZiar
a/alebo vazne zranenie. V3etky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadnu potrebu
v buddcnosti.

m Toto elektrické naradie slizi ako lesticka.

Precditajte si vSetky bezpetnostné vystrahy,
pol %strécie a technické udaje %
tx}e elektrickym nastrojom. NedQ“ nie
é}s uvedenych pokynov mézﬁvm za
s poziar a/

S tymto elektrickym nar;
vykonavat’ innosti

a neodporicéa
brdsenie,
pieskovanie, bruse 6tenou kefou alebo
odrezavanie. Ci hé na ktoré nebolo
elektrické nér%urcené, mozu spdsobit
nebezpecenstvora byt pri¢inou zranenia.

m Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie
je 8pecialne navrhnuté a odpora¢ané
vyrobcom néradia. Len to, Ze prisluSenstvo
moze byt pripojené na elektrické naradie,
nezabezpecuje jeho bezpecnu prevadzku.

m Menovité otacky prisluSenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacdky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo beziace rychlejSie ako je jeho
menovita rychlost’ sa méze rozpadnut a
odletiet’.

m Vonkajsi priemer a hribka vasho
prisluSenstva musia byt' v rozsahu vykonu
vasho elektrického naradia. Nespravne
dimenzované prisluSenstvo nie je mozné
adekvatne chranit’ ani kontrolovat'.

m Zavitova montaz prisluSenstva musi

zod t' zavitu vretena lesticky. P, i?\-
Senstve montovanom pomocouE-..
musi otvor v prisluSenstve s\

'S
af\((/
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Zo at’ polohovaciemu priem ”

iruby. Prislusenstvo, ktoré sa haduje

ontaznym prisluSenstvom %Luc ého
aradia, spdsobuje nerovnovahuy nadmerne
vibracie a méze vyvolat’ stratu kontroly.

m Nepouzivajte poskodené prislusenstvo. Pred
kazdym pouZitim skontrolujte prisluSenstvo,
ako su napriklad brasne kottice, na triesky a
praskliny, podloZku na praskliny, trhliny alebo
nadmerné opotrebovanie, drbtend kefu na
uvolnené alebo prasknuté droty. Ak spadne
elektrické naradie alebo prislusenstvo,
skontrolujte, ¢i nie st poSkodené alebo
nainstalujte neposkodené prisluSenstvo.

Po skontrolovani a inStalacii prisluSenstva
umiestnite seba a okolostojace osoby

v dostatoCnej vzdialenosti od roviny
otacajliceho sa prislusenstva a nechajte
elektrické naradie jednu minutu bezat

na maximalnej rychlosti bez zatazenia.
Poskodené prisluSenstvo sa zvy€ajne rozpadne
pocas tohto skuSobného .

m Pouzivajte osobné né pomacky. V
zavislosti od pouZi uZivajte tvarovy stit
alebo ochrann ’%‘are. V pripade potreby
pouzite proti vUu masku, chranie

ice a zasteru, ktora je schc:lf;gq

obro%/.

zgsb' odlietavajlice Glomky vytvaran

o2aych Cinnostiach. Protiprachoyé
Castice vznikajuce pri vaSej ¢innosti. Dlhodobé
vystavenie hluku s vysokou intenzitou méze
sposobit’ stratu sluchu.

m UdrZiavajte okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti od pracovného priestoru. Kazdy,
kto vstapi do pracovného priestoru, musi
pouZivat osobné ochranné prostriedky.
Ulomky z obrobku alebo rozbitého prisluSenstva
mozu odletiet’ a spdsobit’ zranenie mimo
bezprostrednej prevadzkovej oblasti.

m Naradie nikdy nepokladajte, kym sa
prisluSenstvo (iplne nezastavi. Rotujuce
prisluSenstvo sa mdze zachytit' o povrch a
vyhodit’ elektrické naradie spod kontroly.

m Elektrické naradie nenechavaijte zapnuté
pri vaSom boku. Nahodny kontakt s rotujucim
prislusenstvom moze zachytit' vaSe obleCenie a
pritiahnut’ prislusenstvo ase telo.

m Pravidelne Gistite ve@tvory elektrického

naradia. Ventilator, ra nasava prach
do vnutra skrine erné hromadenie

e\v
L \/2\
o

i
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praskového kovu moz€ sposobit’ Uraz
elektrickym prude

= Nepouzivajte
horlavych mate
tieto materialy.

m Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduje
kvapalné chladiva. Pouzivanie vody alebo
inych kvapalnych chladiv mé6ze viest k Urazu
elektrickym pradom.

Spatny raz a prislusné varovania:
Spatny raz je nahla reakcia na zovrety alebo
zaseknuty rotujuci kotic, podiozku, kefu

alebo akékolvek iné prislusenstvo. Zovretie
alebo zaseknutie spdsobi rychle zablokovanie
rotujuceho prislusenstva, ¢o spbsobi, ze
nekontrolované elektrické naradie sa v mieste
uviaznutia bude nutene pohybovat' v opacnom
smere, ako je smer otacania prisluSenstva.
Napriklad, ak je brusny kotu¢ zachyteny alebo
zovrety obrobkom, hrana kotuca, ktora vstupuje
do bodu etia, sa mdze zaryt' do povrcl

materiélu$¢o spdsobi, Ze kotué vybehneialebo
Y% i, Kotu¢ moze vyskocit’ sme@?ﬁsluhe

K |cké naradie v blizkosti
ialov. Iskry by mohli zapalit’

d nej, v zavislosti od smeru u kotuca
de zovretia. Brusne kotUée%L moézu
a tychto podmienok rozpadp(if. ‘Spatny raz je
vysledkom nespravneho pﬂ id elektrického
nastroja a/alebo nespravnych pracovnych
postupov, alebo podmi a da sa mu predist’
vykonanim nizsie @nych opatreni:

m Udrzujte pew%ehopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno tak,
aby ste odolavali spatnym silam. Na zaistenie
maximalnej kontroly nad spatnym razom
alebo reakciou krutiaceho momentu poc¢as
spustania vzdy pouzivajte pomocnu rukovat',
ak je k dispozicii. Sily spatného narazu méze
pouzivatel zvladat, ak sa prijmu prislusné
bezpecnostné opatrenia.

m Nikdy neumiestiujte ruku do blizkosti
rotujliceho prisluSenstva. Prislusenstvo sa
moze odrazit' na ruku.

= Neumiestriujte svoje telo do oblasti, v ktorej
sa bude elektrické naradie pohybovat, ked
dojde k spatnému razu. Spatny raz odraza
nastroj v smere opacnom k pohybu kotuca v
mieste zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach atd.
budte.zvlast' opatrni. Zabrarite odrazeniu a

id prisluSenstva. Rohy, ostré hra
drazy maju tendenciu zov. N:ET

Uce prislusenstvo a sposob %ﬂ' tu

Cn
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. kont c@(ebo spétny raz.
Sp o:ﬁ,\e & bezpeénostné
u rnenia pre leStenie:
m Nedovolte, aby sa akakolvek volna ¢ast’
leStenej kapoty alebo jej upeviiovacich Snir
volne otagala. Odstréarite alebo odreZte
v3etky volné upeviiovacie Snary. Uvolnené
a otacajuce sa upevnovacie Snury mozu
zamotat’ prsty alebo sa zachytit' na obrobku.

Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v
sulade s normou EN 62841. Vyhodnotena
hladina hluku elektrického naradia A je
zvycCajne:

- Hladina akustického tlaku L: 68 dB(A);
— Hladina akustického vykonu Ly, 79 dB(A);
— Neurcitost K=3,0dB.
Celkova hodnota vibracii (pri leSteni lakovanych
povrchov):

— Emisna hodnota a, : Q?“ 6,53 m/s’
- Neurditost” K=1,5m/s’

UPOZO 7
Uvedené merania tahuju na nové
elektrické nara %nﬂé pouZivanie

i Qu/:odno‘t hluku a vibracii

Hladin ¢nych emisii uvedena v to
infor m liste bola merana v sul
St izovanou skuskou uveden

a mOze byt pouzita na porovnanie
jedného nastroja s inym.

Moze sa pouzit’ na predbezné posudenie
expozicie. Deklarovana hladina vibracii
predstavuje pouzitie nastroja na hlavné

¢innosti. Ak sa vSak nastroj pouziva v réznych
aplikaciach, s roznym alebo zle udrziavanym
prisluSsenstvom, vibraéné emisie sa moézu lisit’.
To mdze vyrazne zvysit’ hladinu expozicie poCas
celého pracovného obdobia. Na presny odhad
vibraéného zatazenia by sa mali zvazit' aj Casy,
pocas ktorych sa elektrické naradie vypne alebo
dokonca bezi, ale v skuto€nosti sa nepouziva.
To mdze vyrazne znizit’ hladinu expozicie
pocas celého pracovného obdobia. Identifikujte
dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu
operatora pred uc¢inkami vibracii, ako su: udrzba
naradia a prisluSenstva, udrziavanie ruk v teple,
organizacia pracovnych s %\
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UPOZOR, 7

Pouzivajte ochran u pri akustickom tlaku
nad 85 dB (A).

Technické udaje

PXE 80 10.8-EC Lesticka
Batéria AP AP AP
10,8/2.5/10,8/4,0|10,8/6,0

Eénotnost batérie/ 0.26 042 043
Priemerna
zivotnost batérie
(Y zawsllostl. od 20 35 50
rychlosti, priemeru
nastroja, zatazenia
...)/min
Prevadzkova -10~40°C
teplota
Skladoya 7o {?”
epl Q&:‘% -40~70 c&\;‘w
Tepldid nabijania 5~403C0"

bijacka CA 10/8118,0

AJ
i razku B

Prehiad (pozrite §Fobrazok A)
Cislovanie dielov v@}‘h}sa vzt'ahuje na ilustraciu

zariadenia na stranke s nakresom.
Poslvatelny Stit

2 Tilagidlo ovladania rychlosti

— +/- funkcia so 4 Urovhami
- Uroveni 1-3 Le$tenie”, Groveri 4 ,bodové
brisenie”
3  Prepina¢
Zapina a vypina elektrické naradie a
zrychli ho na predvolenu rychlost.
4  Prevodovka s krytom drzadla
S vystupom vzduchu a Sipkou smeru
otacania.
Typovy Stitok
Drazka pre batériu
Kontrolka stavu nabitia
Tlagidlo na uvolnenie batérie

é\%ﬁaéria (2,5 Ah alebo 4,;%\ \Ilﬁb-
23
A

© O NO O;
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N
10 @&ny kotaé
0/1 = podporny kotuc¢ na |
Q~ brusenie (suchy zips) @ 75 mgf;'mozné
kombinovat’s prevodmi 11/2 a"11/3

— 10/2 = podporny kotu¢ na lestenie a
brusenie (suchy zips) @ 35mm, mozno
kombinovat’ so vSetkymi prevodmi.
10/3 = podporny kotu¢ na brisenie
(nalepovaci) @ 35mm pre bodové brdsne
podlozky, mozno kombinovat’ so vSetkymi
prevodmi.
11  Typy prevodov

— 11/1 = typ rotacnej prevodovky, na lestenie
a brusenie, nie je mozné kombinovat's
podpornym kotu¢om @ 75 mm (10/1).
11/2 = excenter s 3 mm zdvihom na leStenie
a brusenie, méZe byt’ kombinovany so
vSetkymi podpornymi kotuémi
11/3 = excenter s 12 mm zdvihom na
leStenie, méze byt’ kombinovany so
vSetkymi podpornymi kotdcémi
* Zobrazené alebo popisan€ prislusenstvo nie
je sucast'ou Standar N{ davky vyrobku.

Navod na

VAN M%g(WAN/E/

kolvek pracami na e/ektr/cko%

R
=

ivanie

rte batériu.
d*Zapnutim elektrickéh@adia
Ite lestiCku a skontrolujte, ¢i nie st chyba-

juce alebo poskodené diely.

[i]  POzNAMKA

Batérie nie su pri dodani upine nabité. Pred
prvym pouZitim Upine nabitfe batérie. Pozrite si
navod na obsluhu nabijacky.

VloZenie/vymena batérie

= Nabitu batériu 8 zatlacte do naradia, kym
nezacvakne na svoje miesto. (pozrite so
obrazok C) y

Na vybratie stlacte uvolfiovacie tlacidlo 7 a
vytiahnite batériu. (pozrite si obrazok D)

/N  UPOZORNENIE!

Ked pristroj nepouZivate, chrérite kontakty
batérie. Uvolnené kovové casti moZu skratovat’
kontakty; nebezpecenstvo vybuchu a poZiaru!

Stav nabitia batéri

= Stlacenim tlacidl
na LED kontrollég

&
A

rolujte stav nabitia
itia 7.

E N

%\v
£ \/2\
~

n
Q/ga fento model pouZivajte

O
&i&

N

/Qv/ sk
N

Kontrolka zhasne p undach. Ak jedna z

LED kontroliek bliké, bateria sa musi nabit’. Ak

sa po stlaceni t nerozsvieti ziadna LED,

batéria je chybna‘a musi sa vymenit.

Upevnenie drziaka nastroja (pozrite

si obrazok E)

m Zavitova montaz podporného kotuca 10 na
pohon 11. ;

Zatlacte posuvatelny §tit 1 nadol.

Prevod 11 vloZte do otvoru vretena.
Uvolnite $tit.

Vymena drZiaka naradia
Zatlacte posuvatelny &tit 1 nadol.
Vyberte prevod 11 z otvoru vretena.
Vlozte novy prevod.

Uvolnite krazok.

Nasadenie nastrojov

UPOZORNENIE!
Upevnjtepastroje do stredu na nastrojgv)
arZi; rovnovaha moze poskodit’ cké
7 \sl( . Vysledok prace méZe byt znizeny.
POZNAMKA

// @76
prislusenstvo FLEX. Nep, %n/e origindlneho
prislusenstva FLEX mgze Viest’ k slabému
vysledku lestenia, zvy. /m vibraciam a
tieZ k vécsiemu opbdirebeniu alebo dokonca

poskodeniu ele) ho naradia.

Informacie tykajuce sa
|(ﬁotrebovania penovej gumy

POZNAMKA

Vo vseobecnosti je opotrebovanie penovej
gumy ovela vyssie pri excentrickom lesteni
ako pri rotacnom lesteni alebo silovom
excentrickom lesteni.

V dbsledku prevoadu sa tofo opotrebovanie
neuskutocriuje na povrchu penovej gumy,

ale na penovom jadre. Cim viac alebo dlhsie
Je bunkova struktura vystavena namahaniu

a v konecnom désledku aj poskodeniu,

tym rychlejsie sa hromadl teplo. Nésledné
poskodenie je nevyhnutné. Opotrebenie fohfo
druhu nie je zvonku pozorovatelné na penovej
gume. Jedinou spolahlivou cinnostou je
veasna winena a likvidacia, aby sa zabraajlo
fepeln€my poskodeniu elektrického ni’g“ .

N\ N\
S &
A
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Zap&lﬁfh vypnutie (pozrite s \}Q}

o} F)

Kratka prevadzka bez zapnutého kQvaeho

prepinaca

m Stlacte koliskovy prepinac 3 dopredu a
zatlacenim predného konca zaistite.

m Ak chcete naradie vypnut, uvoinite koliskovy
prepinac stlacenim zadného konca.

Predvolba rychlosti
Na nastavenie prevadzkovej rychlosti stlacte
tlacidlo ovladania rychlosti 2. Nastavena
rychlost’ sa zachova aj po vypnuti. S
vynimkou Urovne 4 sa toto nastavenie po
vypnuti vzdy vrati na uroven 3 (bezpecnost).

m Jemnym stlaCenim spinaca zrychlite
elektrické naradie az na predvolenu
rychlost’.

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo poranenia v dés/edku

rozpadnutia ndradia. PouZii vhodny nastroj

pre danu dlohu. !

[i]  POzNAMI
V pripade pretaze 0 prehriatia v
nepretrzitej preva sa elektricke ndradie

vypne.
racovat’ v praci, elektrické

Ak chcete p&%
néaradie e a znova zapnite. c‘,}
PO@E% \>
Ke% radie vypnuftée, nastroj sa @ vilu
otaca.

Pri pouziti leStiacej pasty pouzite na kazdu
pastu prislusny nastroj.

Spongie sa daju umyvat v pracke.

Dalsie informacie o vyrobkoch najdete na
stranke www.flex-tools.com.

Udrzba a starostlivost’
VAN VAROVANIE!

Pred akymikolvek précami na elektrickom

ndradr vyberte batériu.

Cistenie

m Pravidelne Cistite elektrické naradie a
mriezku na vetracich otvoroch. Frekvencia
Cistenia zavisi od materialu a doby
pouzivania.

= Vnutro skrine a motor prayidelne prefukujte
suchym stlac¢enym vzd %ﬁ

V\?\
Q/~<\

100

\2@ Recykldcia surovin nami
Q/ odpadu. é(

S
‘&<\

Nahradné diely luSenstvo
Dal$ie prislusenstyo a nastroje a lestiace
pomocky néjdeteévalégoch vyrobcu.
Vykresovu dokumehtaciu a zoznamy
nahradnych dielov najdete na nasej domovske;j
stranke: www.flex-tools.com

Informacie o likvidacii
N\ VAROVANIE!

Zneskodnite nepotrebné elekirické naradie:
— odstranenim sietovej snury elektrického
naradia,
— odstranenim akumuladtora elektrického
ndradja.
Len v krajinach EU

ﬁ Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu!

V stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-

riadeni a pozicii do vnutrostatneho
musi ouzité elektrické nastroje
od a recyklované spdsobom $

ému prostrediu.

ikviddcie

4<Qb y sa musia
ym k Zivotnému
U urcené na

Zariadenie, prisluSenstvo
recyklovat spdsobom §i
prostrediu. Plastovedi
recyklaciu podla aterialu.

VARO IEY
Nevyhadzujte batérie do domového oapadu,
ohria alebo vody. Neotvarajte pouZzité baférie.
Len v krajinach EU:
V sulade so smernicou 2006/66/ES musia byt
chybné alebo pouzité batérie recyklované.
Iﬁ POZNAMKA
O moZnostiach likviddcie sa informujte u vasho
predajeu!

?‘ \x\\&?“

/\‘5\
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C E;\@Hésenie o zhode \Q) \>Q?
\Q}s‘fﬁeme na nasu vlastna zod@}ﬂgost’, Q“
ze 'vyrobok opisany v Casti , Technické

Specifikacie” zodpoveda nasledujucim normam
alebo normativnym dokumentom:
EN 62841 v sulade s predpismi smernic
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Zodpovedny za technické dokumenty:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D Bahn-
hofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vyltéenie zodpovednosti Ve

ie sU zodpovedni

Osledku prerusenia
ého vyrobkom alebo \2\
nepouzitel bkom. Vyrobca a jeho @ @
zastupca oveda za Skody, ktoré & &

vnym pouzitim elektrickéh

vznikli %
nérﬁi}n 0 pouzitim elektrického @5 ids
V’Q“ i od inych vyrobcov. Q‘"
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Simbaeli'koji se koriste u ovo\m?)
i iku O

N\
N\ UPOZORENJE!
Oznacava mogucu opasnost. Nepostivanje
ovog upozorenja moze rezultirati vrio teskim
ozlfedama ifi pogibjjomn.
AN  OPREZI
Oznacava mogucu opasnu situaciju.

Nepostivanje ovog upozorenja moZe rezulfirati
lakim ozljedama ili ostecenjem imovine.

[i]  NAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne
informacije.

Simboli na elektricnom alatu.
Vv Volta

/min

E Infor%(@o odlaganju starog
urﬁﬂ

Radi & sigurnosti

Brzina vrtnje

Za smanjiva \&‘ﬁ(a od ozljede

procitajte a rukovanje!

©

X

pogledajte stranicu 106)! /&Q/ﬁ

O\

N\ N/

AQ“ UPOZORENJE!

Prije koristenja elektricnog alata procitajte i

slijedite.

- ove upufe za rag,

-, 0pce sigurnosne upute” o rukovanju
elektricnim alatom u priloZenoj knjizici (listic
br.: 315.915),

—  lrenutno vaZeca pravila i propisi za
sprjecavanje nesreca na radnom myjestu.

Ovaj elektricni alat je napravifen u skladu

s najmodernijjom tehnologijom i priznafim

sigurnosnim propisima.

lpak, kada se koristi, elektricni alat moZe

predstavijati opasnost po Zivot i tifelo korisnika

ili trece osobe, ili moZe doci do ostecenja

elektricnog alata ili druge imovine.

Alat za poliranje smije se koristiti

—  Iskljucivo u predvidene pamjene,

— samo u savrsenom stanjd za rad.

Kvarovi koji ugroZa vaﬂ&wost morgju se

odmah popraviti.

102 Q/
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Predvidena nar%%
dyviden

Alat za poliranje je
- Samoza kome@a‘nu upotrebu u industriji i

trgovini,

— za sve vrste poliranja sa spuzvama za
poliranje, janjeéim krznima i vunenim kozama,
filc plo€om, diskom za poliranje,

— zauporabu s alatima za poliranje kojima je
dopusten rad brzinom od najmanje 5800 o/min

Sigurnosne upute za poliranje

/N  UPOZORENJE!
Procitajte sva upozorenja, upute, ilustracije u
vez/ sigurnosti i tehnicke podatke isporucene
S ovim elektricnim alafom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili teskim
ozlfedama. Sva upozorenja i upute spremite za
buduce poftrebe.
m Ovaj elektri¢ni alat je namijenjen za
poliranje, Procitajte sva upozorenja, up!
ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke
isporuéene s ovim elektrién\
%h( m. Zanemarivanje svih up edenih
nastavku moze rezultirati struj udarom,
pozarom ifili teSkim ozljed
S ovim alatom ne prepgg‘| jemo izvodenje
radova poput brusenja, bruSenja brusnim
papirom, Zianog & n‘%ﬂja ili odsijecanja.

Radovi za koje E@cni alat nije namijenjen

mogu uzroko asnosti i dovesti do
tjelesnih ozljeday

m Ne koristite pribor koji nije izraden posebno
za ovaj alat i koji ne preporuéuje proizvodad.
Sama mogucnost pri¢vrsc¢ivanja dodatnog
pribora na alat ne jam¢i siguran rad.

m Nazivna brzina pribora mora biti manja ili
jednaka maksimalnoj brzini naznaéenoj na
elektricnom alatu. Pribor s brzinom ve¢om
od nazivne moze se prelomiti i raspasti.

m Vanjski promjer i debljina pribora moraju
biti unutar nazivnog kapaciteta elektricnog
alata. Pribor neodgovarajuce veli¢ine se ne
moze ispravno ¢uvati ili kontrolirati.

m Kod montiranja pribora s navojem, navoj
mora odgovarati navoju na vretenu. Kod
pribora za montiranje s prirubnicama, rupa
na osovini pribora mora odgovarati promjeru
prirubnice. Pribor za alat s neprikladnim

mijer; oze uzrokovati gubitak ?\
stabi ti, prekomjerne vibracije i i
le nad alatom.

\y g
S /\@2\
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x N upotrebljavati ostecéeni pribor:

ije svakog koristenja pregledajte.d

riboru poput brusnih disk a

rhotina i napuknuéa, znakova napuknucéa,
poderanosti ili prekomjernog troSenja te
olabavljenih ili napuknutih Zica na Zi¢anim
Cetkama. Ako elektri¢ni alat ili pribor
padne, pregledajte je li oStecen ili postavite
neosteceni pribor. Nakon pregleda i
postavljanja pribora, postavite sebe i druge
osobe dalje od ravnine rotiraju¢eg pribora
i pokrenite elektri¢ni alat na maksimalnu
brzinu praznog hoda, na jednu minutu.
Osteceni pribor Ce se obicno raspasti tijekom
ovakvog testiranja.

= Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno o
primjeni, koristite titnik za lice ili sigurnosne
naoCale. Po potrebi nosite masku za
prasinu, zastitu za usi, rukavice i radnu
pregacu koja moze zaustaviti male krhotine
sredstva za bruSenje ili izradevine.Zastita
za o¢i mora moéi zaus tece krhotine
nastale razliCitim radnj . Maska za prasinu
ili respirator moraj i filtrirati Cestice nastale
radom. Dugo iz visokom intenzitetu

buke moze i sluh.

m Promatr; ljite na sigurnu udaljenos Q/
od mj a. Osobe koje se nalaze x/<
rad odrucju moraju nositi osob

@Eﬂede izvan neposrednog podr

m Nemoijte polagati elektri¢ni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Rotirajuci pribor
moze zahvatiti povrsinu i izbiti elektricni alat iz
vase kontrole.

Ne pokrecite elektricni alat dok ga nosite sa

strane. Slu¢ajni kontakt s rotiraju¢im priborom

moze vam zakaciti odjecu i povuéi pribor u

vase tijelo.

m Redovito Cistite ventilacijske otvore
elektri¢nog alata. Ventilator motora ¢e povuci
prasinu u kuciste i prekomjerno nakupljanje
metala u prahu moze prouzrociti elektriénu
opasnost.

= Ne koristite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih
tvari. Iskre mogu uzrokovati zapaljenje takvih
tvari.

m Ne koristite pribor koji zahtijeva tekuée
rashladno sredstvo. Koristenje vode ili drugih
tekucih rashladnih sre s\?&moie dovesti do

elektricnog udara.
N

O

2l

stoji, koristite pomoéni ruk
aksimalnu kontrolu nad povrathi
\2\ udarcima ili reakcijama uslije etnog

&tljati vase prste ili zaglaviti

N
/Q;/z\ hr
N\

orenja u vezi njih:
|2 reakcija na ukljestenje
ili zaglavljivanje jucih brusnih diskova, Cetki
ili ostalog pribora. Ukljestenje ili zaglavljivanje
uzrokuju nagli zastoj rotiraju¢eg pribora, $to
uzrokuje nekontrolirano izbacivanje elektricnog
alata u suprotnom smijeru od rotacije pribora

u tocki kontakta. Primjerice, ako je brusni disk
uklijesten ili zaglavljen za izradevinu, rub kotaca
koji ulazi u to¢ku ukljestenja moze se zabiti u
povrsinu materijala i uzrokovati preskakanje ili
izbacivanje kotaca. Kota¢ moze iskociti prema
korisniku ili od njega, ovisno o smjeru kretanja
kota¢a na mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se
takoder mogu slomiti u tim uvjetima. Povratni
udarac rezultat je nepropisne upotrebe elektricnog
alata i/ili neispravnih radnih postupaka ili uvjeta i
moze se izbjeéi poduzimanjem propisanih mjera
opreza poput ovih u nastavku:

m Cvrsto drZite elektri¢ni alat i postavite

tijelo iruku na nacin koji ée omoguciti
pmiaﬁe"otpora povratnim udarcimag ?"

Povratni udarci i
Povratni udarac j

momenta prilikom pokret:
moze kontrolirati reakcij
momenta ili povratng’u

eza.

odgovaraju¢e mjer

m Ne stavljajte ru@ inu pribora koji se
okrece. Moi@; o povratnog udarca
pribora preko fuke.

m Ne postavljajte tijelo u podrucje u kojem ée se
kretati elektri¢ni alat ako dode do povratnog
udarca. Povratni udarac ¢e pokrenuti alat u
smjeru suprotnom od smjera kretanja kotaca
u trenutku ukljestenja.

m Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. Izbjegavajte
odskakivanje i zaglavljivanje pribora. Kod
rubova, ostrih kutova ili odskakivanja moze
doci do zaglavljivanja rotiraju¢eg pribora i
gubitka kontrole ili povratnog udarca.

Sigurnosna upozorenja specificna

za radnje poliranja:

m  Nemojte dopustiti da se slobodan dio
poklopca za poliranje ili Zice za pri€vrSéenje
slobodno okreéu. Uklonite ili odrezite sve

labave zice za priévrséivanje. Opuéten?..
i rotirajuce Zice za priévrécivanje n%{

slijed okretnog
rce ako poduzme

devini.

\2\ 103
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Buka\&ibracue \% Prosjecno trajanje {{}
baterije (ovisno o
Vri%n\o"s}t;i buke i vibracija ogireden?}ﬁéma brzini,l pﬁomjeru Qk 20 35 50
standardu EN 62841. Ocijenjena razina buke alata, opterecenju
elektricnog alata tipicno iznosi: ...)/min
- Razina zvucnog tlaka L,: 68 dB(A);
- Razina zvuéne snage Ly, 79 dB(A); Radna -10~40°C
- Nesigurnost: K =3,0 dB. temperatura
Ukupna vrijednost vibracija (kod poliranja Temperatura 40~70°C
obojenih povrsina): , skladistenja )
— Vrijednost emisije a, : 6,53 m/s
- Nesigurnost: K=1,5m/s’ gﬁmgr?jr:tura 5~40°C
OPREZ! —
Navedena mjerenja odnose se na nove Punjac CA 10.8/18.0

elektricne alate. Svakodnevna upofreba
uzrokuje promyjenu vrijjednosti buke i vibracija.

NAPOMENA
Razina emisije vibracija navedena u ovom
informativhom listu izmjerena je u skladu sa
standardiziranim testom navedenim u EN 62841
i moze se koristiti za uspore Jednog alata s

drugim. ‘

Moze se koristiti za po rocjenu izlozenosti.
ibracija vrijedi za

edutim, ako se alat

Navedena razina e
glavne primjene ala

koristi za drug ene, s razlicitim prlborom
ili je slabo o %ﬁ emlsua vibracija moze S
razlikovati oze znacajno povecati ra

zir i vrijeme tijekom kojeg
alat Iskljucuje ili radi ali se ne koristi. Te moze
znacajno smanijiti razinu izloZzenosti tijekom
cijelog radnog razdoblja. Utvrdite dodatne
sigurnosne mjere za zastitu korisnika od
djelovanja vibracija, kao $to su: odrzavanje alata
i pribora, odrzavanije topline ruku, organizacija
nacina rada.

OPREZ/

Nosite zastitu za usi pri zvucnom tlaku vecem
od 85 dB (A).

u procjenu vibracijskog optere;’ jajtreba

Tehnicke specifikacije

@Razma 1-3 ,Poliranje", Razin@éenje
\g\ po jednom mijestu” \2\

PXE 80 10.8-EC Polirka

Baterija AP AP AP
10,8/2,5|10,8/4,0/10,8/6,0

Tezina bez

baterije/kg 02? 042 | 043
N

104 ‘2\
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Ostale specifikacije potrazite na slici B

Pregled (pogledajte sliku A)

Numeriranje znacajki proizvoda odnosi se na
ilustraciju uredaja na grafickoj stranici.

Pokretm Stitnik
regulaciju brzine
\gﬂﬁkcua +/-s 4 razine

Sklopka %

UkljuCuje i iskljuCuje ni alat i ubrza-

va ga do unaprued ane brzine.

Glava prijenos b klopcem rucke

S izlazom z strelicom za smjer

vrtnje.

Nazivna plocwa

Uzor za bateriju

Indikator stanja napunjenosti

Gumb za oslobadanje baterije

Li-ionska baterija (2,5 Ah, 4,0 Ah ili 6,0 Ah)

0 Potporna ploca

— 10/1 = nosiva plo¢a za poliranje i brusenje
(CiCak) @75 mm, moze se kombinirati s
vrstama pogonskog sklopa 11/2i 11/3

— 10/2 = nosiva plo¢a za poliranje i bruSenje
(Cicak) @35 mm, moze se kombinirati sa
svim vrstama pogonskog sklopa.

— 10/3 = nosiva plo¢a za bruSenje @35
mm za (liepljive) podloge za bruSenje po
jednom mjestu, moze se kombinirati sa svim

vrstama pogonskog sklopa.
Vr%& ogonskog sklopa

1/1 = pogonski sklop okretne
poliranje i brusenje, ne m blnlratl

%

= O 0O ~NO WU
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g’?swom plo€om @75 mm (10/1
/2 = nasumicna orbitalna s h

3 mm za poliranje i brusenje;
kombinirati sa svim nosivim pl
11/3 = nasumicna orbitalna s hodom od 12
mm za poliranje, moze se kombinirati
sa svim nosivim ploama

* Prikazani ili opisani pribor nije dio standard-
nog okvira isporuke proizvoda.

Upute za rukovanje

N\ UPOZORENJE!
lzvucite bateriju prije bilo kakvog rada na
elektricnom alatu.

Prije uklju€ivanja elektricnog alata
Otvorite alat za poliranje i provjerite ima li
nedostajucih ili oStecenih dijelova.

[i]  NMAPOMENA
Baterije pri isporuci nisu n. iene do kraja.
Prife prvog koristerya, ite bater//e do

G

a baterija

punjac.

jenu bateruu 8 u eIektncm
janje, pritisnite gumb za ot
7l izyadite bateriju. (pogledajte sli

OPREZ/

Kag uredaj nije u upotrebi, zast/te kontakte

baterija. Ofpusteni metalni djjelovi mogu stvoriti

kratki spoj kontakata, opasnost od eksplozife i
poZara!

Stanje napunjenosti baterije

m Pritisnite gumb kako biste provjerili stanje
napunjenosti na LED indikatorima za stanje
napunjenosti7.

Indikator ¢ée se ugasiti nakon 5 sekundi. Ako

jedan od LED indikatora trepce, baterija se

mora napuniti. Ako ni jedan LED indikator ne

zasvijetli nakon pritiskanja gumba, baterija je

neispravna i mora se zamijeniti.

Priévrs¢ivanje drzacCa alata
(pogledaijte sliku E)

= Montirajte nosivu plocu s navojem 10 na

vrstu pogonskog sklo
m Pritisnite prema daql retnl Stitnik 1.

m  Umetnite vrstu kog sklopa 11 u otvor

Q;%\

/\‘5\

&L
&

osovine.
m Otpustite Stitniks

Punjenje d alata

m Pritisnite prema dolje pokretni Stitnik 1.

m Uklonite vrstu pogonskog sklopa 11 iz
otvora osovine.

m  Umetnite novu vrstu pogonskog sklopa

m Otpustite prsten.

PriévrScivanje alata
OPREZ/!
Alat pricvrstite centralno na drZac alata.

NeuravnoteZenost moZe ostetiti elektricni alat.
Rezultat rada moZe biti umanjen.

[i]  MAPOMENA

Koristite original FLEX pribor na ovom modelu.
Nekoristenje originalnog FLEX pribora moZe
dovesti do loSeg rezultata poliranja, povecanih
vibracija i povecanog trosenja ili cak oStecenja

elektricy alata.
\*y

Infi ije o troSenju pjene
NAPOMENA %
‘enito, trosenfe pjene mnogo je'vece u vezi
ekscentricnim poliranjem nim kotacem
od rotacijskog poliranja iljz ntricnog
poliranja na silu.
Zbog pogona, ovo lre
varyjskoj strani pj g0 na jezgri pjene.
Sto je struktura e duZe podvrgnuta
naprezanju i jace bstecena kao rezultat, fo je
brZe nakupljanje topline. Naknadna steta je
neizbjezna. Istrosenost ove vrste ne moze se
vidjeti na pjeni izvana. Jedina pouzdana radnja
Je pravovremena zamyjena i odlaganje, kako
bi se sprijecilo termicko ostecenje elektricnog
alata.
Uklju€ivanje i iskljucivanje
(pogledajte sliku F)
Kratka radnja bez aktivirane preklopke
m Pritisnite preklopku 3 prema naprijed i
aktivirajte ju pritiskanjem prednjeg kraja.
m Za isklju€ivanje elektri¢nog alata, otpustite
preklopku pritiskanjem straznjeg kraja.

Odabir unaprijed odabrane brzine
m Za postavljanje radne brzine, pritisnite gumb

za ﬁ%ﬁciju brzine 2. Odabrana brzi

sg‘m ava Cak i tijekom iskljucivanj z

i ku razine 4, regulator se v a
inu 3 nakon iskljucivanja (

{:g\‘o

se ne dogada na

ost).
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OPREZ!
Opasnost od ozljede zbog unistavarnyja alata.
Koristite prikladan alat za odredenu namyjenu.

NAPOMENA
U slucaju preopterecenya ili pregrijavanja u
neprekidnom radu, elektricni alat ce se iskijuciti.
Za nastavak rada iskijucite i ponovno ukijucite
elektricni alat.

(il  NAPOMENA

Kad se elektricni alat iskijucy, on ce nakratko
nastaviti raditi.

Ako koristite pastu za poliranje, upotrijebite
odgovarajuci alat za svaku pastu.

Spuzve se mogu prati u perilici rublja.

Za daljnje informacije o proizvodima
proizvodaca posjetite www.flex-tools.com.

Odrzavanje i ¢uvanje

VAN UPOZOREN(E;?"
lzvucite bateriju prije /k\ vog rada na

elektricnom alatu.

Ciséenje

N\
m Lag itisnite prekida¢ da biste u
eléktrigni alat do unaprijed odabr:

e

m Redovitogi elektriCni alat i reSetku
ispred {\gga za ventilaciju. UCestalost
CiS¢enjd ovisi o materijalu i trajanju u

m  Redovito ispuhujte unutrasnjost kué%l

suhim komprimiranim zra

Rezervni dijelovi i pribor

Za ostali pribor, posebno za alate i pomagala
za poliranje, pogledajte kataloge proizvodaca.
Sklopne crteze i popise rezervnih dijelova
mozete pronaci na nasoj poc€etnoj stranici:
www.flex-tools.com

Upute o zbrinjavanju
VAN UPOZORENJE!

Rezervni elektricni alat koji se ne koristi
deaktivirajte ovako:
—  kod alata s mreZnim napajanjem iskopcajte
kabel za napajanye.
— kod alata s baferijskim napajanjem uklonite
bateriju.
Samo za drzave EU
E Nemojte bacati elektti€ne alate zajedno
s obiénim kucan kh%idom. U
skladu s Europskom 'S\ijom 2012/19/EU
o otpadnoj elektri:":g\" ktroni¢koj opremi
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i prenoSenju u nacion Iﬂ:{@ pravu, koristeni
elektricni alati mora'%odvojeno prikupljati i
reciklirati na ekol%p ihvatljiv nacin.
Povrat neobradenog materijala umjesto
odlaganja olpada.
Uredaj, pomagala i pakiranje moraju se zbrinuti
na nacin koji nije Stetan za okoli$. Plasti¢ni
dijelovi se odreduju za recikliranje prema vrsti
materijala.
/N UPOZORENJE!
Ne bacajte baterije u kucni ofpad, vatru ili voau.
Nemoyjte otvarali iskoristene baterie.
Samo za drzave EU:
U skladu s Direktivom 2006/66/EZ, neispravne
ili iskoriStene baterije moraju se reciklirati.
NAPOMENA

Molimo obratite se prodavacu za mogucnosti
odlaganja!

C € -Izjava o sukladnosti
Izjavljuj n%b’od iskljuivom odgovornoégli?”
da je@vod opisan u , Tehnickim \
s;%ﬂ cijama“ u skladu sa sljede@
S ardima ili normativnim doku tima:
N 62841, u skladu s odr B%} direktiva
2014/30/EU, 2006/42/EZ, /65/EU.
Odgovornost za tehnick umente:
FLEX-Elektrowerkzeu %wbH, R&D
Bahnhofstrasse 15:® 11 Steinheim/Murr
(@ Sz
Eckhard Riihle

Klaus Peter Weinper
Manager Research &

Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)
04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH

Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr
Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac i njegov zastupnik nisu odgovorni
za bilo kakvu Stetu ili gubitak zbog prekida
poslovanja uzrokovanog proizvodom ili neu-
potrebljivim proizvodom. Proizvodac i njegov
zastupnik nisu odgovorni za bilo kakvu Stetu
nastalu nepravilnim koristenjem elektri¢nog
alata ili koriStenjem elektri¢nog alata s proizvo-

dima g\{g‘%oizvodaéa. Q&?»
N X
&
Cn
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Simb&i}v teh navodilih \C:} Predvidena up@zﬁ
N/ N/ Orodje za poliranje‘e primerno:
OPOZORILO! - iza komera%'uporabo v industrii in

Ponazarja na grozeco nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede
do izgube Zivifenya ali iziemno hudih telesnih
poskodb.

/N POZOR!

Ponazarja na morebitno nevarnost.
Neupostevanje tega opozorila lahko privede do
marnysih telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] orPomBA
Ponazarja nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli elektri€nega orodja
\Y; St. voltov

/min Hitrost vrtenja
Ce zelite z $ati tveganje pred
poskodbani berite navodila za
delovanije?

In ije glede odstranjevanja s
E ﬁégr e (preberite stran 111).
Zay}% varnost
& OPOZORILO!

Preden pricnefe uporabljati to elektricno orodje,
preberite in upostevajte:

— navodila za delovanje;

— »splosna vamostna navodila« glede

(st navodil: 315.915);
— lfrenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.
7o sodobno elektricno orodje smo izdelali v
skladu z uveljavijenimi varnostnimi preapisi.
Kljub temu pri uporabi elektricnega orodja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okoncine
uporabnika oziroma tretje osebe oz. lahko
pride do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.
Orodje za poliranje lahko uporabijate:

— samo za preavideno u 0,
— v brezhibnem delo fanju.
Okvare, ki ogroZajo 0 varnosti, je treba

nemudoma odjpr:

&
A A

stha opozorila, navodila, s! ke\
%hniéne podatke, ki so prilozeni
\b lektriénemu orodju. Zaradi, %& oSt

/\‘5\

trgovini;

— [za vse vrste polirary s polirnimi gobicami,
diski iz jagnjecje in ovcje koZe, mehkimi
blazinicami, diski za luscenje;

—  [za uporabo z napravami za poliranje, ki
lahko obratujejo pri hitrostih visjih ali enakih
5800 obr/min.

Varnostna navodila za poliranje

/N\  OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni temu
elektricnemu orodju. Zaradi neupostevanja
spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, poZara in/ali hudih telesnih
poskodb. Visa opozorila in navodila shranite za
kasnejso uporabo.

m To elektri¢no orodje se uporablja ko Q?..
orodjeza poliranje. Preberite vsa
u
evanja

spodaj navedenih navodj
elektricnega udara, peza
telesnih poskodb.

m Priporo¢amo, da opravil, kot so brusenje,
peskanje, Zi¢) éetkanje ali rezanje, ne
izvajate s te@mdjem. Opravila, za katera
to elektricno orodje ni bilo oblikovano, lahko
povzroc€ijo nevarnost in telesne poSkodbe.

m Ne uporabljajte nastavkov, ki jih proizvajalec
orodja ni izrecno zasnoval oz. jih priporogil.
Ce nastavek lahko vpnete na elektricno
orodje, to Se ne pomeni, da ga je mogoce
varno uporabljati.

m Nazivna hitrost nastavka mora biti visja ali
enaka najvisji dovoljeni hitrosti, navedeni za
elektri¢no orodje. Nastavki z visjimi hitrostmi
od njihovih nazivnih hitrosti se lahko
staknejo in odletijo.

m Zunanji premer in debelina vasega nastavka
mora biti znotraj nazivne zmogljivosti vaSega
elektriénega orodja. Nastavkov nepravilnih
velikosti ni mogoce ustrezno zascititi ali jih
nadzorovati.

m Vgradni navoji nastavkov se morajo ujemati
zZn \%ﬂ vretena brusilnika. Pri nast

o pride do
/ali hudih

gradite s prirobnicami, se "\c knja
ice.

Q;Xtavka prilegati premeru pri@
Cn
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i se ne ujemajo z vgradni {'o
avkom elektricnega orodja, b
ali neskladno, oddajali pre@erne

tresljaje in morda povzrocili izgub® nadzora.

= Ne uporabljajte poSkodovanega nastavka.
Pred vsako uporabo preglejte nastavek.
Tako denimo preverite, ali so brusilni koluti
morda okruseni in razpokani, ali je podporna
blazinica morda razpokana, obrabljena oz.
prekomerno obrabljena, ali je Zi¢na krtata
morda zrahljana ali ima razpokane Zice. Ce
vam elektrino orodje ali nastavek pade na
tla, preverite, ali je priSlo do poSkodb orodja,
oziroma vstavite neposkodovan nastavek.
Ko pregledate in vstavite nastavek, se
skupaj s prisotnimi osebami odmaknite od
obmodja vrtenja nastavka in elektricno orodje
zazenite z najvecjo dovoljeno hitrost brez
obremenitve za eno minuto. Poskodovani
nastavki obi¢ajno odpadejo med obdobjem
preizkusanja.

m Oblecite osebno varovaln remo.
Uporabite zas¢ito za , zaScitna ocala

i zascitna oCala, kar

uporabe. Po potrebi

0 masko, zascito za sluh,

rokavice i i predpasnik za zaustavit

majhnih©kruskov. Zas¢ita za o¢i mora bi

prime a zaustavitev letecih ostank%
ki lah astanejo pri delu. ProtiprasSn
maska mora zagotavljatQL je

gas'nih delcev, ki nastanejo pri d€]u.
Prekomerna izpostavljenost glasnim Sumom

lahko povzro€i izgubo sluha.
m Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Osebe, ki vstopajo
v delovno obmocje, morajo nositi osebno
za8¢itno opremo. Delcki obdelovanca ali
odlomljen nastavek lahko odleti iz naprave
in povzrodi telesne poskodbe tudi izven
neposrednega obmocja delovanja.
Elektri€nega orodja nikoli ne odlozite, dokler
se nastavek ne ustavi v celoti. VrteCi se
nastavek lahko zagrabi ob stiku s povrsino
in vam elektricno orodje potegne iz rok.
Elekiriénega orodja ne zazenite, ko ga
imate ob strani. Nakljucen stik z vrte¢im se
nastavkom se lahko zatakne v va$a oblacila
in povleCe nastavek k vasemu telesu.
Redno o¢istite prezracev odprtine
elektriénega orodja. Vehtilator motorja bo
ostanke povlekel v%&&Prekomerno

nalaganje kovins% ilkov lahko povzroc€i
108 Q\/z\
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Q\ég a pOV atni Sunek.
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tveganje pred elek igr}j) udarom.

m Elektricnega orodi{} upravljajte v blizini
vnetljivih mat “Iskre lahko namre¢
zanetijo pozar.

m Ne uporabljajte nastavkov, ki zahtevajo
tekoda hladilna sredstva. Uporaba vode
ali drugih tekocih hladilnih sredstev lahko
povzroci elektriCni udar.

Opozorila glede povratnih sunkov in

sorodna opozorila:
Povratni sunek predstavlja nenaden odziv na
stisnjeno ali zasko¢eno vrtljivo kolo, podporno
blazinico, krtaCo ali kateri koli drug nastavek.
Stisnjeni ali zaskoceni nastavek povzroci
nenadno zaustavitev vrtenja, zaradi Cesar
pride do nenadzorovanega sunka elektricnega
orodja v nasprotno smer vrtenja ob sti¢ni tocki.
Ce se brusilni kolut stisne ali zasko€i zaradi
obdelovanca, se lahko rob koluta, ki vstopa v
tocko stisnjenosti, zakoplje v povr§ino materiala,
i izkopati oz. pride do povra é?.
lahko izvrze v smeri upravlj \L, li
jega, kar je odvisno od smeri ja
ri tocki stiska. Brusilni koluti
ih pogojih tudi polomijo. P:
sledica nepravilne uporabe

ov

i Sunek je

kitiCnega orodja

in/ali nepravilnih delovnih pagg ov ali pogojev,
temu pa se lahko izogne%p vilnimi ukrepi,
opisanimi v nadaljevanjtte navodil:

m Trdno primite e iéno orodje in telo ter
roki postavite ,"da boste lahko ublazili
sile povratnih sunkov. Vedno uporabljajte
pomozni rocaj, ¢e je ta na voljo. Tako namre¢
zagotovite najvedji nadzor nad povratnim
sunkom ali navorom med zagonom.
Upravljavec lahko nadzira reakcije navora ali
sile povratnih sunkov, ¢e uposteva pravilne
ukrepe.

m Dlani nikoli ne priblizajte vrte€emu
se nastavku. Lahko namrec pride do
povratnega sunka nastavka nad vasi roko.

m Poskrbite, da se s telesom ne zadrzujete
na obmodcju premikov elektricnega orodja v
primeru povratnega sunka. Povratni sunek
bo elektri¢no orodje izstrelil v nasprotni
smeri vrtenja diska pri tocki zasko itve.

m Bodite posebej pozorni pri obdelovanju kotov,
ostrih robov itd. Izogibajte se poskakovanju
in zaskegitvam nastavka. Zaradi kotov, estrih
robo% valovanj, se vrteci se nastavek

skoci in povzroci izgubo n\

,«‘5\
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P
n dovolite prostega vrtenja zrahijahih delov  |PXE 80 10-8-EQ‘" Orodje za poliranje
polirne krpice ali nitk prikljucka. Zrahljanje AP AP AP
nitke odstranite ali jih odreZite. V zrahljane in ~ |Akumulator 10.8/2.510.8/4.0/10.8/6.0
vrteCe se nitke priklju¢ka se lahko zapletete Tera
s prsti oziroma zataknete ob obdelovanec. akumulatorjalkg 0,26 0,42 0,43
Hrup in tresljaji Povpregen
Vrednosti hrupa in tresljajev smo dolocili v giﬁgi:g}lggf
skladu s standardom EN 62841. Raven hrupa z (odvisna
oceno A za elektri¢no orodje je obi¢ajno: od hitrosti 20 35 50
— Raven zvocnega tlaka LpA: 68 dB(A); premera (;rodja
— lzmerjena raven zvo¢ne mocCi LWA: 79 dB(A); obremenitve )’/
- Negotovost: K=3,0dB. min
Skupna vrednost tresljajev (pri poliranju barvanih
povrsin): Delovna -10~40°C
T 2
— Vrednost emisij na uro: 6,53 m/s temperatura
- Negotovost: K=1,5m/s’ Temperatura za .
POZORY! shranjevanje -40~70°C S
Navedene meritve veljaj ova elektricna Te ura i\:{w
orogja. Ce orodja po porabljate, se h: 4 5~40°Q\
vrednosti hrupa in 3/ev lahko spremenijo. p@(nx ) NN,
inik CA 108[18,0
OPO. \ R
Raven oddani ljajev, navedenih na tem Q}Drugi tehni&ni podatki so n?&ni na sliki B
tehni¢nemistt, j€ bila izmerjena v skladu s é )

standargiziranim preizkusom, ki ga dolo¢,

62841, in jo je mogoce up! za

sti lahko uporabite za pred)@ﬁo oceno
izpostavljenosti. Deklarirana raven oddajanja
tresljajev je predstavljena za glavne upore
orodja. Toda ¢e orodje uporabljate v druge
namene, z drugacnimi nastavki oz. je orodje
slabo vzdrzevano, se vrednost oddajanja
tresljajev lahko razlikuje. To pa lahko znatno
poveca raven izpostavljenosti v skupnem
delovnem ¢asu. Ce Zelite pridobiti natanéno
oceno obremenitve, ki jo povzrocijo tresljaji,
morate upoStevati tudi Case, ko je elektricno
orodje izklopljeno ali celo obratuje, vendar ga ne
uporabljate. To pa lahko znatno zmanjs$a raven
izpostavljenosti v skupnem delovnem Casu.
Poskrbite za ustrezne dodatne varnostne ukrepe
za zasCito upravljavca pred ucinki tresljajev,
kot so: poskrbite za primerno vzdrzevanje
orodja in nastavkov, ogrejte si dlani, vzpostavite
organizacijo vzorcev dela.
POZOR!
Ce je vrednost zvocn
adB(A), si nadenite

'S
ai\((/

ka visja od 85
za sluh.

* N

{g\‘o

Pregled (glejte

Ostevil€enje funkcijizd
naprave na straré’
1 Premiéni $Citnik

2  Gumb za nastavitev hitrosti

— Funkcija +/- s Stirimi stopnjami

- Stopnja 1-3 »Poliranje«, stopnja 4
»Brusenje«

Stikalo

Vklopi in izklopi elektricno orodje in ga
pospesi do vnaprej izbrane hitrosti.
Glava zobnika s pokrovom roc¢aja

Z odprtino za izhod zraka in puscico, ki
ponazarja smer vrtenja.

Tipska ploscica

RezZa za akumulator

Stanje indikatorja za napajanje

Gumb za sprostitev akumulatorja
Li-ionski akumulator (2,5 Ah ali 4,0

L &
D

se nanasa na sliko
mi.

O 0o ~N O O

ali

dporni nastavek
p \2\%
&
Cn
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- 16;"[} podporni nastavek (velcro) z CL’} Stanje polnjenja ulatorja
\E“"am? in bruSenje, @ 75 mm, lahko m Pritisnite gumb verite stanje polnjenja
ombinirate zv_rstaml pogona @a 11/3. Juék LED indi ja za polnjenje (7).
10/2 = podporni nastavek (velcr Indikator se izklopi po 5 sekundah. Ce utripa
poliranje in brusenje, & 35 mm, lahko ena od lugk LED, je treba akumulator znova
I;(S;gb_lnlra(tje zv_semltvrstiml ;i;)ggna_. @35 napolniti. Ce pritisnete gumb in ne zasveti no-
- = podporni nastavex za brusenje, bena lutka LED, je akumulator poskodovan in
mm, za (lepilne) blazinice za brusenje, lahko . s
kombinirate z vsemi vrstami pogona. ga je treba zamenjati.
11 Vrste pogona Pritrjevanje drzala ro€aja (glejte sliko E)
— 11/1 = vrsto rotacijskega pogona za poliranje = Podporni nastavek (10) navijte na nastavke
in bruSenje lahko kombinirate s podpornim pogona (11).
nastavkom, @ 75 mm (10/1). m Premicni ScCitnik (1) potisnite navzdol.
— 11/2 = obi€ajni orbitalni s 3-mm hodom za m Nastavke pogona (11) vstavite v luknjo
poliranje in brusenje lahko kombinirate z vretena.
vsemi podpornimi nastavki. m Sprostite $¢itnik.

— 11/3 = obicajni orbitalni z 12-mm hodom
za poliranje lahko kombinirate z vsemi
podpornimi nastavki.

*Nastavki prikazani ali opisani v teh navodilih,
niso vklju€eni v standardni komplet izdelka.

® Vstayitemeve nastavke pogona. Q?»
Navodila za delay =S obrog. \i....
N\ N\

Zamenjava drzala orodja

m Premicni Sc€itnik (1) potisnite navzdol.

m Nastavke pogona (11) odstranite iz luknje
vretena.

A opozo Piittjevanje orodij %
; /N POZOR!
uporabliati : s Orodja pritrdife na osrednje. {0 drzala
orodja. Neravnovesja lah oSkodujejo

Pred Iektrlcnega orodja C? elektricno orodjie. Kar laike, vpliva na
Napr% oliranje odstranite iz emhié ucmkowtosf delovanya.
aI| so prilozeni vsi deli in teri OPOM
morda poskodovan. Za ta model uporabiajte originaine nastavke

m OPOMBA FLEX Ce ne uporabljate originalnih nastavkov
Ob dostavi akumulatorski sklop ni v celoti FLEX, moraa ne boste zadovoljni z rezultatorm
napolnjen. Pred prvim delovanjem v celoti polirarya, stoprja tresijajev se lahko povisa in
napolnite akumulatorski sklop. Preberite elektricno orodje se lahko celo mocneje obrabi
prirocnik za delovanje polninika. oz. poskoduje.
Vstavljanje/zamenjava akumulatorja  Podatki glede obrabe pene
= Napolnjeni akumulator (8) prikljucite v OPOMBA

elektri¢no orodje. ZasliSati morate klik (glejte ~ Na splosno velja, da se pena veliko hitreje

sliko C). obrabi pri prosto se vrtecim ekscentricnem
m Ce ga zelite odstraniti, pritisnite gumb za poliranju kot pri rotacijskem poliranju ali

sprostitev (7) in izvlecite akumulator (glejte ekscentricnem poliranju s sifo.

sliko D). Zaradi gonila pride do obrabe pri srediscu pene
A POZOR! in ne na zunanjem robu pene. Cim bolj/¢im djje

Je struktura celic izpostavijena obremenitvam
In posledicno hitreje poskodovana, hitreje
se zacne stopnjevati toplota. Skoda je takq

Ko naprave ne uporabljate, zascitite stike
akumulatorja. Zaradi zrahljanih kovinskih
delov lahko pride do krat/( ka. Nevarnost
eksplozije in zanetitve o
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i pene. Priporocamo, da t
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preprecité lfermicne poskodbe elektric
orodja.

\Q’b’p in izklop (glejte sliko

Kratko delovanje brez aktiviranega klecnega

stikala

m Klecno stikalo (3) potisnite naprej in ga
aktivirajte tako, da pritisnete spredniji del.

n Ce Zelite izklopiti elektriéno orodje, pritisnite
zadnji del klecnega stikala, da ga sprostite.

Vnaprejsnja izbira hitrosti

m Ce Zelite nastaviti delovno hitrost, pritisnite
gumb za nastavitev hitrosti (2). Izbrana
hitrost se ohrani, tudi Ce orodje izklopite. Ko
izklopite napravo, se ta nastavitev vedno
ponastavi na 3. stopnjo, razen pri 4. stopnji
(varnost).

m Narahlo pritisnite stikalo, da pospesite
elektri¢no orodje do vnaprej izbrane hitrosti.

POZOR!

MoZnost poskodbe zaraditnicenja orodja.

X
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VzdrZevanje im{@a

A opoﬁ{\e?f or
Od’stranite akumultator, preden prichete

uporabljati elektricno orodje.

Cis€enje

m Redno ocistite elektricno orodje in reze
ventilatorja. Pogostost CiS¢enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe.

m Redno spihajte notranjost ohisja in motor s
kompresorjem.

Nadomestni deli in nastavki

Ce zelite izvedeti ve¢ o drugih nastavkih, zlasti
o orodjih in pripomockih za poliranje, si oglejte
prodajno gradivo proizvajalca.

Slike s podrobnostmi in sezname nadomestnih
delov si lahko ogledate na nasi spletni strani:
www.flex-tools.com

Inform%gije 0 odstranjevanju «._

(()/,/z));rzg'te orodje, primero za doloceno P E POZORILO!

OPO. goé{'te upocabo elektricnil i, ki jih
V primeru pre e obremenitve ali \2;\ o/trift.//,ete Vef;,. tak 7
prekomerne revanyja pri neprekinjene, Q/ ele (/c/'n gkorbo // @ 1ako, piranie
delovanju lektricno orodje izklopi. napajaini kavel, ,
Ce Zeli aljevati delo, izklopite e/ek@fy - a(/;u;vu/ifar.j(ka el orodja tako, da
orodje‘ig'ga nato ponovno vklopite. oastranite akum

OPOMBA Q,,
Konzklopite elekiricno orodje, se to'se vedno
vrti za kratek cas.

Ce uporabljate polirno pasto, uporabite
ustrezno orodje za vsako vrsto paste.
Gobice lahko operete v pralnem stroju.

Ce zelite izvedeti veé o izdelkih proizvajalca,
obiscite spletno mesto_www.flex-tools.com.

\2\
<&

Velja sa rzave Clanice EU
E Elektric¢ dij ne zavrzite med

gospodinjske odpadke. V skladu z
Direktivo EU 2012/19/EU glede odpadne
elektricne in elektronske opreme in prenosom
na drzavno zakonodajo je treba iztroSena
elektri¢na orodja zbirati loCeno in jih reciklirati
na okolju prijazen nacin.

Predelava namestfo odsfranjevanja med
odpadke

Napravo, nastavke in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli
so namenjeni reciklazi glede na vrsto materiala.
/N OPOZORILO!
Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske
odpadke, v vodo ali ogeny. Ne odpirajte
iztrosenih akumulatorjev.
Velja samo za drzave ¢lanice EU:
V skladu z Direktivo 2006/66/ES je treba
okvarjengali iztroSene akumulatorje reciklirati.

POMBA
O, \7& se na prodajalca in ga povj e
oZnosti odstranjevanja adke.
/\Q/\z\ 111
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ce -Jz@b o skladnosti \Q’) \>Q}
Z Q&\c’ﬁé odgovornostjo izjavljamo,%y Q.‘
izdelek, opisan v razdelku » Tehni¢ni podatki«,

skladen z naslednjimi standardi ali normativnimi
dokumenti:
EN 62841 v skladu s predpisi direktiv
2014/30/EU, 2006/42/ES, 2011/65/EU.
Za tehni¢no dokumentacijo je odgovorno
podjetje: FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Oprostitev odgovornosti
3

Proizvajalec in njegov tavnik nista
odgovorna za kakrs i
prihodkov zaradi pr

initve poslovanja, ki \2\5
gaje povzroéil% k oziroma neuporaben @ @
izdelek. Projﬁi C in njegov predstavnik & &

nista odg za kakrsno koli Skodo, nas

zaradi iine uporabe elektricnega or (’:’)
ali elektriénega orodja z izdelki h 0

pr &» Q'
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Sim r| utilizate in acest\>{:§)
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N\
/N AVERTISMENT!
Implica pericol iminent. Nerespectarea acestui
avertisment poate duce la moarte sau la
vatamari extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibild situafie periculoasa.
Nerespectarea acestui avertisment se poate
solda cu vatamare lejera sau cu pagube.

[i] NOTA

Denotd aplicarea staturilor si a informatiilor
importante.

Simboluri marcate pe scula
electrica

in stare perfecta
Defectele care ii
remediate imedk

Utilizarea in scopul destinat

Aparatul de lustruit este conceput

pentru utilizare comerciala in industrie si
comert,

pentru lustruirea tuturor tipurilor de lemn cu
bureti de lustruire, discuri de piele miel si de
lana, calote de pasla, discuri de slefuire
pentru utilizarea impreuna cu unelte de
lustruire carora li se permite sa functioneze la
o viteza de minim 5800 r.p.m

Instructiuni de siguranta pentru
lustruire
/N AVERTISMENT!

Citifi toate instructiunile, avertizarile de
siguranid, ilustrafiile si specificatiile livrate

clionare.
teaza siguranta trebuie

\V; volti Impreund cu aceasta sculd electrica.
' ?“ Nerespeeiarea tuturor instructiunilor e te
/min Turatie \&w mai, poate solda cu soc electri ndiv
\ /' vatamare corporald grava. fastali toate
Pentru uce riscul de accidentari, izarile si instructiunile pent sulfare
@ cititi ualul de instructiuni! \5(enaara
Q/ m Aceasta scula electrica estinaté sa

atii privind eliminarea mas

N
E (,?g%wi (consultatl pagina 117)! C:}

R@E siguranta dumne@)b}stré.
N S

AVERTISMENT!
Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam
cititi s/ respectali:
aceste instructiuni de utilizare,
LInstructiunile generale privind siguranta“
privind manipularea sculelor electrice din in
brosura furnizata (brosura nr.. 315.915),
regulile si regulamentele in vigoare in pre-
zent pentru prevenirea accidentelor afisate
la locul de munca.
Aceasta scula electrica este de ultima ora si a
fost construita in conformitate cu reglementarile
de sigurania recunoscute.
Insd, pe durata utilizérii, scula poate constitui
un pericol pentru viata si membrele utilizatorului
sau a unui tert, ori scula electricd sau alfe
bunuri pot fi avariate.
Aparatul de lustruit nu ‘i‘?.. fi utilizat
decat in scopul

'S
ai\((/

B
/\‘5\

functioneze ca apar;

ilustratiile si sp
cu aceasta s%, ectrica. Nerespectarea
tuturor instructiunilor enumerate mai jos se
poate solda cu soc electric, incendiu si/sau
vatamare corporala grava.

Operatii precum polizarea, slefuirea,
perierea cu sarma sau retezarea nu sunt
recomandate a fi executate cu aceasta scula
electrica. Operatiile pentru care aceasta
scula nu a fost conceputa pot prezenta
riscuri si pot provoca accidente.

Nu utilizati accesorii care nu au fost

create special si recomandate special

de producatorul sculei. Doar pentru

ca accesoriul poate fi atasat la scula
dumneavoastra electrica nu inseamna ca
functionarea in siguranta a acestuia este
asigurata.

Viteza nominalé a accesoriului trebuie sa fie
cel putin egala cu viteza maxima marcata

pe lectrica. Accesoriile care se SC
ede decéat viteza nominala
n bucati si pot fi ejectate. E\

113
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et@exterlor si gr03|mea acces!
neavoastra trebuie si se afle in, ;
alul de capacitate nommal(é.s ulei
electrice. Accesoriile dimensionate gresit nu
pot fi protejate si controlate adecvat.
m Filetul de fixare a accesoriilor trebuie sa
se potriveasca cu filetul axului polizorului.
Pentru accesoriile care se monteaza cu
flansa, gaura pentru ax a accesoriului
trebuie sa fie compatibila cu diametrul de
fixare cu flanga. Accesoriile care nu se
potrivesc cu dispozitivul de montare al
sculei electrice se vor dezechilibra, vor vibra
excesiv si pot provoca pierderea controlului.
= Nu utilizati un accesoriu defect. Inainte
de fiecare utilizare, inspectati accesoriile,
precum discurile abrazive, pentru depistarea
eventualelor crapaturi, verificati talerul suport
pentru depistarea crapaturilor sau uzurii
excesive, peria metalica pentru depistarea
firelor desprinse sau crapate. Daca scula sau
accesoriul sunt scapat ana, inspectati-
le pentru depistarea iorarilor sau instalati
un accesoriu nedet t. Dupa inspectare
si instalarea unui soriu pozitionati-

si puneti

maxirré;t mers in gol timp de un m|n
Acce! deteriorate se vor rupe deo\B?§
i cestui test.

m Wiilizati echipamente de protectie@ér%onalé.
fn functie de aplicatie, utilizati scut de faté
sau ochelari de protectie. In functie de
caz, utilizati o masca de praf, echipament
de protectie auditiva, manusi si sor} de
atelier capabile sa opreasca fragmente de
piesa sau de disc abraziv. Echipamentul
de protectie pentru ochi trebuie sa fie capabil
sa opreasca resturile aruncate care apar la
diverse operatii. Masca de praf sau aparatul
autonom de respirat trebuie sa fie capabil sa
filtreze particulele generate in timpul operatiei
executate de dumneavoastra. Expunerea
prelungita la zgomot de mare intensitate poate
provoca pierderea auzului.

m Tineti trecatorii la o distanta de siguranta de
zona de lucru. Orice persoana care intra in
zona de lucru trebuie sa poarte echipament
de proteciie personala. Fi ente din piesa
de prelucrat sau dintr—urﬁa?igoriu rupt se pot
desprinde si pot p%‘\a\accidente dincolo de

zona imediata de

114

7 \ v
la pe o suprafatad
|'sa se opreasca complet.
oate prinde suprafata si
electrica de sub controlul

= Nu depuneti niciod
inainte ca acceson

poate scoate sc
dumneavoastra.

m Nu pomiti scula electrica Tn timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul
dumneavoastra.

m Curatati regulat orificiile de ventilatie ale
sculei electrice. Ventilatorul motorului va trage
praful in interiorul carcasei si acumularea
excesiva a metalului pudra poate cauza
pericole electrice.

m Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot aprin-
de aceste materiale.

m Nu utilizati accesorii ce necesita agenti de
racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor lichide
de racire poate conduce la electrocutare sau
sSoc e’le

Regml avertlzarlle afere e{x

este o reactie brusca la prin
rea unui disc in miscare, a i
port a unei perii sau a onca% accesoriu.
gatarea sau blocarea cre ncetinire
rapida a accesoriului rotatrv care duce la
plerderea controlulm a culei electrice, care

disc abraziv este agatat sau blocat de piesa
de prelucrat, muchia discului care patrunde
in punctul de agatare poate sapa in suprafata
materialului, ceea ce va face discul sa urce sau
sa sara din piesa. Discul poate sari fie spre
operator, fie in directia opusa operatorului, in
functie de directia de miscare a discului in punctul
de agatare. Discurile abrazive se pot chiar rupe
n aceste conditii. Reculul este rezultatul utilizarii
necorespunzatoare a sculei si/sau a procedurilor
sau conditiilor de operare incorecte si poate fi
evitat prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos:
m Tineli bine scula electrica si pozitionati-

va corpul si bratul astfel incat sa reziste

la fortele de recul. Utilizati intotdeauna

méanerul auxiliar, daca este disponibil, pentru
| maxim asupra reculului sau a
i de torsiune reactiv in timpul \
i=Operatorul poate controla tul
siune reactiv si fortele de %&, aca
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sed asurl de precautie adecvat {%} insa, daca scula est Lﬁ‘%té pentru aplicatii
u va plasati niciodatd méana n pierea diferite, cu accesor@rlte sau daca este
soriului rotativ. Accesoriul avea prost Tntretinuté@b rea vibratiilor emise
n recul peste mana dumneavoastra. poate varia. Acestucru poate mari semnificativ
m Nu va pozitionati corpul in zona in care se nivelul de expunere in cadrul perioadei totale
va migca scula electrica daca apare reculul. de lucru. Pentru o estimare precisa a sarcinii
Reculul va arunca scula in directia opusa vibratorii ar trebui luati in considerare si timpii
fata de miscarea discului abraziv in punctul n care scula este oprita sau chiar in functiune,
de blocare. dar nu este utilizata in mod efectiv. Acest lucru
m Fiti foarte atent cand prelucrati colfuri, muchii  poate diminua semnificativ nivelul de expunere
ascutite etc. Evitati balansarea si agatarea n cadrul perioadei totale de lucru. Identificati
accesoriului. Colturile, muchiile ascutite masuri suplimentare de protectie pentru a
sau balansarea au tendinta de a agata proteja operatorul de efectele vibratiilor precum:
accesoriul rotativ, ducand la pierderea ntretineti scula si accesoriile, pastrati -va mainile
controlului sau la recul. calde, organizati modelele de lucru.

Avertismente de siguranta specifice . ATENTIE! , .
Purtati antifoane cand presiunea sonora

pentru operatiile de lustruire: depdseste 85 dB(A).
Nu I3sati vreo portiune mare din calota T
masinii de lustruit sau corzile sale de SPECIFICATII TEHNICE

prindere séa se roteasca necontrolat.

Ascundeti sau taiati ori rzi de prindere ‘370‘8-
slabite. Corzile de p%;g;oslébite Si PXEY > =C Aparat de Iusgg?‘*
care se rotesc sepot incurca in degetele QX ator AP AP \\ P
dumneavoastr sa se infasoare in jurul 10,8/2,5|1 10,8/6,0
piesei de p routate 0,26 @ 0,43
Zgomatal'si'vibratiile /\Q/ aoumulatorkg >’ |
go N 1 S Durata medie /\
Valori motului si a vibratiilor emis % de functionare a
fo @rminate in conformitate cu @ EN acumulatorului (i n\bzo 35 50
“Nivelul sonor A evaluat peé&-aceasté functie de vitez4
sclla electrica este tipic: diametru scula,
— Nivel de presiune sonora L, 68 dB(A); sarcina...)/min
— Nivel de putere sonora Temperatura de
masurata Ly, 79 dB(A); funct‘i’onare -10~40°C
— Incertitudine: K=3,0dB. d
Valoarea totala a vibratiilor (cand lustruiti Temperatura de _40~70°C
suprafete vopsite): , stocare
— Valoarea emisiilor a, :: 6,53 m/s 2
— Incertitudine: K=1,5m/s® ;I'nigrpgr'?etura de 5~40°C
ATENTIE! —
M&surile indicate se refers la sculele electrice Incarcator CA10,8/18,0
noi. Utilizarea zilnicd duce la modificarea Pentru alte specificatii consultati figura B
valorilor de zgomot si vibratii.
(il w~oTA

Nivelul emisiilor de vibratii din acest material
informativ a fost masurat in conformitate cu un
test standardizat de norma EN 62841 si poate fi

utilizat pentru a compara o la cu alta.
Poate fi utilizat pentru e"?“, rea preliminara i»..g

a expunerii. Nivelul g a al vibratiilor emise Q\

reprezinta prmcz)é\ licatii ale sculei. ‘2\%
n K Cn
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Nu@éfé} ce indica specificatiile prod \Y}ac
referinta la ilustratia sculei de pe pagina‘grafica.
1 Scut mobil
2  Buton de control al vitezei
— Functie +/- cu 4 nivele
— Nivelul 1-3 ,Lustruire®, Nivelul 4 ,Slefuire
localizata”
3 Intrerupator
Porneste si opreste alimentarea sculei
electrice si accelereaza viteza la cea pre-
setata.
4  Cutie de viteze cu capac maner

Cu fanta de evacuare si sageata de direc-
tie a rotatiei.

Placuta tehnica

Fanta pentru baterie

Indicator capacitate acumulator

Buton de eliberare a latorului
Acumulator de Li-i Ah sau 4,0 Ah
ori 6,0 Ah) %

10 Taler de su

— 10/1 =4aler de suport de @75mm pentru
Iustv(fg Si’slefuire (scai), poate fi combi
c%?o i de actionare de tip 11/2 si 1

—\\& = taler de suport de @35mm pé

truire si slefuire (scai), poate/ft
Q‘”cu toate tipurile de arbori de actiondre.

— 10/3 = taler de suport de @35mm pentru
calote de slefuire localizata (adeziv),
lustruire si slefuire (scai), poate fi combinat
cu toate tipurile de arbori de actionare.

11 Tipuri de arbori de aclionare

— 11/1 = arbore de actionare de tip rotativ,
pentru lustruire si slefuire, nu poate fi
combinat cu taler suport de @75mm (10/1).

— 11/2 = arbore de actionare orbital aleatoriu
cu cursa de 3mm pentru lustruire si slefuire,
poate fi combinat cu toate talerele de suport

— 11/3 = arbore de actionare orbital aleato-
riu cu cursa de 12mm pentru lustruire,
poate fi combinat cu toate talerele de
suport.

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt
incluse standard cu produsul.

Ay
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Instructiuni de utffbare
\./
/N AVER IENT!

Scoateli acumulatorul inainfe de a executa

vreo operatie asupra sculei electrice.

Tnainte de a porni scula electrica

Despachetati aparatul de lustruit si asigurati-va
ca nu comporta piese lipsa sau avariate.

[i] wNoOTA

Baterifle nu sunt incarcate complet in momentul
livrdrii. Inainte de prima utilizare, incércafi
complet acumulatorul. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorului.

Instalarea/inlocuirea acumulatorului

m Introduceti acumulatorul incarcat 8 in scula
electrica pana la auzul unui declic. (vezi
figura C)

m Pentru a detasa acumulatorul, apasati
buton eliberare al acestuia 7 si sc i
am%;l~ orul. (vezi figura D) ;“'

N\MATENTIE! Q‘\
ispozitivul nu este utilizati, j
ele bateriilor. Piesele de met

bornele; pericol de explsi'ﬂ :
Starea de incarcare a‘acumulatorului
3 verifica starea

indicatorii LE
Indicatorul se va stinge dupa 5 secunde. Daca
unul dintre LED-uri clipeste, acumulatorul tre-
buie incarcat. Daca niciunul dintre LED-uri nu
se aprinde dupa apasarea butonului, acumula-
torul este defect si trebuie inlocuit.

Fixarea port-sculei (vezi figura E)

m  Montati talerul de suport cu filet 10 in
arborele de transmisie selectat 11.

m Apasati in jos scutul mobil 1.

m [ntroduceti tipurile de arbori de actionare 11
in orificiul axului.

m Eliberati scutul.

Tnlocuirea port-sculei
= Apasati in jos scutul mobil 1.
m [ndepartati arborele de actionare 11 in

orificiul axului.
u IntrodL?Li‘un alt tip de arbore
(s \&S’ N

m Eliberatiscutul.

N
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Atas sculelor CL’} NOTA
/D ATENTIE! In cazul supraincg(eariisau supraincalzirii sculer
/ !.?, wti sculele in centrul port-sciiel in urma utilizarif nua, aceasta se va opri.

Dezechilibrarea poate duce la avarierea sculei.
Rezultatul lucrarii poate 1i afectat.

[i] w~oTA

Utilizali accesoriile originale FLEX cu acest
model. Neutilizarea accesoriilor originale FLEX
poate duce la rezultate de lustruire slabe,
cresterea vibraliilor s la uzurd mai mare sau
chiar la avarierea sculei electrice.

Informatii privind uzura spumei
NOTA

In general, uzura spumef este mult mar

pronuntata cu lustruirea excentrica libera

comparativ cu lustruirea rotativa sau cu

lustruirea excentrica actionala.

Datorita transmisiel, aceasta uzura nu are loc

in exteriorul spumei ci in miflocul acesteia.

Cu cat structura celulara olicitata mar

puternic/mai lung si av. ‘ag prin urmare,

cu atat mai repede cumulatd caldura.

Avarierea ulterioard inevitabila. Uzura de

acest tip nu estfe ila pe exteriorul spumei.

Singura acti abild ramane inlocuirea Si

eliminare. pentru a preveni avar/'erﬁé\

termicager sctilei electrice.

Pornirea si oprirea (vezi figu
nare scurta fara actionare

upato-

ru

m impingeti intrerupatorul basculant 3 inainte
si anclansati apasand capatul frontal.

m Pentru a opri scula, eliberati intrerupatorul
basculant apasand capatul posterior.

Preselectarea vitezei

m Pentru a selecta viteza de functionare,
apasati butonul de control al vitezei 2.
Viteza selectata este mentinuta chiar si cand
masina este oprita. Cu exceptia nivelului 4,
viteza revine intotdeauna la nivelul 3 dupa
oprire (siguranta).

m Apasati cu delicatete intrerupatorul
pentru ca scula sa accelereze la viteza
preselectata.

ATENTIE!

Risc de ranire datorita distrugerii sculei. Utilizati

scula adecvata pentru Iuc?&

S
/\‘é\

E N

\b utilizare.
n

\
O
&i&

Pentru a continua‘utilizarea , opriti S/ reporniti
scula electrica.

NOTA
Céand scula electrica este oprita, scula continud
sa functioneze un timp scurt.
Daca utilizati o pasta de lustruit, utilizati scula
corespondenta pentru fiecare pasta.
Buretii pot fi spalati in masina de spalat rufe.
Pentru informatii suplimentare asupra
produselor fabricantului, vizitati
www.flex-tools.com.

intretinerea si depozitarea

/AN AVERTISMENT!
Scoateli acumulatorul inainfe de a executa
vreo operatie asupra sculei electrice.

Cura {{»
u atati periodic scula electrica sw&a |
ituat In fata fantelor de aerisi@d‘e venta

ratarii depinde de material urata de

Curatati periodic interi

motorul cu aer com .
Piese de schim éﬁbccesorii
Pentru alte accegafii, jh special scule si
accesorii de Ius@e, consultati cataloagele

fabricantului.

Vederea in spatiu si lista pieselor de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de Internet:
www.flex-tools.com

Informatii privind eliminarea
/N AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice:

— indepartali cablul de alimentare al sculei
alimentata de la refea,

— Indepartali acumulatorul sculei alimentata
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere! Conform Directi-
vei europene 2012/19/UE privind echipamentul
electric siselectronic si transpunerea acestgia in
dreptul national, sculele electrice uzat t&ﬁe
col separat si eliminate ntr-u

Q/\z\ 117
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@ %mrea materiilor prime in k& OQ:}
iminarea acestora.
Di@ﬂivul, accesoriile si ambalaquébuie Q“

reciclate intr-un mod ecologic. Componentele

de plastic sunt identificate in vederea reciclarii

n functie de tipul de material.

/N AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa

sau foc. Nu desfaceli bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

Tn conformitate cu Directiva 2006/66/CE,

bateriile defectevsau uzate trebuie reciclate.
NOTA

Va rugam intrebati-va dealerul despre opfiunile

privind eliminarea!

( € -Declaratie de conformitate

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris in ,Specificatii tehnice” este conform
cu urmatoarele standarde s ocumente
normative: w

EN 62841 in confol \P&Bcu reglementarile \&" \%-E
directivei 2014/3@,‘2006/42/05 \2\%\ \z\s\

2011/65/UE. >2\
Responsabil p documentele tehnice:
FLEX-Elekt; euge GmbH, R & D &
Bahnhof@ 15, D-71711 Steinheim/!%
M > i

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Exonerare de responsabilitate

Fabricantul si reprezentantul acestuia nu sunt
responsabili pentru orice paguba si pierdere de
profit suferita ca urmare a intreruperii activitatii
comerciale cauzata de produs sau de un
produs neadecvat. Fabricantul si reprezentantul
acestuia nu sunt responsabili pentru orice
paguba cauzata de utilizarea neadecvata a
sculei electrice sau de utilizarea sculei electrice
cu produse de la alti fabrica?.,

N
>
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CVI VI NU3rnon3BaHu B TO&'}:K M gpyra cobcTBeHO: %rar,qa ovgar nospeg
eHU .
TBO (}m. UIHCTDYMEHTBT Qﬁaﬂupaﬂe Moxe fa bbge n3
N\ 110/13BaH camo
A 1P, qu TIP. EMEHME ! — 110 ripegHasHaverve ,

OsHayaBa HEernocpenCcTBeHa onacHocT . Hecrias
BaHeTo Ha 1oBa ripedyripexkqeHune moxe 4a 40
Bege 4O CMBPT U USKTTIOYUTETTHO TEXKU Hapa
HABaHUA .

/N BHUMAHUE !

O3HayYyaBa Bb3MOXHA ONacHa cuTyayns . Hecr
d3BaHeTo Ha ToBa rpegyrpexqeHmne Mmoxe 4a
4AoBese [o JIeKO HapaHAaBaHe uiii marepuariHi
weru .

[i]  BEIEXKA
OSHa’-laBa TIPUTIOXKHUN CBBETU U Ba)>kKHa I/IH(,bOpM
auyns .

Cumeonun BbPXY €NneKTpn4eCcKkus

B 116PGHEKTHO PabOTHO CLCTOSIHUE .
HeunsnpasHocTv , konto Hamarnssar 6e301acHo
crra, ps68a 4a ovgar PeMOoHTHpaH He3abasn
HO.

Ynotpeba no npegHasHayeHue
VIHCTpYMEHTBLT 3a nonmpaHe e NpoekTupaH

— 3a KomepcuanHa ynotpeba B MHAyCTpusTa u T
‘bprosusTa ,

3a BCUYKU TUMNMOBE paﬁOTVI no nonupaHe c non
vpaLLm rsom , arHeLKn 1 BbITHEHW KOXM , donrn
LoBa nnactuHa , LIJJ'IVICbOB'bLIeH AUNCK ,

3a ynotpeba ¢ nonmpaLiy UHCTPYMEHTU , KOUT
0 no3BornsiBaT paboTa CbC CKOPOCT OT Hali - M
anko 5800 06 ./ MyH .

UHCTPYMEHT O WHeT, nn 3a 6esonacHoCT 3?‘)“

\Y BOMNTOBE &‘3 a\tg?u
[TPELYTIPEXKLEHU

/mun . YecTor BbpTEHE yerere BCHYKY MPEayITpe: 3a b6esorn

CHOCT , MHCTRYKLIMH , WITIOC m u crieyngn

@ 5&6”"‘33“9 Ha pucka oT Hap Q//(aqu 1Pe[ocTaBenH ¢ r KTDHYECKH UIHC

OHETETEe PBKOBOACTBO TPYMeHT . Hecriassar BCM‘-//(M UHCTPYKUM

Tpe6a ! (OO U U3BPOSHI [0TTY M /10BEAE [0 TOKOB Y

WHbopmaLmst 3a N3XBb Q) wacr Aép,noxap u/n MO3HO HapaHsiBaHe . 3a

apa malLHa ( B CTpa 3 124)! 11836T€ BCHYRM éu/npemeﬂuﬂ U MHCTRY KL

3a Bawara 6e3onacHocT

A TIPELYTIPEKOEHUE |
llpean [a n3non3sare es1eKTPNYeckus UHCTPY

MEHT , MOJISI [POYETETE U CriasBane .

TE3U UHCTDYKLMM 38 YroTpeba ,

» ObLynTe uHCTPYKYn 38 bezonacHoct”3a 6
OpPaBEHE C EIIEKTPUHECKHN UHCTDYMEHTH B 110

nrioxeHara kHkka ( 6poluypa Ne : 315.915),
AevicTBalyuTe BanmaHu rpasuia Ha MIcToTo
Ha yroTpeba v perynaymmTe 3a rnpejoTspar

SABaHe Ha 3/10M10/1YKU .

TO3u €51eKTPUYECKU UHCTPYMEHT € CbBPEMEHE

H 1 € KOHCTPYMpaH B CbOTBETCTBUE C IPUIHATH
7€ npasuna 3a 6e30r1acHocCT .

Buwripekv ToBa , korato e Tpeba, enekTpu
YECKUAT MHCTPYMEHT MOKega bbe ornaceH 3a
XKUBOTA U 34paBeTo /I/ngrpeﬁu Tens wi Tpet

acrpaHa, uim e ercm,qr UHCTPYMEHT U

S
%&Q/

S
/\‘5\

3a brgeLya crpa

= To3n enekTpn4ecku MHCTPYMEHT € npeaHas

HayeH Aa pyHKLUMOHMPa KaTo nonupaLy, UHC

TpyMmeHT . lMpoyeTeTe BCUYKU Npeaynpexae
HUs 3a 6e30MacHOCT , UHCTPYKLUMM , UIKOCTP

auum n cneumndurkauum NpeaocTaBeHn ¢ To3
M eNeKTPUYECcKM MHCTPYMEHT . HecnassaHeT
0 Ha BCUYKUN MHCTPYKLMM N3OpOEHM [0y MO
e fa goBene A0 TOKOB yaap , moxap v/ un
N CEPUO3HO HapaHAaBaHe .

Onepauun kaTo wnucoBaHe , WKypeHe , 06
pa6oTka ¢ TeneHa YeTka Uiu OTpsi3BaHe He

Ce npenopwbYBaT 3a U3MbJIHEHME C TO3U ene
KTpU4eckn MHCTpPyMeHT . Onepaumm , 3a Kon
TO eNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT He e npeaH
a3Ha4yeH , Morat ga cb3gagaTt OonacHoOCT U A
a NpUYNHAT HapaHaBaHe Ha Xopa .

He n3anonaeaiiTe akcecoapm , KOUTO HE ca C

KOHCTpYVPaHU 1 npenopbYaHiroT

oauTens Ha MHCTpyMeHTa,. O 3a
aKcecoapbT HE MOXe Oa 3aKpen

119



bg

V4 Q\e\

Nl

p; 80 10.8-EC

oA -
eH m@mm €NEKTPUYECKN UHCTPY er@T
ode kapaHTupa 6e3sonacHa pabo Ab

" HanHaTa GKOpOCT Ha amerépa TpsiGB
a‘aa 6bAae HaW - ManKo paBHa a MakcMmarH
aTa CKOpPOCT MapkupaHa Ha enekTpUu4eckusi
MHCTPYMEHT . AKkcecoapu paboTeLym no - 6b
P30 OT CBOSITA HOMMHArHa CKOPOCT MoraT 4
a ce CUynaT U pasneTsT .

m BbHWHMUAT gnameTbp U gebennHarta Ha Ba
Lna akcecoap TpA6Ba a 6baarT B pamkute
Ha HOMUWHAanNHWA KanauuTeT Ha BalUUs ENEKT
pUYECKM MHCTPYMEHT . HenpaBunHo opa3ve
peHn akcecoapu He moraT aa 6baaT noaxon
ALWO NpeanaseHy U KOHTPONMPaHK .

m AKcecoapu ¢ MOHTax ¢ pesba Tpsibea na cb
OTBETCTBAT Ha pe3baTa Ha LnuHaena Ha no
nNupaLLus UHCTPYMEHT . 3a akcecoapy MOHT
npaHu Ypes draHuM MOHTaKHUSAT OTBOP Ha
akcecoapa TpsibBa Aa cbBnaga ¢ AMameTbp
a 3a nocTtaesiHe Ha dnaHeua . Akcecoapu , K
OUTO He OTroBapAT Ha MOHTaXXHUTe enemMeH
TV Ha ENEKTPUYECKNS UH
oTAT 6e3 banaHc ,
raTt ga npuymnHAT 3

m He unsnonasant

1 Bcsika ynotpedaviHcnekTupaiTe akcecoap
akaro a6 [CK 32 CTPYXKKU U NYKH
WHU , NO Ta 3a MyKHaTWUHW , OTKBCB

munu H%MGPHO U3HOCBaHe , TeneHaT(g?r
Ka.3a O4HU U NyKHaTU TENOBE . e
YeCKUAT UHCTPYMEHT Unu apbT
T U3NycHaTH , NpoBepeTe rm oBpen
a Unn nHCTanupaiTte HenoBpeaeH akcecoap .
Cnep MHcNeKTUpaHe 1 MHCTanMpaHe Ha akce
coap 3acTaHeTe HacTpaHW U HakapaiiTe okon
HUTe Ja 3acTaHaT HacTpaHu OT paBHUHATa H
a BbpTALWUA Ce akcecoap U MyCHeTe enekTpu
YeCKUst MHCTPYMEHT Ha MaKcUMariHa CKopocCT
Ges HaToBapBaHe 3a eaHa MuHyTa . MNoBpes
EeHUTe akcecoapun 0buKHOBEHO ce cyynBaT H
a 4acTu No Bpeme Ha TO3U TECTOB Nnepuos .
m ManonasariTe nM4HM NnpegnasHyu cpeacTea .
B 3aBMCMMOCT OT NPUNOXEHUETO U3MON3Baii
T€ Macka 3a nuue , npeanasHu ovuna unu 3a
LLMTHM cTbKNa . AKO e noaxodsLo , HoceTe n
pPOTUBOMNpPAaxoBa Macka , aHTU(OHN , pbKaBu
LM 1 npectusika cnocobHa aa cnpe marnku ab
pasnBHU YaCTULIM UK YacTy oT aeTaiina . 3a
wmTaTa Ha ounTe TpﬂﬁBa Aa e B CbCToAHME Oa
crpe neTaLwm YacTuum np: MyaLy oT pasnm
YHU onepauum . rlpOTMBél'l‘w XoBaTa Macka un

1 MPOTMBOrasbT TP: G%ﬁjqa ca B CbCTOsHVE A
dountpupar qaiTz\ M3TWYaLLM OT BallaTa
/*/\
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pabota . Mpogbrmxu é—:@}m nsnaraHe Ha Lym
C BUCOKa MHTGH3MB@[ MOXe Oa NpuYnHK 3ar
yba Ha cnyxa %

m [IpbXKTe OKOSHUTEe Ha 6e3onacHo pa3CcTosiHU
e oT paboTHaTa 30Ha . Bceku , KoiTo Bnu3a B
paboTtHata 30Ha , TpsiGBa ga HOCM NiM4Ha npe
AnasHa ekunupoBka . PparmMeHT oT AeTawina
WM OT CHyMNEeH akcecoap MoraT Aa U3neTaT u
a NPUYNHAT HapaHABaHe U3BBbH Henocpeacrse
HaTa paboTHa 30Ha .

m Hukora He ocTaBsiiiTe enekTpuyeckust UHCTP
YMEHT , JOKaTO akcecoapbT He e Cnpsin Hamb
IHO . BbpTaWmaT ce akcecoap Moxe Aa 3axsa
He MOBBbPXHOCTTa 1 Aa U3Baau OT ynpaereHne
€NeKTPUYECKNSA NHCTPYMEHT .

m He nyckaiite enekrpuyeckus UHCTPYMEHT A0
KaTo ro HocuTe BCTpaHu ot cebe cu . Cnyyae
H KOHTaKT C BbPTALLYMS CE aKcecoap MoXe Aa 3
axBaHe 00neKnoTo BU U Aa nsgbpna akcecoap
a KbM TSNOTO B .

m PefoBHO nouncreaiite BEHTUNALUOHHUTE OT

EKTPUYECKNS UHCTPYMEHT

Ha gBurartens Lie yenede n KO

1 NPEKOMEPHOTO HATPynBaH paxo

@ 3eH MeTan MoXe Ja npuin KTpUYec
1 OMacHOCTY .

He paboterte ¢ enekrpn4 HCTPYMEHT
6n130 go Bb3nnameHst Tepuanm . Mck
pv MoraTt aa sananmﬁgg aTepvanm .

= He nsnonseanTe akx PV , KOUTO U3NCKBA
T TEYHU OXN pencTtea . Ynotpebarta
Ha BoZa 1nu Apyfo Te4Ho oxnaxaallo CpeacTt
BO MOXe [ia I0BEAE [0 YAAp OT eNneKTpuiecky
TOK UM LLIOK .

OTKaT ¥ CBBbP3aHU NPeayNPeXaeHus :
OTKaTbT € BHe3arnHa peaKLl,VIﬂ Ha 38LLI,I/II'IaH nnn 3
acefHan Ouck , NOASIOXKa , YeTKa Unu Apyr akce
coap . 3aLIJ,MI'IBaHeTO nnn 3acqagaHeTo I'Ipl/l"IMHHB
art 6‘bp30 cnvlpaHe Ha B'prﬂLU,l/Iﬂ ce akcecoap , K
0ETO Ha CBOW pefl NPMYMHSABA HEKOHTpONMpaHa ¢
unna Bbpxy eJ'IeKTpVI‘-IeCKVIﬂ VIHCprMeHT B MOCOK
a NpoTUBOMONOXHA Ha BbPTEHETO Ha akcecoapa
B TOYKaTa Ha 3acdaaHe . Hanpmmep , dKO a6pa3|/|
BeH OUCK e 3acegHan unn 38LLU/II'IaH oT ueTaﬁna ,
pbOBLT Ha Ancka , KOMTO NPOHMKBA B TOYKAaTa Ha 3
au.mnBaHe , MOXa fa ce BKIMMHU B I'IOB'prHOC'I'I'
a Ha MaTepmana y KOEeTo I'IpI/NI/IHﬂBa Mn3KkayBaHe H
a ancka mnnun oTkar . ﬂI/ICK'bT MOXe Unn ga OTCKoM
N KbM 0Onej aTopa , Unn B 06paTHa MOCOKa , B 3a
as

MCUMOCT OWf0coKaTa Ha ABWKEHNE Ha ANEK:
qua\a‘ alumneaHe . AbpasmBHUTe J\m
o@_& € CUynsaT Npu Tean ycnoam@ b
,,.&
(¥ %Y

B
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;:9 3noynoTpeba ¢ enekTpuye

HC
1 / UNN HenpaBuWITHW NPOLY nnmy

Ha paboTa n moxe aa 6ba, rHaT Ka

TO 6e B3emat npaBuIiHK NpeanasHn Mepku , KoUT

0 ca NoCcoYeHu Jony .
m [lpbXTe 30paBo eNIEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT
1 pasronoxeTe Taka CBOETO TASI0 U pbka , Y
€ Ja MOXe [ia ce NPOTUBOMNOCTABUTE Ha CUI
uTe Ha oTkaTa . BuHaru usnonasaiite cnoma
ratrenHara pbKkoxsaTka , ako e NnpefocTaBeH
a, 3a MaKcMMarieH KOHTpOs npy oTkaT unm p
€eaKuus Ha BbPTSALLUS] MOMEHT MpY MyCKaHe .
OnepaTopbT MOXe Aa KOHTponupa peakuum
T€ Ha BbpTAWMA MOMEHT UNn CUNnUTe Ha oT
KaT , ako 6baaT B3eTW NpPaBUITHU NpeanasHu
MEpPKM .
He nocTaBsiiTe HMKOra pbkarta cu 6nmso o
BbpTALY Ce akcecoap . AKCecoapbT Moxe Aa
OTCKOYM BbPXY pbKaTa BU .
He pasnonaraiite Ta5n010 cu B o6nacTt , B KO
SITO MOXE Aa HACTbMKN OTKAT Ha eNeKTpU4ecK
Ui UHCTPYMEHT . OTK € 3aBbPTU UHCT
pymMeHTa B NOocoKa Ha Ha OBMXEHUETO
Ha Aucka B ToYka 3acafaHe .
MaTenHm , korato pao
ocTpu pbboee u ap . M3
YaHeTo U 3acsaHeTo Ha
N, ocTpy pbboBe Mnu oTc|
T [a JoBedaT 4o 3acsgaHe
akcecoap u aa npuynHAT 3
TPON U OTKaT .

MpeaynpexaeHusn 3a 6e3<)%?:H00T n
py nonupaLlu onepaumm :

m He nossonsaBaiite HUKosA cBOBoOAHAa YacT OT N
onupaLlys Kanak unm HeroBuTe 3akpensaiiy
BPb3KM fa ce BbpTAT cBo6oAHO . OTCTpaHeT
€ Unu oTpexeTe BCUYKM CBOOOAHM 3aKkpenBea
LM BpBH3KK . CBOGOAHM 1 BBPTALLM CE 3aKkpe
nBaLLy Bpb3KM MOraT ja ce ycyyaT OKoso n

pbCTUTE BU UMW Aa 3acefHat B AeTanna .

Lym v BuGpauuu

CToMHOCTMTE Ha WyMa 1 BUbpauumTe ce onpe
nenat B cboTBeTcTBME ¢ EN 62841. HuBoTO Ha
LLyMa OLeHEH Mo MeToA A Ha eNeKTPUYeckUs 1
HCTPYMEHT € OBMKHOBEHO :

— HwuBo Ha 3ByKoBO HansaraHe L. 68 dB(A);

HuBo Ha cvnata Ha 3ByKa Lwa: 79 dB(A);
— HeonpepaeneHocT : ¢ K =3,0dB.
Obuia CTOMHOCT Ha BMQOc Te ( Npu nonupaHe
Ha 6oaaucaHu nom@ n):

oArBanT
ecoapa’
He pT
aH

*

<&
&

& 13Mon3Ba B AENCTBUTENH
a

N
&L w
N\

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

CTOWHOCT Ha emM
— HeonpegeneHoeT :
BHU E/
[Toco4enunre namepBarHns ce OTHaCAT 3a HOBU
E/IEKTPNYECKUN MHCTPYMEHTY . ExxeqHeBHara yin
oTpeba rpuYnHsIBa rPOMSHa Ha CTOUHOCTUTE H
a wyma v BubpaymmTe .

(il  BEMEXKA

HunBOTO Ha BMOpaUmMmUTE NOCOYEHO B TO3K MHAO
PMaLMOHEH NIUCT € M3MEPEHO CbrnacHo cTaHaa
pTM3npaH TecT yka3aH B EN 62841 n moxe ga c
€ 13Mon3Ba 3a CpaBHsABaHe Ha eauH MHCTPYMeH
T CApyr.

To mMoxe ga ce M3non3ea 3a npeasapuTenHa ou
€HKa Ha u3naraHeTo . [leknapmMpaHoTO HMBO Ha
BMOpaLMm NpeacTaBsi OCHOBHUTE MPUNOXKEHMWS
Ha MHCTpyMeHTa . AKO obaye MHCTPYMEHTBT ce
N3Mon3Ba 3a pasnuyHn NPUIOKEHNS UNK e noLu
0 NoAAbPXKaH , HUBOTO Ha BUOpaLum MoXxe Aa ¢
e pasnunyaea . ToBa MOXe 3Ha4MTernHo Aa ysen

a,:

4”1 HUB Ha n3naraHe 3a LUenusi nepu ap
aboTal. 3d npeumsHa oLeHka Ha HaToBapBEHETO
oT 1n Tpsbea oa 6bae B3eTO mma

peMeTo , Mpes KoeTo enex%&cmm WH
YMEHT € U3KIIOYEH Ui 4aKe PAOOTH , HO He
ﬁé‘oaa MO3Ke 3H

nanarate 3a
peqeneTe 4OMbIH
OCT 3a 3alLMTa Ha O

auYUTEnHoO Aa Hamanu HuB;
envs nepvon Ha patorT, /%u
UTENHM Mepkn 3a be:
nepartopa ot edhekwITE Ha BuBpaLmnTe KaTo : n
onapbKKa Ha m@u eHTa 1 akcecoapuTe , Mo
AObpXaHe Ha pblieTe Tonnu , opraHusaLms Ha

mMofienuTe Ha pa6orTa .

BHUMAHUE !

Hocere arHTnghoHn npu 38yKoBO HarsraHe Hasg
85dB(A).

TexHuyecku cneuudukaumm

PXE 80 10.8-EC | IHCTpyMeHT 3a nonvpaxe

Bartepus AP AP AP

10,8/2,5|10,8/4,0/10,8/6,0
Terno Ha 6aTtepus 0.26 042 043
Ta/kr
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‘{) OBe 3a[BWKBA ec’v}
\> - 10/3= OHODH@%I 3a LUKypeHe P35mm
QL.. 3a ( 3ane TIOAOXKM 32 TOUKOBO LLIKY
poctra , aMameTb 35 50 peHe , Moxeyia 6bae kKoMOUHMpaHa ¢ Bcuy
pa Ha MHCTPYMEHT K TUNOBE 3a[BWKBAHE .
a , HaToBapBaHeTo 11 Tunose 3agBwkBaHe
...) MUH — 11/1 = 3aaBwKBaHe OT POTaLMOHEH Tvn , 3a
MOMnMpaHe U LLKYPEHE , HE MOXe Aa Ce KOM
f;’goma remnepa -10~40°C GuHMpa ¢ oropHa nnoyva @75mm (10/1).
— 11/2 = npounssonHo op6uTanHo ¢ xog 3mm
Temnepatypa Ha ¢ -40~70°C 3a nosmpaxe v LWKypeHe , Moxe aa obae K
‘bXpaHeHue OMBUHMPaHO C BCUYKY OMOPHY NMOAJIOKKM
TeMnepaTypa Ha 3 o - 113= NPOn3BOSTHO 0p6VITaJ'IHO C xog
apexaaHe 5~40°C 12mm 3a nonmpaHe v LLKypeHe , MOXe fa
3 Z Obae KOMBUHMPAHO C BCUYKM OMOPHW NOAN
apsiaHO YCTPOMCT CA 10,8/18,0 KK
BO * MokasaHWTe UMW ONMCAHNTE aKcecoapm He ca

3a apyru cneyudmkaumm Bk urypa B
Mpernea ( Bux dourypa A)

VI%VKVITG Ha NpoayKT
a MaLLMHaTa Ha r

/136posiBaHETO Ha xapakTe|
a ce oTHacs 3a UIcTpa|

padmyHaTa cTpaHuLa \

2 ByTtoH 3a eHue Ha cKopocTTa
- +- Cc4 HuBa

gH
_ 0 "2 ,, MNonupaxe®, HmBo 4 ,, Toqk@\
D

3 eBKIoyBarten
to4Ba 1 M3KIYBa eneKTpv%ma WHC
PYMEHT M OCBEH TOBa ro yckopsiBa 4o np
eaBapuTenHo nsbpaHa ckopocT .
4  BwbprTAlla ce rnaea c Kanak ¢ gpbXka

C Bb3yLUEH U3XoA 1 CTPenka 3a nocokat
a Ha BbpTeHe .
dupmeHa Tabenka
Mpopes 3a 6atepus
MHaukaTop Ha CLCTOAHWETO Ha 3apeXxaaHe
ByToH 3a ocBo6oxnasaHe Ha GatepusTa
JlutneBo - ioHHa G6atepus (2,5 Ah unm 4,0
Ah unm 6,0 Ah)
10 OnopHa nnova
— 10/1 = onopHa nnoya 3a nonupaxe u LWKype
He ( C Benkpo 3akon4arnka ) @75mm, moxe
[a 6bae koMBYHMpaHa C TUMoBe 3aBVKBA
He 1121 11/3

— 10/2 = onopHa nnoka ga nonvpaHe u WKy
peHe (¢ Bern(po\%'/I Yanka ) @35mm, m
oxe aoa oba HMpaHa ¢ BCUYKMN TUM

122 Q/
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Q/I'Ipep,w BKOYBaHe
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YacT OT CTaHAAPTHOTO KOMMJIEeKTyBaHe Ha OOCT
aBKaTa Ha npoaykra .

MHcTpykumm 3a ynotpeba

YA
o

L,

EHYHPEMEHME@L"?”

ere barepusiTa npegu 4a nTe
70 U 4a buro pabora ro esn Yeckus

CTDYMEHT .
Hé\g(ek'rpwqecm

YMEHTa 3a nosfinpaHe n n
nceawiy nnn noepene

A UHCTPYMEHT
PasonakoBaiTte vH
poBepeTe ganu

HW YacTun .

[i]  BEIEXKA

barepunre He ca Halmb/IHO 3aPEeLeHM rpu JOCT
askara . llpegu nvpBara yrnorpeba sapegere H
anwJiHo barepunte . BIKTe pbKOBOLCTBOTO 34
pabora Ha 3a8ps4HOTO YCTPOYICTBO .

MocraBsiHe / 3aMsiHa Ha BaTepusita

m HaTucHeTe 3apegeHaTa 6aTtepus 8 B enekT
PUYECKUSI UHCTPYMEHT , OKaTO LLpaKHe Ha
msacTo ( BuxTe durypa C)

m 3a oTCTpaHsABaHe HaTucHeTe ByToHa 3a oCB
oboxaaBaHe 7 u n3gbpnante 6atepusaTa (B
wkTe durypa D)

BHUMAHUE !
Koraro ycrposicTBoTo He e B yriotpeba , salynt
ere KOHTakTuTe Ha barepusra . CBobogHN MeT

ariHn 4ac orar 4a CBbpXKar Ha KbCO KO
wmre, ,q\ MYUNHAT eKCll/1I03U U /70)/(3%“

£ N
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Cbe

u TUCHeTe GyToHa 3a NpoBepkalHa CbCTOSH
MEeTOo Ha 3apexaaHe 1 UHOANKATOPHUSI CBETO
Ovon Ha CbCTOSIHMETO Ha 3apexaaHe 7.

MHankaTopbT naracea crnep 5 cekyHam . Ako e

OVH OT cBeToanoauTe mura , 6atepusita Tpsios

a fna 6bae 3apeneHa . AKO HUKOWM OT CBETOAMO

OuUTe He CBeTU cref HaTuckaHe Ha OyToHa , 6a

TepusiTa e HemsnpasHa 1 Tpsbea fa 6bae 3am

eHeHa .

3akpenBaHe Ha Obp)Kada Ha UHCTPY

MeHTa ( BuX durypa E)

m MoHTuparite ¢ pesbarta onopHata nno4va 10
KbM TUNa 3aasmksaHe 11.

m M30yTariTe Hagony NoABWXKHUS WKT 1.

m BwmbkHeTe Tuna 3agswxkBaHe 11 B oTBOpa H
a wnuHgena .

m OcBobopeTe wuTa .

CwmsiHa Ha obpxay
m [30yTavite Hagon

m l/I3BageTe Tuna 3

a wnuHgena . Ya&
m BwmbkHeTe %}TMH 3a4BmKBaHe
n OCBOG@ 'bCTEHA . &
SaKp daHe Ha VIHCprMeHTVIT%
HVIMAHMIE !
3

auTe UHCTPYMEHTUTE LE) 0 BbpX
Y Avpxayda Ha MHCTPYMEHT . [JebariaHcnte Mo
rar 4a rnoBpegsiT e/1eKTPUYECKUST MHCTPYMEHT .
PesynrarbT or paborara moxe 4a ovge BrioL
eH .

il  BEMIEXKA

U3rnonssavire opurviHanam FLEX akcecoapy ¢
7031 Moges1 . YroTpebara Ha HeopUruHaIHu
FLEX akcecoapun Moxe fa [oBese [0 /1oL pe3
WIITaT OT IO/IUPaHETO , yBEIIMYEHHU BUbpaymm
a CbLLO 1 4O 110 - FofIIMO U3HOCBaHE i 4axe
[0 110Bpeaa Ha e/1eKTPUYECKUS MHCTPYMEHT .

MHopmauua 3a N3HOCBaAHETO Ha N
aHaTa

(il  BEIEXKA

[To TIPUHLNTT U3HOCBAaHeTo Ha rigHara e rio - ros
AMO iy CBOOOJHO BBPTSALLO CE EKCLEHTPUYHO
110/1MpaHe , OTKOJTIKOTO TTPUPOTALIMOHHO 10/14P
aHe urin 3g4BH1KBaHo C EKCL{eHTPUYHO

110/IMpPaHe . \
[Topanm 3548mKB. 0Ba U3HOCBaHe He Ha

/\‘é\

* N

WHCTPYMEHT
DKHMSA WnT 1.
BaHe 11 oT oTBOpa H

X

LN -
ne Ha sapexgaHe Ha\\‘;ﬁep
n

Q\/b 2. MaBpaHaTa cKopocT G

O
&i&

N
&KL m
N\

CTBI1BE OT BbHLUHAT: Ha Ha nsHara, a B ¢
bpLyeBuHaTa Ha nﬂ% . Korikoro o - curiHo /
10 - ABJI0 /0797%3 a CTPYKTYPAa No4II0KeHa
HAa HalPEXEHNe INTOBPEAEHAE KaTo pe3ysrar,
TOJIKOBA 110 - 6BP30 € HaTPYNBaHETO Ha TOMIUH
a. lNocnegsaiyara nospesa e Hem3bexHa . V13
HOCBaHe OT TO3U By HE MOXe A& Ce BUAM OT B
BHLIHATA CTPaHa Ha rsHara . EQuHCTBeHoTo H
a4exaqHo JedcTemne e 3aMsHaTa u U3XBBbPIISIHE
7O B 1paBUIIHNS MOMEHT 34 IMPEegoTBPaTABaHE
Ha TEPMUYHE TOBPELAE HA E/IEKTPUYECKUS UHCT
PYMEHT .

BknioyBaHe 1 usknoyBaHe ( BUXTe

cpurypa F)

Kpatka paboTa 6e3 3aLeneH ABYNO3NLMOHEH NPEKD

cBay

= HaTucHeTe ABYNO3WUMOHHKSA NpekbeBay 3 H
anpes Kato HaTUCHeTe NPEeaHVs Kpaii .

= 3a [Ja U3KNioYnTe ENEKTPUYECKUS] MHCTPYME
HT , ocBOGOAETE ABYMNO3ULMOHHMS MPEKbCB

ay a?“aTMCHeTe 3a4HUS Kpan . Q?»

n puTeneH usbop Ha x%‘(fcwa

a HacTpouTe paboTHaTa %}o T, HaTU
HeTe OyToHa 3a ynpaBne ckopocTTa
3Ba gaxe np

n nskntoysaHe . C Ms% e Ha HMBo 4, T

S BYHAaru ce BpbLUZ#A0 AVBO 3 cries UskmioY
BaHe ( 6esonacH %

m HaTucHete n O@Bquaawnﬂ ,3apay
ckopute ene%wecxvm WHCTPYMEHT A0 np
efBapuTenHo n3bpaHaTa cCKopocT .

BHUMAHUE !

Puck ot HapaHsBaHe rnopagm paspyLuaBaHe Ha

UHCTPYMEHTA . MI3110/13BauTe noaxoqsLYyms MHC

TPYMEHT 3a paborara .

BEJIE)KKA

B cniyyavi Ha riperoBapBaHe wiu rperpsBaHe

P HEMPEKBCHATA paboTa erieKTPNYECKUSIT UHC

TOYMEHT LYe Ce USKITIOYH .

3a ga npoabmkuTe paboTa , U3KMYeTe enekT

NYECKNS MHCTPYMEHT M FO BKIOYETE OTHOBO .

E BEJIEXKKA

Koraro enekTpu4eckusiT MHCTPYMEHT € U3KITHY

EH , UHCTPYMEHTBT Po4gbIIKaBa 44 CE€ BbPTU 3

a Kparko .

Ako nsnonseare nonupatia nacta, n3nonseamn
Te CbOTBETHUA NHCTPYMEHT 3a BCAKa nacTta .

bouT, %T na 6baart u3npanu B ne a%am
Al B

3 ThIIHUTENHA MHOPMaLuS 3 YKTUT

Q/\z\ 123
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PBXKa U nosmnaraHe Ha rpyuxxkn
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A TIPEAMTIPEXKIEHUE !
Orcrparere barepusra npean 4a N3BbpLUNTE
KakBaro mu ga bmsio pabora 1o e1eKTpUYeCckis
UHCTPYMEHT .

MouncteaHe

m [loyncTtBanTte €IeKTpU4eCkmnAa MHCTPYMEHT U
pelleTkaTa npen BEHTUNAUNOHHUTE OTBOPU
nepnognyHo . YecToTata Ha noYyncTBaHe 3a
BUCK OT MaTepuana n npoabINKUTENHOCTTa
Ha paborTa .

| | I'Iepmo;:wquo I/I3Ll,yXBaI7ITe BbTPELUHOCTTAa Ha K
opnyca v gBuraTens CbC CyX CrbCTEH Bb34yX .

PesepBHu Yyactu u akcecoapu

3a gpyru akcecoapu , N0 KOHKPETHO MHCTpyMe
HTU 1 MOMOLLHN CcpencTBa 3a nofimpaHe , BUXT
€ KaTanosute Ha nponsB A .

YepTexu B pasrnobeH Qa, nucbLM Ha pese
PBHUTE YaCTn MOXeTe amMepuTe Ha aomall

HaTa cTpaHuua : x-tools.com

€[l TMna Ha matepuan

He naxsvprisvire OUNTE B JOMAKUHCKNS OT

nagvk, orbH v Bo4a . He orsapsivite orsope

HuTe barepun .

Cawmo 3a ctpaHu oT EC :

B cvoTtBeTcTBME C aupekTnBa 2006/66/ EO e

heKkTHUTE Unu n3nonasaHnTe Gatepun Tpsibea
a ObaaT peyunknmpaHu .

@ BEJIEPKKA

Morisi, nonurasite cBosi ThproBeL 38 Bb3MOXH

ocrute 3a u3xBuprisgHe !

C € - Neknapauus 3a CbOTBETCTBU
eHa EC

[eknapvpame Ha CBOSi OTTOBOPHOCT , Ye npoay
KTBT OnucaH B ,, TEXHUYECKM cneundukayum” o
TroBapsi Ha crnefHuTe CTaHgapTV UMK HopmaTu
BHUW JOKYMEHTM :

EN 62%1‘3 CbOTBETCTBME C perynaum
Ha TmBm 2014/30/ EC , 2006/ 2@
65/ EC . \
OK
"R &D

€H 3a TeXHUYecKuTe [
NFLEX-Elektrowerkzeuge Grr%\
MHd)OpMa@ 3a U3XBbpIsiHE /Q/ hnhofstrasse 15, D-7171 1@ heim/Murr
v

VAN

Harpas.

me 13110/13BaEMU

- %BM)I(B&HMTQ ot Mpexara eﬂ%ilqecm
UHCTPYMEHTU YPE3 NPEMaxXBaHEe Ha 38XPaH
Balyns kabersn,

—  pabotewyute Ha 6aTepus eNIeKTPUYECKU UH

CTPYMEHTU YPE3 rpemaxBaHe Ha barepust
a.
Camo 3a ctpanu ot EC
E He n3xsbpnsiite enekTpu4eckn NHCTpy
MEHTMW B JOMaKUHCKUTE 0TnaabLm !
B cvoTtBeTcTBME C EBpOneiicka avpektuea
2012/19/ EC 3a oTnagbyHO eNeKkTpuyecko u en
€KTPOHHO obopyABaHe U HEMHOTO OTpassiBaHe
B HaLMOHANHUTE 3aKOHW , U3MON3BaHNTE ENEKT
pUYecKn MHCTPYMeHTU Tpsibea aa 6baaTt cubu
paHu OTAENHO W peLuKnMpaHy no cbobpaseH ¢
OMna3BaHEeTO Ha OKoMHaTa cpea HauuH .
Peynkiipasnre cypoBHHNTE , BMECTO 4a I
U U3XBBPIIATE HA OTNAABYNTE .
YcTpowcTBa , akcecoapu 1 QZNOBKM Tpsbea g
a 6baat peumknMpaHu nQTNa Opa3eH ¢ onasea

HEeTO Ha OKoIlHaTa cp 4uH . Nnactmacos
nTe yactm ca 0603 1 3a peunknupaHe crnop

<K&

\0} N

@ZD/HPE)KHEHME /
3ITULIHNTE EIIeKTPUYECKUM

124
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Eckhard Rihle
Manager Research &
Development (R & D)

laus Peter Weinper
Head of Quality
Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OcBo6oaaBaHe OT OTTOBOPHOCT

Mpon3BOANTENAT U HErOBUTE NPEACTABUTESNN
He ca OTroBOPHMU 3a KakeaTo 1 Aa Guro nospes
a unu nponycHaTa nevyanHa nopagu npeksLcea
He Ha paboTaTa MPUYNHEHO OT NPOAYKTa UMK O
T Heuanosasaem NpoaykT . MponssoanTensT n
HeroBuTe NpeacTaBUTENN HE Ca OTTOBOPHM 3a
KakeaTo 1 Aa Guro nospeaa NpUYMHeHa ot He
npaBwuriHa ynotpe6a Ha enekTpuyYeckust UHCTPY
MEHT MM oT yrnoTpe6a Ha eneKkTpUYecknst UHCT
PYMEHT C NPOAYKTW OT APYrvi NPOU3BOAUTENM .

{3‘
N\
&
A

S



N e\ - N

PXE 80 10:6€0 p! \/2\ /Q\/z\ ru
v \ v v \ - v \ v

Yen 1@ 0603HaYeHns M HCTDYMEHT MOXeET 1 BIISITb ONIACHOCTb /]

’ 151 KU3HU 1 KOHEYHQCTEH 110/T30BaTENS WIH T

blé B JaHHOM PYK TB€  persux . DIo , ANIEKTPOUHCTPYMEH

A TIPELYTIPEKOEHUE |

ObosHaqaer UMeroLLyIoCs] OnacHocTL . Hecobrn
104EHNe ITOro NPEAYNPEX[EHNT MOXET IpUBe
CTU K CMEDPTU MITU OYEHL CEPLE3HBIM TPaBMAaM .

VAN BHUMAHUE !

Obo3Ha4aer noTeHyYnarbHo OfacHyr CUTyayu
0. Hecobrirogermne 310ro npegynpexaeHns mo
JKer rpuBectu K Jier Kout TpaBme Ui rnoBpexxge
HUO UMYLLYECTBA .

(il  1IPUMEYAHUE .
ObosHadaer coBeTsl 10 TIPUMEHEHUIO 1 BaXKHY
10 MHGOPMAELMIO .

O603Ha4YeHus1 Ha ANEeKTPOUHCTPY

MeHTe
?«.

\% BonbThl

/min CKOpOCT@\quMH

Mpo MTe MHCTPYKLMM MO 3KCMY:

%H(bopmaqmn 06 yTunmsa

0 ycTpowcTBa ( CM . CTp

[ns obecnevenns 6e3onacHoOCT ¢
obnogavite cnegyowme npasuna .

A TIPELYTIPEKAEHUE |

[Tepesq ncrornb30BaHnem SI1eKTPONHCTPYMEHTA
BHUMATESIbHO MPOYnTanTe u cobrirganre :
HACTosILYME MHCTYKLMM 10 SKCIITYaTaLmm |
obLLyme UHCTPYKLMM 110 TEXHKE 6E301acHO
CTU 1oy 0BPALLEHIN C IITEKTDOUHCTPYMEH
Tamu B ripuriaraemom bykriete (Oykier Ne
315.915);

npasuna , 4evcTeyroLyme B paboyesi 30He N
MEDBI 10 MPELOTBPALLEHMIO HECHYACTHBLIX CITY
yaes .

OTOT 3/1€KTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM CO
BPEMEHHbIM TPEeOOBaHUIM 1 ObliT CKOHCTPYMPO
BaH B COOTBETCTBUN C oi" USHAHHBIMU 11p3
Buriamy 6e301acHoc

Tem He meHee , rpu

'S
%&Q/

7
}Nbﬂb.?OBaHl/Il/l ariekTpou

N

*

&

K;@

T u gpyroe umyLyecrtso mMoryt ObITb 110BpexgeH
bl .

[TornupoBaribHas MalumHa MOXeT UCIO0Tb30BaT
bCA TOJTbKO

710 Ha3Ha4eHum v

B nfgearsibHom pa60qu COCTOSHUY .
HEMCﬂpaBHOC T , KOTOpPbIe B/TNSIOT Ha besoracHo
CTb , JOIDKHbI ObITb HEMELIEHHO YCTPaHEeHb! .

HasHaueHune

[NonupoBanbHas MalwnHa npeaHa3HavyeHa :

— Anda KOMMep4YeCKoro ncnonb3oBaHusa B Npom
bILLNEHHOCTN N TOProene ;

— And BCeX BUAOB NnosipoBanbHbIX paﬁOT cn

Crnonb3oBaHMEM NonnpoBaribHbIX ry60K , OB

€4bMX U LUEPCTSAHbIX LLKYPOK , BOUIOYHbIX N

N1aCTUH , NONIMpPOBaribHbIX KPYroB ;

Ana ucnonb3oBaHUA C nonnposanbHbIMU UH

CcT amu , KoTopble MoryT pabqQT 0

bto He MmeHee 5800 06 /

VO%
\pyKLl,VIFl no TeXHVIKi&Z’\'IaCHO

KHn

OTHOCUTENbHO MNOo.
2&( , MTOObI YMEHbLUNTb PUCK n9< A TIPE/VTIPE; £/
A Tpasm ! [Mpountasite Bce npasuna 6e301acHoCTH , UHC

TRYKYMH , WIUTIOCTPAE)
Jiaraemele K 3ToM,
bI[IOJIHEHMNE U3, HbIX HIWKE UHCTPYKLMI MO
XKET [PUBECTU K IMOPaKeHUI0 SJIEKTPUHECKUM TO
KOM , rmoxkapy n ( nim ) Tskesibimv pasmam . Co
XPaHUTE BCE MPELYTIPENAEHNS U UHCTDYKUNA 4
J151 UCIIOITb30BaHNS B byAYLYEM .

m [laHHbIV 3NeKTPOUHCTPYMEHT npeaHasHaye

H N1 UCNONb30BaHUs B KQ4€CTBE NONMUPOB

anbHoli MawwuHel . MpounTaiite BCce npasun

a 6e30MmacHOCTU , UHCTPYKLMK , MNTIOCTPaLm
1 1 cneyuduvKaumm , npunaraemole K STomy

3NEKTPOUHCTPYMEHTY . HeBbInonHeHve nan

OXEHHbIX HUXE MHCTPYKLMIA MOXET NpMBECT
N K NMOPaXXeHU 3N1EeKTPUYEeCKMM TOKOM , MOX
apy u (nu ) TSHKenbIM TpaBMam .

C NoMoLLbI0 AaHHOTO 3MEKTPOUHCTPYMEHTa

He peKOMeHAyeTCA BbINONHATb Takue BUAbl

paboT , kak wnudoeaHue , 06paboTka Haxa
ayHoil 6ymaroii , O4UCTKa METaNNUYECKUMU

crieyngpmkaymm , rpu

LeTkamu unm paspesanme . Onepaumy , Ans
KOT: NEKTPONHCTPYMEHT He Mp, a
xe OoryT co3gaTtb ONacHy cu mn
:‘B CTW K TpaBme . S\

\2\ /&\2\ 125
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HOBKM KaKuX - nnbo npuHaanexHo Ten Ha a
aHHOM 31EKTPOVHCTPYMEHTE He rapaHTupye
T 1x 6e30NacHOro UCMNomnb30BaHMS .

= HomuHanbHasi ckopoCTb NPUHAANEXHOCTEN
[omkHa 6bITb N0 MEeHbLUEN Mepe paBHa MaK
CMMarnbHOWM CKOPOCTM , YKa3aHHOW Ha anekT
POUHCTPYMeHTe . [prHaanexHocTn , pabot
aroLime Ha CKOpOoCTU BbilLe X HOMUHaIbHO
1, MOTyT pa3pyLUNTLCH U OTNETETL B CTOPO
Hbl .

= HapyxHbIli AMaMmeTp 1 TonLMHa NpUHaanex
HOCTEW AOMKHBI COOTBETCTBOBATL MACMOPTH
bIM AaHHbIM 3MEKTPOUHCTPYMEHTa . Npu ncn
0J1b30BaHNN HECOOTBETCTBYIOLLMX NPUHAAN
exHocTeln He obecneunBaeTca Hagnexay
1 ypoBeHb 6e30MacHOCTU U KOHTPOSS .

m KpenexHas pesbba npuHagnexHocTel aon
»KHa COOTBETCTBOBaTb pe3bbe WNMHAENS LU
N1 oBanNbHON MaLUNHBI . nNpUHaANEexHo
CTel , MOHTUPYEMbIX oLLblo hraHueB ,
oTBepcTHe nop Ba PKHO COOTBETCTBOBA
Tb NOCaf04YHOM eTpy chnaHua . Mpu n
cnonb3oBaH pUHaanexHocTel , He cooT

; HapylaeTcsa 6anaHc , BO

MepHasi Bubpauusa n Boamox@u

ponsi .

u Onb3yiTe NOBPEeXAEHHbIE XK

%M . Nepep kaxasiM Mcnonba%em np
oBepbTe abpa3uBHbIe KpYrn Ha OTCYTCTBUE C
KOJIOB M TPELUMH , AINCKM - NOAOLIBBI — Ha O

TCYTCTBUE TPELLMH U U3HOCA , NPOBOIOYHYIO
LLIETKYy — Ha OTCYTCTBME NOBPEXAEHHOM NPo
BONOKW . ECrn HCTPYMEHT nnu NpuMHaanexH
OCTb Nafanu , NposepbTe UX Ha Hanuuue ro
BPEXOEHUI UINW YCTAaHOBUTE HEMOBPEXAEHH
yI0 NpuHaanexHocTs . [ocne nposepky U yc
TaAHOBKM NPUHAAJSIEXHOCTEN PacronoXUTECH
BHE MIIOCKOCTY BpaLLaloLLENc Hacaaky U 3a
nyCcTUTE SNEKTPOUHCTPYMEHT 6e3 Harpysku H
a MaKkCUMaribHOW CKOPOCTH B TeYEeHUe OfHOM
MUHYTbI . [oBpexaeHHbIe NPUHaANexXHoCTH ,
Kak npaBuno , pa3pyLualTcs B Xo4e 3TOro 1
ChnbITaHUA .

m lcnonb3yiiTe cpencTsa MHAUBUAYanNbLHOM 3a
wuThl . B 3aBucumocTn ot xapakrepa pa6ot
bl UCMONb3YNTE 3aLLUTHYIO-MACKY UNW 3aLLuUT
Hble oukm . [Npu HeOGX@%TM MCNonb3ynT
e pecnuvparop , cp ha 3awmTel cnyxa , 3a
LUTHbIE nepqa‘rm«. uvanbHbIi hapTyk ,

/\‘5\
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3alLaoLLmn ot LUMX (hparMeHTOB K
pyra unu 3aroTo alimTa rnas gomkHa
6bITb nocmw@m pOTMB oTneTarLWwumx dp
arMeHTOB NP BBINOJIHEHWUWN PA3NUYHbIX one
pauwnii . Macka unu pecnupaTtop AOMKHbI 06
ecneyvBatb unbTpaumo YacTuy , obpasyto
Lmxcsi BO Bpems paboThbl . AnuTensHoe BO3
[OeNfcTBME CUMBHOTO LyMa MOXET NpUBECTU
K notepe cnyxa .

m Cnepute 3a TeM , YTOGbI MOCTOPOHHME NULA
Haxoaunucb Ha 6e3onacHoOM paccTosiHUU OT
paboueli 30HbI . Kaxkaplii , KTo HaxoguTes B p
abouelt 30He , JOIMKEH UCMONb30BaTb CPeAc
TBa MHOUBUAYASIbHON 3aluTbl . PparmeHThbl 3
aroTOBKW MW CIIOMaHHOW Hacagkv MOryT oTre
TETb U TPAaBMMPOBATb YENOBEKa Aaxe 3a npes
enamm paboyeri 30HbI .

m Hukorga He KrnaguTe SreKTPOMHCTPYMEHT , N
OKa Hacapka He OCTaHOBUTCS MOMHOCTLIO . B
paLLatoLLasics Hacaaka MOXET 3aLenuTbesl 3a
NMOBEPXHOCTb W MOTSAHYTH 32 COOOI 3NEKTPOVH
cTpy! WUTO NpYBESET K NoTepe KOH'E%?»

= He aiiTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT

a
e ero cboky ot cebs . MNpu \éﬁHOM

aKTe BpaLlatoLLasacs Ha KET 3aL}
QEFIVITI: ogexay N npuTaHyTb %\‘MGHT KTen
y.

PerynsipHo ouMwiaiite Béq SILIMOHHbIE OTB

epcTus . BeHtunaTop{iBuUratens sacacsiBaeT

NblJib BHYTPb Kopr&%%?pm Ype3MepHOM Hako

nneHnn metan X 4YacTuL, BO3MOXHO MNo

pakeHne aneKTPPHECKNM TOKOM .

m He BkntovaritTe yCTpoMACTBO B6GNM3N ropioumx
Marepuvaros . Vckpbl MOryT BoCcnnameHnTb 3T
1 mMatepuarnsl .

= He ucnonb3yiiTe NpUHaANexXHOCTU , KOTOopble
TpeOyIoT XKUaKux oxragutenei . Vicnons3osa
HWe BOObI NI OPYrnX oxrnaxKaaroLwmnx XXUOKoCT
eli MOXET NPMBECTU K MOPAXKEHMIO SNEKTPUYEC
KUM TOKOM .

Otgayva u cBdA3aHHbIE C Heli Mepbl 1
PenoCTOPOXHOCTH

OTtpava npeacraBnsieT cobon BHE3AMNHy peaky,
VIO Ha 3aXaTve U 3aLennieHne BpallatoLLeroc
A1 Kpyra , MPOKINaaKky , LLETKN unu noboi apyron

Hacagku . B pesynbTaTe 3axaTtuns unu 3auenneH
1St NPOMCXOAMT pe3kasi OCTaHOBKa BpallatoLLe
Vicsi HacaZKu , U3 - 3a Yero B MECTE 3aKNMHUBAHM
A Heynpa MbIiA SNEKTPOUHCTPYMEHT Haq{gs

€T Bpa % B HanpasleHun , NpoTUBOMoOI H
OM H *@B SHUIO BpalLleHNA HacaaKu, !
e LnndpoBarnbHbIN KPyr 3a;
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OUKE 3aXVMa MOXET Bpe3aTbCs B FIOBEP
x{%{b mMaTepuana , nocrne Yero K keT Bpe
3aThCs elle rnyoxe unm otckounTs . Kpyr MoxeT

ObITb OTOPOLLEH K OnepaTopy UM OT Hero , B 3aB
MNCMMOCTM OT HanpaBneHVs ABWKEHWS Kpyra B TO
YKe TOpMOXKeHMs . Kpome Toro , B AaHHbIX YCroB
nsx abpasuBHbIN Kpyr MoXeT cromatbes . OTaa

Ya npeacTaBnsieT cobo pesynbTaT HenpaBwIbH
Oro VMCMOMb30BaHUSt MHCTPYMEHTA U ( Unu ) Heco
GrnoaeHNst IHCTPYKUMIA U ycnosuii paboTsi . M1
pviBeAeHHble HUXe Mepbl NPEeAOCTOPOXKHOCTH MO
3BOMSAOT NPEeAO0TBPaTUTL BO3HUKHOBEH Ue OTAau
n.
| |

MK

Kpenko aepxute UHCTPYMEHT , pacrosioxvB
Teno u pyky Haubornee yao6HLIM o6pa3om
sl peakuuu Ha otaayvy . MNpu HanMuum BCrom
oratenbHOW PYKOSATKM UCMOSb3yWTe ee Ans n
OJHOTO KOHTPOJSi OTAAYM U KpYTSLLEEro MOMe
HTa BO Bpemsi 3anycka . [1pu cobntogeHun n
paBwun 6e30MacHOCTM onepaTop KOHTPONupY
eT U KpyTALLUIA MOMe TOoauy .
Hukorga He npubn PYKY K BpaLLatoLL
elics Hacapke . H a MOXeT HaHeCTu y

ap no pyke .

m He pacrion b B TOM MecTe , Kyaa Mo
er nepe CS SNEKTPOMHCTPYMEHT B
y4yae . Otgava Oyget npoucxo

BH IeHUN , MPOTUBOMOSOXHOM e
ra B TOYKe 3auenyieHusa .

€ 0c060 OCTOPOXHbI NpU TKE Yr

OB, OCTPbIX KPaEB U T . 4, . Ongjﬂﬁecna oTC

KOKOB WINK 3a)KaTusl Hacagku . Yribl , OCTpble

KPOMKM 1 OTCKOKM CMOCOBCTBYIOT TOPMOXEH

1o BpaLlatoLelics Hacagku , notepe ynpas
NeHna n otgade .

MpepoctepexeHns 06 onacHoOCTH , K

acawLljmecsd nonuposaHuA

m He pgonyckaiite cBoGogHoro BpalleHus cBuc
aloLLen YyacTu nonuposaribHOM Hacagkn unm
ee MKCUpYIOLLMX SNEeMeHTOB . CripsybTe un
1 OTpeXbTE CBUCaloLLME remMeHTbl . Ceuca
foLLMe 1M BpaLalLmecs ukcupyoLme 3
NEeMeHTbl MOryT 3anyTaTbCsl B nasnbLax unm
3aLennTbCs 3a 3aroToBKY .

Lym v BuGpauus

YpoBHU Wwyma n Bubpaumy Obinv onpegeneHsl
B COOTBETCTBUM CO CTaH M EN 62841. Oy,
E€HEHHbI YPOBEHb LU KTPOMHCTPYMEHTa
A 06bl4HO UMeeT LLiMe 3HaYEHUs!

cné&
3

<&
&

HTa
?whcmymem ucnonb3yeTcs u@yrmx uen
\é C Apyrumu I'IpVIHa}:l,ﬂe)KHOC;?k 1 B HEHA

N
N

B %neHMﬂ L,A:68 dB(A);
— YpoBeHb 3Byko%nou.wocm Lwa:79 dB(A);
— [lorpelwHocT K=3,0dB.
ObLuee 3HayveHne B1bpaLmm ( MpY NONMPOBKE OKP
aLleHHbIX MOBEPXHOCTEN ):
— 3HayeHue BO3OENCTBUSA @y, :
— [MorpewHocTsb :
BHUMAHME !
YKkazaHHbIE N3MEPEHUS OTHOCSTCS K HOBbIM 371
EKTPOUHCTPYMEHTaM . ExxeqHeBHoe ucrons308
aHme rpuBOANT K UMEHEHMIO 3HAYEHMIT LLIYMa
u BubpaLmm .

]  7PuMEYAHVE .

YpoBeHb BUOpaUmMn , yKka3aHHbI B JaHHOM UHM
OPMaLMOHHOM JINCTKE , paccymTaH C MOMOLLBIO

CTaHOapTU3MPOBAHHOIO TeCTa , COOTBETCTBYHOLL
ero aupektvee EN 62841, n moxeT ncnons3osa
TbCS AN CPABHEHWS OAHOr0 MHCTPYMEHTa C Ap
yrum .

31K cBEgeHNS MOXHO MCNOoNb30oBaTh A5 NpeaB
apuTENBHQN OLEHKN YPOBHSI BO3AENCTBUS [ 1py
BefeHHbIE ypoBHU BUGpaLMm COOTBETCEBYIOT OC
HO| a3HaYeHNo NHCTPYMeE Ko €

— YpoBeHb 3BYKO

6,53 m/s’
K=1,5m/s?

fexallem CoCTOSHUM , Ypo, BMOpaumn Mo
XET oTnnyaTbes . 10 Mc@mqmmnwo nos
bICUTb YPOBEHb BO3JENCTBIS B TEHYEHME BCETO B
pemeHn paboTsl . An O OLeHKM BMBpaLm
OHHOW Harpysku CWQ@T TakKke yunTbiBaThb Bpe
M$ , B TeYEHNe %o rO 9NEKTPOMHCTPYMEHT B
bIKIOYEH MNK faxe paboTaeT , Ho hakTnyecku
He 1cnonb3yeTcst . ATO MOXET 3HAYUTENBHO CHU
3UTb YPOBEHb BO3[EWCTBUS B TEUEHME BCETO BP
emeHun paboTbl . Heobxoanmo npeaycmoTpeTs 4
OMOSHUTENbHbIE CNOCOObI 3aLLMTLI onepaTopa o
T BO3ENCTBMSA BUOpaLun , Takme kak obCcnyxms
aHWe MHCTPYMEHTOB U NPUHAANEXHOCTEN , 3aLL
uTa pyk oT xorofa , opraHusaums pexumva pabo
Tl .
BHUMAHUE !
Ucrione3yvite cpeqeraa 3aLyntsl OpraHoB CriyxX

a ripu ypoBHE 3BYKOBOIro AaB/ieHNs Beile 85 4
b(A).

TexHn4yeckue XapakTepucTtukn

PXE 80 10,8-EC MonupoBanbHas MalvHa

AP AP
10,8/2,5|10,8/4,0
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CMF‘T"” CpoK cny YHOrO LWINMEOBAHMA ( KNEeBbIX ), MOXe
)(K6bl akkymynsitopa T MCNOJBb30BATLCA CO BCEMU TUMamu n

B 3aBMCUMOCTM O

20 35 50 pvBeoa .
T CKOPOCTU , AMame 11 Tunsl npusoaa
Tpa MHCTPYMeHTa ,
HZI'pyISKVIp)yMMH — 11/1 = npuBOA POTOPHOrO TMNa , ANs n
! ONMPOBaHUA 1 WNNGOBAHNS , HE MOXe

Pabouas Temnepa -10~40°C T MCMNOMb30BaTbLCS C ONMOPHON NMIIACTUH
Typa on @75 mm (10/1).
Temnepatypa xpa 40~70°C — 11/2 = 3KCUEHTPUKOBBINV NPUBOA C XO0
HeHus - M 3 MM 41151 NONMpoBaHus 1 wnmudosa
- HMS , MOXET MUCMONb30BaTbCH CO BCEMM

emnepatypa sap 5~40°C TMNAMU OMOPHbIX MNACTUH .
ARk — 11/3 = 3KCLIEHTPUKOBBI NPUBOA, C XOL0
3apsigHoe ycTpoiic CA 10.8/18.0 M 12 MM Ons NOnMpoBaHUs , MOXET UC
TBO ’ ’ Nnonb3oBaTbCA CO BCEMU TUNaAMN OMOPH

[Opyrue xapaktepucTuku cm . Ha Puc . B .

O630p (cm . Puc. M

Hymepauys yactei ympg a OTHOCMKTCS K WIn
HOCTPALMSIM YCTPOWC CTPaHULLE CXEM .
1 TMopBwXHbIA

OBKU CKOpOCTH

2  KHonka p:
- d)yw «+/-» c 4 ypoBHAMMU
- HWM 1-3 ANa NONUPOBKM , yp
9 TOYeYHOW WNNdOBKN
3 royaTenb
cnonb3yeTcs Ans BKIOYEHNS W, BbIKMoYe
HUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA , @ TaKKe JOCTU
XXEHUsi 3apaHee BbIGPaHHON CKOPOCTH .
4  [onoBka NpUBOAA C KPbILLKOM PYKOATKN
C oTBEpCTUEM ANsl BbIXOAA BO3AyXa U CTP
eI1KOI HanpaBneHus BpalleHus! .
MacnopTtHas Tabnuyka
OTcek ansa akkymynsitopa
CocrosiHMe uHaukaTopa 3apsigku
KHonka dukcauum akkymynsatopa
JIUTWI - NOHHBIA akkymynaTop (2,5, 4 unn
6 A4)
10 OnopHas nnactuHa
— 10/1 = onopHag nnacTtvHa ans nonvp
0BaHUA 1 WNMdoBaHna ( Ha nunyyke )
@75 MM , MOXET NCNOoMb30BaTLCA C MNp
mBogamu Tuna 11/2 /3.
- 10/2= onopHaﬂ VIHa ans nonup
va Ha nuny4ke )

A

© 00N O]
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OBaHWA 1 LN
235 MM MCrMonb30BaTbCHA CO B \2\

bIX NN1ACTUH .
* [oka3aHHble UK ONUCaHHbIe npuHaanexHoc

™ He HBJ'%CH YacCTblo CTaHO4APTHOroO Komrne
KTa nocraBkn nsgenusa . ¥ 5

n KUUSA Mo aKkcnnyart

[IPEAVITPEXE
epes BbIlMo/THeHnem 106 OT 10 050/7}/)1(
UBGHUIO STIEKTPOUHCTPYMEH U3BIIEKaNTe akk

YMYTISITOP .

Mepen Bkmou@;M SNEKTPOUHCTPY
MEHTa

Pacnakyiite nonuposanbHyo MaLLnHy v y6eam
TECb , YUTO BCE YACTU B HANWUUWK 1 HE NOBPEXL

€Hbl .

[i]  rIPUMEYAHVIE .

AI(I(yM yﬂﬂ TOpb/ [10CTaABJIAOTCA YaCcTUu4YHO 3ap,q)/(
EHHbIMU . /76’,06,4 Hadasriom paﬁorb/ [10J/THOCTBbHO
3apsanTe akkymynarops! . CM . PyKOBOACTBO 11
0 3KCrnyaraymm 3apsaHoOro YCTpoUCTBa .

YcTtaHoBKa ¥ 3ameHa aKKymyndartopa

m BcTaBbTe 3apsXeHHbIN akkyMynaTop 8 B an
EKTPOUHCTPYMEHT Ao wenyka (cm. Puc. C).

m YTOObI M3BMNEYb aKKyMynsTOp , HAKMUTE KH
onky chukcaumm 7 n nsenekute ero (cm . Pu
c.D).

VAN BHUMAHUE !

Korga yc ICTBO HE UCIO/b3YETCS , 3aK]

ATe K %a/(/(yMyﬂﬂropa. Merarsn %e

npe. ;%w MOIYT 3aMKHYTb KOHTAKTbINB RE3YIT
©ro BO3MOXEH B3PbIB UM

&
A
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Coc e 3apsina akkymyrsi PYKTYpA 104BEPraeT: ﬁ:ﬂ}cpop/wau//u// U 110Bpex
- UTE KHOMKY , 4TOBbI NPOB ocTon AaeTcs, Tem ObICTREEHaKAIMBAETCS TEIIO .
3apsiaa C NOMOLLbHO CBET voroun /locrnegyrowee MICHNE HEN3OEXHO . M3

nkartopa 7.

VHOvkaTop nepectaHeT CBETUTLCS Yepes 5 ce

KyHz . Ecnu ognH 13 cBeToAMo40B MUraeT , akk
yMynsiTop Heo6xoaumo 3apsanTs . Ecnv Hi o
VH 13 CBETOAMO0B He CBETUTCA MOCHe HaxaT

NS KHOMKM , aKKyMYnsSiTOp HEMCMPaBEH U €ro He
00X0AMMO 3aMEHUTD .

YcTaHoBKka gepxartenst onst UHCTpyM

eHTa (cm . Puc . E)

m Pe3bb0Boe KpenneHne onopHol NnacTuHbl
10 gnsa Tvnos npueoga 11.

COBVHbTE NOABWXKHbBIW LUUTOK 1 BHUS3 .
BcraBbTe TN npuBoaa 11 B oTBEpCTME LMK
HOens .

OTnycTuTE WNTOK .

3ameHa aepxartena UHCTpyMeHTa

m CABUHbTE NOABUKHbIN OK 1 BHM3 .

= [3Bnekute TN npwq{agﬁ 13 oTBEPCTUS LW
nUHOens .

m BcTraBbTe HOB

m OTtnyctute »«%ﬂi .

npueoaa .

YcTaHo CTPYMEHTOB

% IMAHUIE !

[Touky 1T€ UHCTPYMEHTbI K LYEHTP a

Te. TOYMEHTA . [TepeKoc MOoX: BECTU
EXKLCHUIO STTEKTIPOUHCTLY Pesyri

b1dT PabOTLI MOXET ObITb HAPYLLIEH".

(il  rIPUMEYAHUE .

Mg 3104 Mogesm ucrornb3yvite OpUrnHaIbHbIe
npuHagnexroctu FLEX. Otka3 ot ncrosnib3oBa
HUST OPUTNHATIBHBIX ripuHagnexHocted FLEX m
OXET MPUBECTU K HEYJOB/IETBOPUTESIBHOMY pe
3YILTATY MO/INPOBAHUS , YBESTUYEHMIO Y POBHS
BUbpaymn , a TaKKe roBbILLIEHHOMY U3HOCY U 4
aXe [I0BPEXACHMIO S/TEKTPOUHCTPYMEHTA .

MHdopmauus , kKacarowasacs naHoca
neHope3nHbI
TTPUMEYAHUE .

[Ty 0ObIYHBIX YCITOBUSX USHOC MEHOPE3NHbI MO
PA340 BbILLIE 1PU [1OSINPOBAHNN CO CBOOOGHLIM
SKCLEHTPUYHBIM BPALYEHNEM , YEM IPU BPaLya
TE/1bHOM [10/TMPOBAHMNN WITU SKCLIEHTPNYHOM 10
JINPOBEHUN C ITPUMEHEHM! aB/ICHUS] .

U3 - 3a gaBrieHmns: 3TOTUHOC POUCXOqUT HE C
HapYXKHOU CTOPOHLI e3uHbl , a Ha ee cep
AeyHuke . HYem ¢ u [osibllie coToBasi CT

&
A A

%EI‘IGCHOCTM OH BCerga MmeHge

3

HOC TaKoro poaa Hesib3s yBUAETs Ha IEHOPE3u
HE C HapyXXHOV CTOPOHBI . ENHCTBEHHAS Ha[e
JKHas1 Mepa npeaoTBpaLLerHnss TePMasbHOro 1o
BPEXLEHNS STIEKTPOUHCTPYMEHTAE — CBOEBPEM
EHHas 3aMeHa 1 yTUIIN3aLyns NeHOPEe3NHbI .

BknioyeHme n BbIKIOYEHUe
(cm.Puc.F)

KpaTtkoBpemeHHasi paboTta 6e3 ncnonb3oBaHus
nepeknoyaTens
m  CpaBuHbTe nepeknioyaTens 3 BNepea v aktu
BMPYITE €ro , HaXkaB Ha NepegHUi kpam .
YT0ObI BBIKMHOYUTL NIEKTPOUHCTPYMEHT , OT
KNoYMTE NepeknoyaTerb , HaxaB Ha 3aHU
1 Kpaw .
MpenBapuTenbHbI BIGOP CKOPOCTH
= [1ns HAcTpoVikn paboyeit CKOPOCTU HAKMUT
e KH yrpaBreHnsi CKOPOCTbIO 2. a
H% OpOCTb COXpPaHSAeTCs Aax riQEOTKn
1M yCcTporcTBa . ATO He OT %QTCH Ky
nii 6es
a ypoBeH

HKO CKOpPOCTU 4 — 13 cool

b 3 Nocne OTKIMIOYEHMS
= AKKYpaTHO HaXXmute yé\p toyartenb , 4To
Obl 3NEKTPOUHCTPYMEHT pasorHasncsi 4o Bbl6
paHHOW CKOPOCT
BHU !
Puck riony4yeHu. BM U3 - 38 [10JIOMKU UHCTPD
ymeHTa . Vicrione3yvite nogxoqaimi 415 pabo
Tl UHCTPYMEHT .

[i] [TPUMEYAHUIE .

B cniy4ae neperpy3sku niiv rneperpesa rnpu becrn
PEDPLIBHOV paboTe S/IEKTPONHCTPYMEHT BbIKITHO
YUTCA .

ﬂﬂﬂ TIPOAJOIIKeHUA pa6orb/ BbIKTIIOYUTE 31EKTP
OUHC prMeH T, d 3ad1emM CHoBa BK/TIo4YUuTe ero .

(il  7IPUMEYAHYE .

[Tocrie BbIKITHOYEHNS STIEKTPOUHCTPYMEHTA OH 11
pofomKkaeTr paborarb HEKOTOPOE BPEMS .

[Mpn NpMMeHeHn NONNPOBanbHOKM NacTbl UCMO
Nb3yATe COOTBETCTBYIOLNIA UHCTPYMEHT ANs K

aXaon nacThbl .

["yOGKM MOXHO CTMpaTb B CTUParbHON MaLUnHE .
[ns nony4yeHns [ONONMHUTENBHON NHAOPMaLm

no npoliéxumm Npou3BOAMTENSI NOCETUTE CanT

www.flexctoels.com. 2?»
N N\
S &
A
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[Tepey BbirnonHeHneM siobbix paboT o obcriyx
UBAHMIO S/IEKTPONHCTPYMEHTA U3BIIEKANTE aKK
YMYysISTOop .

Ouuctka

m PerynsipHo 4uncTute anekTpOMHCTPYMEHT U
peweTKy nepen BeHTUNAUNOHHbIMU OTBEPC
TMamMu . YactoTa OYUCTKU 3aBUCUT OT matep
nana un npoaosmKUTENTIbHOCTU UCMOJTb30BaHN
4a.

m PerynsipHo npogyBanTe BHYTPEHHIOK YacTb
Kopryca v MOTOP C MOMOLLIbIO CYXOro CXaTo
ro Bosayxa .

3anacHble YacTn n NpyHaaneXxXHocTn

[na nonyyeHns nHdopmaummn o Apyrmx npuHa

ONEXHOCTAX , MHCTPYMEHTaX M NONMpoBasibHbI

X CPEACTBaXxX CM . KaTanorn COOTBETCTBYHOLLMX

npounsBoaUTENEN .

M306paxeHns B pasobpalHOM BMAE M CNUCK
ﬁ% H

1 3anacHbIX YacTei 5\ ainTn no agpecy :
www.flex-tools.com

MHopmau 6 ytunusaumm  /

A

VAN TIPEXX/JEHUVIE !
HYrobb: 11 2S1€KTDOMHCTPYMEHT HE.
s10 Maésosa -

- EXbTE KAOEsTb TUTaHNs ; Q‘.
— W u3BIIEKUTE GKKYMYTISITOP .
Tonbko gnsa ctpaH EC
E He BbIGpacbiBaiiTe 3NEKTPOUHCTPYME
HTbl BMECTE C ObITOBbIMU OTXOAaMK !
B cooTBeTCTBUM C €BPONENCKON AMPEKTUBON
2012/19/EC no TpaHCNopTMPOBKE M yTUnusauu
N OTXO[O0B 3NEKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOIO 06
OpYZAOBaHNs COrMacHO HauMOHanbHOMY 3aKOH
ofaTenbCTBY UCMONb30BaHHbIE 3MEKTPUYECKME
npunbopbl AOMKHBI COBMPAaTLCS OTAENBHO U YTU
NM3NpOoBaTbCst AKONOrmyecky 6esonacHbIM crno
cobom .
PereHepauus cbipbsi BMECTO yTUITU3ALINN
oTX0408B .
YCTPOMCTBO , NPUHAANEXHOCTM 1 yNakoBKa A0
MXHbI BbITb YTUNN3UPOBAHbI 3KOMorMyecku 6e3
onacHbIM cnocobom . MNnacTukoBble YacTu Mor
yT 6bITb NepepaboTaHbl B CQOTBETCTBUM C TUMO
M MaTepuana .
TIPELMTIP.
He Bbli6paceiBaite

'S
\@/\Q/ A
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bITOBBIM MYCOPOM , a He 6pocaiite nx B
OroHb M/ B BOZY . KDbIBAaVITE UCIOTb30B
aHHbIe a/(/(yMyn,qQaL.

Tonbko gnsa ctpaH EC :

B cootBeTcTBMM ¢ anpektuBor 2006/66/EC He
McrnpaBHbIE U NCMOMb30BaHHbIE aKKYMYATOPbI
Heo6X0AMMO YyTUNM3NPOoBaTD .
TTPUMEYAHUE .

s nonyyerus uHgopmaymm o BapuaHTax ym
m3auynm obpaTuTecs K npoaasLy .

( € - [leknapaunsi COOTBETCTBUS

MbI C MONHON OTBETCTBEHHOCTbLIO 3asABMSIEM , Y
TO U3genve , onncaHHoe B pasgene « TexHnye
CKWNe XapaKTepUCTUKM », COOTBETCTBYET crieqy
IOLLMM CTaHZ4apTam UM HOPMaTUBHBIM AOKyMe
HTaMm :
ctaHgapt EN 62841 B cooTBeTCTBMU C TpeD
oBaHuamn anpektus 2014/30/EU, 2006/42/
EC, 2011/65/EU.

OTBeETCTB I 32 TEXHUYECKYO JOKYM
Lo ; -Elektrowerkzeuge GmbH
Ba fstrasse 15, D-71711 Steinhei urr

Eckhard Riihle er Weinper
Manager Research &

Kl
ad Bf Quality
Development (R & D) %e’ ment (QD)
X-

04.15.2019; FLE lektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

OTKa3s OT OTBETCTBEHHOCTU

MpousBoanTenb 1 ero npeacTaBuUTENb HE Hecy
T OTBETCTBEHHOCTM 3a N06oM yuiepb 1 ynyLieH
HyI0 BbIrO4y B pe3ynbTaTe npepbiBaHus gesTe
NBHOCTU , BbI3BAHHOIO M3AENIMEM UM HEMPUTO
[AHbIM NSt ucnonb3oBaHus usgenuem . Nponss
oauTenb ¥ ero NpeacTaBUTENb HE HECYT OTBET
CTBEHHOCTM 3a Ntoboi yLiepb , BbI3BaHHbIV Hen
paBuUIIbHbIM UCMONb30BaHNEM 311EKTPOUHCTPYM
€HTa U1 UCMosIb30BaHUEM 3MEKTPOMHCTPYMEH
Ta C U3[enUsSMU Apyrux Npov3BoaUTENEN .
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VAN HOIATUS!

Viitab dhvardavale ohule. Selle hoiafuse
eiramine voib pohjustada surma voi aarmiselt
raskeid vigastusi.

VAN ETTEVAATUST!

Viitab voimalikule ohtlikule situatsioonile. Selle
hoiatuse eframine voib pohjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i] MARrRkuUs
Viitab kasutusnouannetele ja olulisele feabele.

Elektritdoriistal olevad siimbolid

\ volti

/min Poorlemiskiirus

Vigastuste o vggndamiseks
lugege ka Yu\'u endit!

N
S
Sihtotstarve Cj}

Poleerija on moe,

— kaubandusli 00stuslikuks

kasutamiseks,

— igat tiupi poleerimistéddeks, mis hdlmavad
poleerimiskasnade, lambanahksete, villaste
ja vildist poleerimisketaste kasutamist,

— -kasutamiseks koos poleerimistodriistadega,
mille lubatud p&orlemiskiirus on vahemalt
5800 p/min.

Poleerimise ohutusjuhised

Vi HOIATUS!

Lugege 1&bi kGik elektritddriistaga kaasas
olevad hoijatused, juhised, fjoonised ja andmed.
Allfoodud juhiste eiramine voib pohjustada
elektrilocki, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.
Sdilitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

m See elektritddriist on ette nahtud

pole: iseks. Lugege labi kéik
ele mriistaga kaasas olevad hoi tLRH,
j , joonised ja andmed. Alltoiimr
iste eiramine vdib pohjusta: ktrilooki,

Vanane seadme korvaldamise ulekahju ja/voi tosiseid vigasusi
E teaQ/ Ik 135)! Q/ Selle elektritdoriistaga ei itata teostada

Teii\;@jg//ﬁHJse nimel \g’*{;\
% HOIATUS!

e enne elekirifooriista kasulatuist labi ja
Jargige jérgnevat:

—  kdesolev kasutusjuhend,

- Uldised ohutusjuhised” elektritddriistade
kdsitsemise kohla komplektis sisalduvas
voldikus (voldik nr.: 315.915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha
eeskirjad ja onnetuste ennetamise
eeskirjad.

See elektritodriist on kaasaegne toode

Ja on loodud kooskdlas tunnustatud
ohutuseeskirjadega.

Sellegipoolest voib elektritddriist kujutada

kasutamise ajal ohtu kasutaja voi kolmanda

osapoole elule ja tervisele, samuti voivad
kahjustuda nii elektritooriist kui vara.

Poleerijjat voib kasutada ainult

—  Sihtotstarbeliselt,

—  kui see foimib korrektsell.
Ohutusnéuderd rikkuve tuleb alati
viivitamatult parand@

%
& &
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toiminguid nagu ketas)%le ine, lihvimine,
traatharjadega t66tlemine voi I6ikamine.
Elektritdoriista ka ine mitte ette nahtud
eesmargil voib_pohjustada ohu ja tekitada
kehavigastu

m Arge kasutagetarvikuid, mis ei ole
spetsiaalselt seadme tootja poolt
konstrueeritud ja soovitatud. See, et tarvikut
on voimalik elektritdoriistaga hendada, ei
taga veel ohutut t66d.

m Kasutatava tarviku lubatud p&&riemiskiirus
peab olema vahemalt vérdne
elektritdoriistale margitud maksimaalse
kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
poorlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tikid voivad laiali paiskuda.

m Tarviku vélimine 1abim&6t ja paksus peavad
vastama elektritédriista jaoks lubatud
mddtmetele. Valede modtmetega tarvikuid
ei kata kaitsekate piisaval maaral, mistéttu
ei ole voimalik neid kontrollida.

m Tarvikute keermetega hendusosad
peavad vastama lihvija vélli keermetele.
Aarik bil paigaldatavate tarvikut |

rviku tugiava sobituma fik: i

Q\é&m u labiméaduga. Elektrii;)\@‘a\
&Q/ 131
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paig iistvaraga mitte kokku sobi a@
t r\@ pusi tasakaalus, vibreg né
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Kontrolli kaotamise.
m Arge kasutage kahjustunud tarvikut. Enne iga

kasutuskorda kontrollige, et tarvikul ei esine

jargnevaid nahtusi: lihvkettast eemaldunud
killukesed ja selle mdrad, lihvtalla mdrad,
katkised kohad vdi liigne kulumine,

traatharja lahtised v&i mdranenud traadid.

Elektritdoriista voi tarviku mahakukkumise

korral veenduge, et see ei ole kahjustunud,

voi kasutage kahjustamata tarvikut.

Parast tarviku kontrollimist ja paigaldamist

likuge ise ning suunake kdrvalised isikud

p6orieva tarviku lihvpinnast eemale ja

laske elektritdoriistal ihe minuti jooksul

maksimaalsel koormuseta kiirusel t66tada.

Kahjustunud tarvikud uldjuhul purunevad

selle katse kaigus.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kasutage
vastavalt seadme kasu %starbele
naomaski, siImakaitsa(E&i, aitseprille.
Vastavalt vajaduse dke
tolmukaitsemas %Imiskaitsevahendeid,
kaitsekindai v%ks sepdlle, mis
kaitsevad it@ el eralduvate vaikeste
abrasiiv: i tooriku osade eest.

Silma%evahendid peavad olema

piisavadyet peatada erinevate toimjn

i eemale paiskuvaid osake u-

I hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkivaid osakesi.
Pikaajaline kokkupuude valju miiraga voib
tekitada kuulmiskahjustusi.

Veenduge, et kdrvalised isikud on

téopiirkonnast ohutus kauguses. Igaiks,

kes td6piirkonda siseneb, peab kandma

isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i purunenud

tarviku tukid voivad eemale paiskuda ja
pohjustada vigastusi ka valjaspool otsest
t66piirkonda.

Arge pange seadet kdest enne, kui seadme

tarvik on taielikult seiskunud. Pérlev tarvik

voib aluspinnaga haakuda ja selle tagajarjel
voite kaotada kontrolli elektritdoriista le.

Arge transportige to6tavat elektritdoriista

enda lahedal. Teie roivad voivad pddrleva

tarvikuga juhuslikult haakuda ning tarvik
voib tungida teie kehass

Puhastage elektﬁtééﬁis;gn

regulaarselt. Mootoyi i

tolmu korpusess

&

R

ntilatsiooniavasid
aator tdmbab
juv metallitolm voib
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pdhjustada elektrilisj .

m Arge kasutage elektritOoriista

erjalide laheduses.
Sé&demete tottu vdivad need materjalid
suttida.

m Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb
kasutada jahutusvedelikke. Vee vdi teiste
jahutusvedelike kasutamine voib pohjustada
elektril6oki.

Tagasilodk ja asjakohased hoiatused
Tagasilodk on kinnikiiluvast tarvikust, naiteks
lihvkettast, lihvtallast, traatharjast jne tingitud jarsk
reaktsioon. Kinnikilumine pdhjustab pddrleva
tarviku jarsu seiskumise. Selle tagajarjel ligub
seade kinnikilumise kohast kontrollimatult
tarviku pdorlemissuunale vastupidises
suunas. Kui naiteks lihvketas toorikus kinni
kiilub, voib pinda kinnikiilunud ketta serv anda
tagasilodgi. Lihvketas voib liikkuda soltuvalt
ketta poorlemissuunast kinnikilumise hetkel,
kas sead sutaja poole voi kasutajast
eemale (S juures voivad lihvkettad sell'sgz?‘“
tingi es ka murduda. Tagasil6ok o xa me
et&é kasutamise ja/voi valede t6@
\%'\- ingimuste tagajérg. Seda s
kendades jargnevalt kirjeldaQ/

ttevaatusabinousid.

m Hoidke elekiritddriistartugevasti ja
viige oma keha ja k& sendisse,
milles saate tagasildogijdududele vastu

kaivitamisel esinevate tagasilédgijoudude
voi reaktsioonimomentide lile kasutage alati
lisak&epidet, kui see olemas on. Seadme
kasutaja suudab kontrollida tagasil66gi-

ja reaktsioonijoudusid siis, kui rakendab
sobivaid ettevaatusabindusid.

m Arge kunagi pange kétt pédrieva tarviku
ldhedusse. Tagasilodgi puhul voib tarvik
liikuda Ule teie kae.

m Valtige oma kehaga piirkonda, kuhu
elektritéoriist tagasilodgi esinemisel liigub.
Kinnikiilumisel paiskab tagasilook tooriista
lihvketta liikumissuunale vastupidises
suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui to6tate nurkadega,
teravate servadega jne. Viiltige tarviku
esemete vastu porkumist ja kinnikiilumist.
Podrley tarvik kipub nurkades, teravate§?N

servad tagasipdrkumise korral kinn
kii »See pdhjustab kontrolli ka NE(»
$§4 e lile voi tagasilooki. g\

Cn
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u tige poleerimislapi lahtise os selle PXE 80 10 8—Ee<w Poleerija
kinnitusn6dride vaba p6érlemist. Peitke .
voi 16igake ara koik lahtised kinnitusnddrid. Aku AP AP AP
Lahtised ja podrlevad kinnitusnéorid véivad 10,8/2,5(10,8/4,0/10,8/6,0
teie sdrmedesse voi toorikusse kinni jaada. Aku kaal / kg 0,26 0,42 0,43
Mira- ja vibratsioonitase Aku keskmine
eluiga (sOltuvalt
Mira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud kiirusest, tooriista 20 35 50
kooskolas standardiga EN 62841. l&bimdddust,
Elektritdoriista A-hindamise miratase on koormusest ...) / min
tavaliselt jargmine. Tostemperatuur -10~40°C
— Helirdhu tase L 68 dB(A); - - :
- Helivimsuse tase Ly 79 dB(A); Hoiustamistemperatuur -40~70°C
- Veamaar: K=3,0dB. Laadimistemperatuur 5~40°C
Vibratsiooni koguvaartus (varvitud pindade =
poleerimisel): Laadija CA 10,8/18,0
— Heite vaartus ay; 6,53 m/Si Muud andmed leiate jooniselt B
— Veamaar: K=1,5m/s
ETTEVAAT Ulev,as'de vt. joon. A) \ >

g s S e rummerdaine vasal) e
evale seadme joonisele.

/lnT_uludab n/?ljrf- /a Isioonitasemete VAartusi. \é\ Liigutatav kaitsekate \2\
= Q/ Kiiruse reguleerimise I@

Kaesolevglgbrn el esitatud wbratsmomhe
00!

taseme mdotmisel on rakendatud standa, — */-funktsioon, 4 taset,
6284 atud Uhtlustatud katsemet t - Tasemed 1-3 rimine’, tase 4

i saab kasutada tooriistad Jkohtlihviming

miseks. <( :,.,, 3 Laliti < :,,

Seda voib kasutada kokkupuute esialgseks Lilitab elektritddriista sisse ja valja, samuti
hindamiseks. Deklareeritud vibratsiooniheite kiirendab selle eelseadistatud kiirusele.
tase kehtib todriista peamise sihtotstarbe puhul. 4 Ulekande pea koos kéepideme kattega
Aga kui tt’)t’)riistal .kas.utatakse teists.ugusteks Ohu valjavooluava ja pdériemissuuna
rakendusteks voi teistsuguste tarvikutega, noolega.
vOi seda hooldatakse kehvasti, siis vdivad 5  Andmesilt
vibratsiooniheite tasemed esitatust erineda. See 6 AKUDESa
voib kokkupuute taset kogu té6perioodi jooksul P . .
oluliselt suurendada. Vibratsioonikoormuse 7 Laetuse oleku margutuli
tapseks hindamiseks tuleb arvestada ka selle 8  Akuvabastusnupp
ajaga, kglluelektrltoorust on valjg Iulltgtud voiisedi g Liitiumioonaku (2,5 Ah v3i 4,0 Ah v8i 6,0 Ah)
kui see tootab, aga seda tegelikult ei kasutata. .
See voib kokkupuute taset kogu toéperioodi 10 Lihvtald
jooksul oluliselt vahendada. Seadme kasutaja - 10/1 = poleerimise ja lihvimise (Velcro
kaitsmiseks vibratsiooni méjude eest maarake takjas) @75mm lihvtald; saab kombineerida
kindlaks taiendavad ohutusmeetmed: hooldage 11/2 ja 11/3 tGupi ajamitega.
tooriista ja tarvikuid, hoidke kaed soojas, — 10/2 = poleerimise ja lihvimise (Velcro
korraldage toograafikuid. takjas) @35mm lihvtald; saab kombineerida
ETTEVAATL Uilipi ajamitega.
Kandke kuulmiskaits deid, kui helirohu /3 = lihvimise @35mm I|hvta|d

tase Giletab 85 db(A). E kohtlihvimise patjade jaoks; s
& & &
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11/1 = pborleva ajami tudp, pt@ﬂniseks
ja lihvimiseks, ei saa kombineerida @75mm
lihvtallaga (10/1).

— 11/2 =3 mm kéiguga korraparatu orbitaal
poleerimiseks ja lihvimiseks, saab
kombineerida koigi lihvtaldadega

— 11/3 =12 mm kaiguga korrapératu orbitaal
poleerimiseks, saab kombineerida koigi
lihvtaldadega

*Joonistel kujutatud vai kirjeldatud tarvikud ei
kuulu standardina tarnitavasse tootekomplekti.

Originaalkasutusjuhendi tdlge
/N HOIATUS!

Enne elektritddriista hooldamist/seadistamist
Jhe eemaldage sellelf aku.

Enne elektritdoriista sisselllitamist
Votke poleerija pakendist ¥aljdja kontrollige, et
osad ei ole puudu voi nud.

[i]  MARKu.

Akud el ole tarninyi Gielikult laetud. Enne
esmakasufusf%é' e aku lalesti tais. Lugege
laadjja kasutUsfuprendit.

Idamine / vahetamirﬁ%}

ge laetud aku 8 elektritdoriistankuhi see
tusega paika fikseerub. ( .C)

u eemaldamiseks vajutage
vabastusnuppu 7 ja tdmmake aku valja. (vt.
joon. D)

VAN ETTEVAATUST!

Kui seade el ole kasutuses, siis fuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed voivad
klemme lihistadad - plahvatuse ja tuleoht!

Aku laetuse olek
m Aku laetuse oleku kontrollimiseks vajutage
aku laetuse oleku LED-méargutule nuppu 7.
Margutuli kustub 5 sekundi parast. Kui Uks
LED-maérgutuledest hakkab vilkuma, tuleb akut
laadida. Kui nupu vajutamisel ei sutti tkski
LED-margutuledest, siis on aku vigane ja see
tuleb valja vahetada.

134
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Tooriista hoidiku\;_)‘)éjgaldamine (vt.
joon. E)

m Lihvtalla 10 ke tega ajamite 11 kilge
Uhendamine.

m LUkake liigutatav kaitsekate 1 alla.

m Pange ajam 11 volli auku.

m Vabastage kaitsekate.

Tooriista hoidiku vahetamine
m LUkake liigutatav kaitsekate 1 alla.
m Eemaldage ajam 11 volli august.
m Paigaldage uus ajam

m Vabastage rongas.

Tooriistade kinnitamine

ETTEVAATUST!

Kinnitage todriistad tdoriista hoidiku keskele.
Tasakaalutus voib elektritdoriista kahjustada.
Tootulemus el pruugi olla see, mis on soovitud.

MARKUS
iga kasutage FLEX

poleerimistulemused, su
fsioonitase ja ka elektritoon
flumine voi isegi kahjustumipg.

Vahtmaterjali kulupaistypuudutav

teave
[i]  MARK: \>

Uldiselt esineb valttmaterjali kulumist
vabakdiguga ekstsentrilisel poleerimisel rohkem
kui pdorileval voi joulilekandega ekstsentrilise/
poleerimisel.

Ajami tottu ei esine kulumine vahtmaterjali
véaliskilel, vaid hoopis vahtmaterjali tuumas.
Mida tugevamini/kauem rakustruktuur pingega
kokku puutub ja seega kahjustub, seda kiiremini
tekib kuumuse akumuleerumine. Sellele jargnev
kahju on valtimatu. Seda tidpi kulumine el

ole vahtmaterjali pealiskdljelt néhtav. Ainuke
usaldusvéérne viis elektritooriista termilise
kahjustumise valfimiseks on osade oigeaegne
védljavahetamine ja korvaldamine.
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Sea sisse- ja véljalt]litam\ngZ}/t.
J

€ kasutus lulitit lukustamata

m LUkake lUlitit 3 ettepoole ja lukustage see,
vajutades selle esiosale.

m Elektritdoriista valjalulitamiseks vabastage
[Uliti, vajutades selle tagumisele osale.

Kiiruse eelseadistamine

m ToOokiiruse seadistamiseks vajutage kiiruse
reguleerimise nuppu 2. Valitud kiirus sailub
ka siis, kui seade valja lilitatakse. Erandiks
on ainult kiirus 4, mis valjaltlitamisel ligub
kiirusele 3 (ohutuse huvides).
Elektritdoriista eelseadistatud kiirusele
kiirendamiseks vajutage nuppu pehmelt.

ETTEVAATUST!
Vigastuste oht todriista havimise (ottu.
Kasutage vastava 00 jaoks sobivat tooriista.

[i] MArkUS

Seadme lilekoormusa vai uumenemise
ohu korral p/kaaja//'sex amisel lilitub seade
automaatselt vélja

700 jétkamiseks I

e elektritooriist valja ja

seejarel uues, .
Er S &((/
Elektritdériista véljalilitamisel jaéb see

ispasta kasutamisel jalgi \b

te vastava pasta jaoks sob%ﬂébriista.
Kasnasid saab pesumasinas pesta.
Taiendavat teavet tootja toodete kohta leiate
aadressilt www.flex-tools.com.

Hooldus

VAN HOIATUS!
Enne elektritdoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Puhastamine

m Puhastage regulaarselt nii elektritooriista
kui ventilatsiooniavade ees olevat voret.
Puhastamise sagedus séltub kasutatavast
materjalist ja kasutusajast.

Puhastage korpuse sisemust ja mootorit
regulaarselt kuiva suruéhuga.

Varuosad ja tarviku
Teavet teiste tarvikute, gritidooriistade ja

poleerimisabivahenditi a leiate tootja
kataloogidest.
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Suurendatud joonisedyd yaruosade nimekirjad
on leitavad meie kadulehel:

www.flex-tools.

Korvaldamise teave

A HOATUS!

Muutke kasutuskolbmatu elekitritooriist
mittekasutatavaks.

vooluvorku tihendatava elektritooriista
puhul eemaldage ftoifejuhe,

aku foimel téotava elekiritooriista puhul
eemalaage aku.

Ainult EL riikidele
E Arge visake elektritdoriistu olmepriigi
hulka! Kooskolas Euroopa Liidu elektri-
ja elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
direktiivi (WEEE) 2012/19/EL nbuetega ning
vastavalt kohalikule seadusandlusele tuleb

elektritdoriistad eraldi koguda ja keskkon-
nasaastlikul viisil imber t66delda.

@ terjall utiliseerimine éiravis{i" se
e/,
S ;

tarvii<ud ja pakend tuleb Q\

onnasaastlikul viisil imbe Ida.
stikosad tuleb toéodelda r'vastavalt
aterjali tiubile.
/N HOIATUS!

Arge visake akusid tgi hulka, tulle ega

vette. Arge avage tud akusid.

Ainult EL riikide

Kooskélas direktiivi 2006/66/EU nduetele tuleb

defektsed voi kasutatud akud Gimber t66delda.
MARKUS

Palun uurige kbrvaldamise teavet oma

edaasimdidjalt!
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M<&u\ﬁéme, tootja ainuvastutusei( %. < 2....0
jaotises ,Tehnilised andmed* kirjeldatud
toode on kooskdlas jargnevate standardite voi
normatiivsete dokumentidega:
EN 62841 kooskdlas direktiivide 2014/30/
EL, 2006/42/EU, 2011/65/EL nbuetega.
Tehnilise dokumentatsiooni eest vastutab:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

(@ Az’ -

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

04.15.2019; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Vastutusest Iahtiﬁﬁgﬁne Q}:g \j;.?‘
\)

Tootja ja tootja esindaj \ei vastuta kahjustuste % \

ning saamatajaa lu eest, mis on \2\

pohjustatud t vOi kasutuskdlbmatust @
tootest tinqj‘@ obseisakutest. Tootja ja toofj

esindajagrej vastuta kahjustuste eest, mi%

pohjust lektritdoriista vaarkasutus o (’:’)
elekiritgoriista kasutamisest koos tei tjate 0
tot&t@ga. é» Q’
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Sia adove naudOJaml CL’} Paskirtis Cj}
: liai Poliravimo jranki kirtas
— naudoti pra ir profesinéje veikloje

/N [SPEJIMAS!

[sp€ja apie gresianti pavojy. Nekreipiant
demesio [ sf jspéejima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloty.

/N  DEMESIO!

[spéeja apie galimal pavojinga situacijg.
Nekreipiant demesio | sj jspejimg galima
susiZaloti arba sugadinti turta.

(il PASTABA

Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant elektrinio jrankio

\ Voltai

Sukimosi greiti {?ﬁ
Kad suma: &avojus susizaloti,

udojimo instrukcijas!

Inf ija apie netinkamo naudoti
K Smetima (Zr. 141 puslapj

Jﬂsq\gﬁjgumui . \C:)
N\ N/

&“ JSPEJIMAS!

Pries naudodami elektriny jrankj, perskaitykite ir
laikykites:

— Sy naudojimo instrukcijy,

—  elektriniy jrankiy naudojimo ,,Bendryjy saugos

instrukciiy”, pateikty pridedamaoje brosidroje
(Nr. 315.915);

— aarbo vieloje galiojanciy taisykiiy ir

nelaimingy atsitikimy prevencijos reglamenty.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus
Jjam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délfo, naudojant sj elekitrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinal susizaloti ar
suzaloli kitus, talp pat sugadinti jranky ar kitg
turtg.

Poliravimo jrankj galima naudoti tik

—  pagal paskirl ir

— Jelgu jis yra visiskai tva
Sauguma maZ/nanC/us re//(/a nedelsiant

pasalinti. %\
/\‘5\ 2
K

&
3

— jvairiems poliravimo darbams atlikti su
poliravimo kempinémis, kailiniu, vilnoniu ar
veltinio disku,

— naudojant poliravimo jrankius, kuriy darbinis
greitis yra ne mazesnis kaip 5800 sukiy/min.

Poliravimo saugos instrukcijos

/N [SPEJIMAS!

Perskailykite visus su siuo elekiriniu jrankiu

pateiktus jspejimus dél saugos, instrukcijas,

paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant visy

foliau isdestyty nurodymy galima patirti elektros

smugy, sukelfi gaisrg ir (ar) sunkiai susizaloti.

Visus jspéjimus ir instrukcijas pasilikite, nes jy

gali prireikti ateityje.

m Sis elekirinis jrankis turi bati naudojamas
kaip poliravimo jrankis. Perskaitykite visus

su Si lektriniu jrankiu pateiktus jspéjimus
‘?%s instrukcijas, paveikslus rQ?l
acijas. Nesilaikant visy tohé&
é%estytq nurodqu gahma p
mugj, sukelti gaisra ir (arba)

su3|zalot|
- Siuo elektriniu lranklu menduojama

Slifuoti, Sveisti pr| welml Sepetélj ar
urioms elektrinis

pjaustyti. Proce
i i gall sukelti suzalojimo

jrankis néra s
pavojy.
m Nenaudokite neoriginaliy ir jrankio gamintojo

nerekomenduojamy priedy. Jeigu priedg
galima pritvirtinti prie jusy elektrinio jrankio,
tai nereiskia, kad jj saugu naudoti.

m Vardinis priedo sukimosi greitis turi bati
ne mazesnis kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu nei
vardiniu grei€iu besisukantys priedai gali
suskilti ir iSlakstyti j Salis.

m Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir storis
turi nevirSyti jasy elektrinio jrankio ribiniy
verciy. Netinkamo dydzio priedy nejmanoma
tinkamai apsaugoti ar valdyti.

m Priedy sriegis turi atitikti poliravimo jrankio
suklio sriegj. Jungémis tvirtinamy, priedy
veleno skyles turi atitikti jungés skersmen;.
Tvirtinti prie elektrinio jrankio netinkantys
priedai iSsibalansuoja ir labai vibruoja, todél
jranki lite nesuvaldyti.

okite sugadinto priedo. Ki
prie$ naudodami priedag M k|te

'S
af\((/

tros
kiai
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A
pvz.
diskas; ar nejskilusi ir nesudilusi

elé, ar neatsipalaidavusio%.

nesultZusios vielinio Sepetélio vielutés.
Numete elektrinj jrankj ar priedg ant grindy
patikrinkite, ar priedas nepazeistas, arba
pakeiskite jj kitu. Patikring ir pritvirting
prieda, atsitraukite nuo sukamojo priedo
plokStumos patys ir neleiskite artintis kitiems
ir, paleide elektrinj jrankj maksimaliu greiiu
be apkrovos, leiskite jam suktis vieng
minute. Pazeisti priedai paprastai Siuo
bandomuoju laikotarpiu suskyla.

m Naudokite asmenines apsaugos priemones.
Priklausomai nuo darbo pobiidzio, uZsidékite
apsauginj veido skydelj arba apsauginius
akinius. Jeigu reikia, uZsidékite kaukeg nuo
dulkiy, apsaugines ausines, pirstines ir
apsaugine prijuoste, kuri sulaikyty smulkias
Slifavimo medziagos ar darbo ruosSinio
daleles. Akiy apsauga turi sulaikyti dirbant
atsirandancias ir iSsvie t ulkias
daleles. Kauké nuo d r respiratorius

turi sulaikyti darb g\s( pakilusias dulkes

ir daleles. Ilgal dideliame triukSme

e

enys turi biti atsitrauke saugi
rbo zonos. Visi j darbo zo
smenys turi dévéti asmenin

ielnarﬁg é:,:}
ap% priemones. Darbo ruoéin%
ildsio priedo dalelés gali skrietj nir
%’éisti asmenis, esancius tolia darbo
Zonos.
|rankj padékite tik sulauke, kol jo priedas
nustos suktis. Sukamasis priedas gali uzkliati
uz pavirSiaus ir iStraukti elektrinj jrankj jums
iS ranky.
Neneskite besisukancio jrankio laikydami
nuleistoje rankoje. Sukamasis priedas gali
netycia prisiliesti prie drabuziy, juos jtraukti
ir jus suzaloti.
Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius |
jrankio korpuso vidy jtraukia metalo dulkes,
kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.
Nedirbkite elektriniu jrankiu Salia degiy
medzZiagy. Sios medziagos nuo kibirks&iy
gali uzsidegti.
m Nenaudokite priedy, kuri reikia skysty
ausinimo med2|agq N u%nt vandenj ar

kitas skystas ausin ed2|agas galima
patirti elektros sr@

&

R
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Atatranka ir su ja je ispéjimai:
Atatranka yra staigi ja | sugnybtg ar
uzkliuvusj sukam@ska, atramine plokstele,
Sepetél| ar kitg priedg. Sugnybtas ar uzkliuves
sukamasis priedas staiga sustoja ir stumia
elektrinj jrank] priesinga kryptimi, nei sukosi
priedas jstrigimo vietoje. Pavyzdziui, jeigu
Slifavimo diskas uzkliuvo ar jstrigo darbo
ruoSinyje, sugnybtas disko krastas gali ,jsikasti“
j ruoSinio pavirsiy, priversdamas diskg atSokti
atgal. Diskas gali atSokti nuo operatoriaus

arba j ji, priklausomai nuo jo sukimosi krypties

istrigimo vietoje. Tokiomis aplinkybémis Slifavimo

diskai gali ir skilti. Atatranka vyksta netinkamai
naudojant jrankj ir (ar) dél netinkamy darbiniy
procedury arba salygy. Jos galima iSvengti
imantis toliau nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jranki tvirtai laikykite ir pasirinkite tokiag
stovéseng ir ranky padétj, kad galétuméte
pasipriesinti atatrankos jégoms. Jeigu yra
pagalbiné rankena, visada jg naudokite,

idimo metu. Imdamasis tink
‘ts“ umo priemoniy, operatori i
%N%valdytl atatrankos jegas. %

iekada nelaikykite rankos ‘%us kamojo
a

priedo. Priedas gali atSo zaloti ranka.
m Atsistokite taip, kad j okus jlsy kiinas

neatsidurty atatran ?%qu Atatranka

stumia elektrinj jrankjprieSinga kryptimi, nei

m Bukite ypa¢ atsargus apdorodami kampus,
astrias briaunas ir pan. Priedas turi neSokinéti
ir nestrigti. Sukamasis priedas paprastai
jstringa apdorojant kampus, astrias briaunas
ar priedui Sokinéjant, ir tuomet gali jvykti
atatranka ir jrankio galite nesuvaldyti.

Su poliravimu susije jspéjimai dél

saugos:

m Nedirbkite su poliravimo disku, kurio krastai
atspure ir plauseliai laisvai plaikstosi. Visus
atsipalaidavusius plauselius paslépkite arba
nukirpkite. Atsipalaidave plauseliai gali
jsipainioti  jusy pirStus arba jstrigti darbo

ruosSinyje.
TriukSmas ir vibracija
Trluksmo ibracijos vertés nustatytos pa

EN 62841} ektrlnlo jrankio triukSmo ly

papr pskai¢iuojamas taip: Q.;'
slégio lygis La:

EN

N
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- G %Ivios lygis Lya: 7 ) Darbine L’:i} 10~40°C
- Neapibréztumas: 330 dB. |temperatiira A\b i

ji vibracijos verté (poliruoja us - ™
pavirsius): Laikymo _ 4 -40~70°C
— Vibracijos verté h : 6,53 m/s’ temperatura
- Neapibréztumas: K=15m/s® |krovimo Bd0°C
DEMESIO! temperatra
Nuroadytos vertes tatkomos naujiems kroviklis CA 10,8/18.0

elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudofimo triuksmo ir vibracjjos vertes keiciasi.

PASTABA
Cia pateikta vibracijos verte iSmatuota naudojant
EN 62841 standarte nurodytg standartinj testa,
todél jg galima naudoti lyginant vieng jrankj su
kitu.
Jg galima naudoti vibracijai preliminariai jvertinti.
Deklaruotoji vibracijos verté gauta naudojant
jrankj pagal jo pagrindine paskirtj. Vis délto,
pakeitus jrankio naudojimo paskirtj, priedus ar
taip pat gali pasikeisti. Dél to kenksmingas
vibracijos poveikis per vi$g @darbo laikotarpj gali
pastebimai iSaugti. N ‘r&msliai apskaiciuoti
, reikia atsizvelgti ir |
inis jrankis yra iSjungtas
taciau nenaudojamas.
Atmetus Si ikotarpius vibracijos poveiki
visg dar )gikotarpi gali reikSmingai su /§§
%:saugoti operatoriy nuo ke INgo
poveikio, imkités papildo \1%903
iy, pvz., tinkamai priiiurék%e jir
jo priedus, uztikrinkite, kad rankos btity Siltos,
nustatykite tinkama darbo ir poilsio grafika.
DEMESIO!

Jelgu garso slegis virsija 85 dB(A), uZsidekite
apsaugines ausines.

arba tolygiai

Techninés specifikacijos

PXE 80 10.8-EC Poliravimo jrankis
Baterija AP AP AP
10.8/2.5{10.8/4.0/10.8/6.0
Baterijos svoris, kg| 0,26 0,42 0,43
Vidutiné darbo su
baterijos jkrova
trukmé (priklauso
nuo greicio, 20 35 50
priedo skersmens,
apkrovos ir pan.), i\?b“
min. AN
E \
N K

\bs dangteliu

Kitos specifikacijos pateiktos B paveikslélyje.
Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio iliustracijg
paveiksly puslapyje.
1 Nuimamas skydelis
Greicio reguliavimo mygtukai
— 4 lygiy +/- funkcija;
— 1-3 lygiai ,poliravimas®, 4 lygis ,taskinis
Slifavimas®.
iklis

libngia ir iSjungia elektrinj jrankj, t%’p?a’f

ina jo sukius iki pasirinkto

umplinés pavaros galvuté%g enos

Su ventiliacijos angomiS,ir Sukimosi kryp-
ties rodykle.
Techniniy duom Iokstelé

Baterijos prijungimt“anga

|krovos bu ndikatorius

Baterijos atjungimo klavisas

Li€io jony baterija (2,5 Ah, 4,0 Ah arba 6,0 Ah)
0 Atraminé plokstele

— 10/1 = @75 mm poliruoti ir Slifuoti skirta
atraminé plokstelé (su lipukais), galima
naudoti su 11/2 ir 11/3 tipy pavaromis.

— 10/2 = @35 mm poliruoti ir Slifuoti skirta
atraminé plokstelé (su lipukais), galima
naudoti su visy tipy pavaromis.

— 10/3 = @35 mm klijuojamam $lifavimo
popieriui skirta atraminé plokstelé,
galima naudoti su visy tipy pavaromis.

11 Pavary tipai

= © 0 N O O

rotacinio tipo pavara, negalima naudoti
su @75 mm atramine plokstele (10/1).
- /2 = poliruoti ir Slifuoti skirta 3 gm

%33 ekscentrinio tipo pavara,
\i“naudoti su visomis atraminé&'
,e\ ploksteléemis.

Q/\z\ 139
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A
- = poliruoti skirta 12 mm ei
Qscentrinio tipo pavara, gali
% u visomis atraminémis pl
*Pavaizduoty ar aprasyty priedy standartiniame
jrankio komplekte néra.

Darbo instrukcijos
/N [SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo bateria.

Prie$ elektrinj jranki jjungiant

ISpakuokite poliravimo jrankj ir patikrinkite, ar
netruksta kokiy nors daliy ir ar jos nepazeistos.

[i] PASTABA

I8siunciant is gamyklos jrankio baterijos iki
galo nejkraunamos. Pries pradeéaami darbg iki
galo [kraukite baterijjas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadovg.

Baterijos jstatymas ir keitimas
m Stumkite jkrautg bateri | elektrinj jrankj,
kol ji uzsifiksuos sa ietoje (zr. C pav.).

m Jei baterijg nontﬁu ti, paspauskite
atjungimo klayisa,(¥) ir baterijg iStraukite (Zr.

D pav.

VAN 054%/0/

Apsaugo%/s imfos balerijos kontaktus. {::}

Metaljniai ddikial konltaktus gali sujung /

frui Jungimu, ir tuomet kyla s ir

gaisto pavojus!

Baterijos jkrovos bisena

m  Norédami patikrinti jkrovos buseng,
spustelekite mygtukg prie baterijos jkrovos
busenos indikatoriaus LED lempudiy (7).

Po 5 sekundziy indikatorius turi uzgesti. Jeigu

bent viena LED lemputé mirksi, baterijg reikia

jkrauti. Jeigu spusteléjus mygtukg né viena

i$ LED lempuciy neuzsidega, tai reiskia, kad

baterija sugedusi ir jg reikia pakeisti.

Priedo laikiklio tvirtinimas (zr. E pav.)

m Prisukite atramine plokstele 10 prie 11 tipo
pavaros.

m |spauskite zemyn nuimama skydelj 1.

m | suklio angg jstatykite 11 tipo pavara.

m Atleiskite skydelj.

Priedo laikiklio keitim
m |spauskite zemyn nU| skydelj 1.

m |Straukite i$ suklio 1 tipo pavara.
m |statykite kito tip%x ra.

%&Q/
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m Atleiskite skydeI[Qc:}

Priedy tvirtini
DEMES,

Priedus tvirtinkite /a/k/k//'o centre. [sbalansuotas
priedas gali sugadinti elektriny jrankj. Darbo
kokybe gali suprastet.

(il  PASTABA

Naudokite siam jrankio modeliui skirtus
originalius FLEX priedus. Priesingu atveju
gali suprasteti poliravimo kokybe ir padideti
vibracijja, o elektrinis jrankis gali greiciau dilfi ir
netgi sugesti.

Informacija apie putplasdio dilimg
[i] PAsTABA

Paprastai pulplastis daug greiciau dyla,
poliruojant su laisvai besisukancia ekscentrine

pavara, nel naudojant rotacinyj ar spaudimu
paremig ekscentrinj poliravima.

Del nau, s pavaros dyla ne puz‘p/a
/sore, niriné dalls. Kuo stipriau [
ele struktira yra velkiama ir a

0S, tuo stipriau ji kaista. Ti
dinimas yra neisvengiam
sClo iSores.
aclja yra laiku
pakeisti putplast), kol a%{ifz ‘emperaldra dar
nepakenke elektriniam jarnkiui.

[jungimas ir i%glmas (zr. F pav.)

Trumpai dirbant jungiklio svirties nereikia uzfik-

suoti.

m Pastumkite jungiklio svirtj (3) j priekj ir
uzfiksuokite, paspausdami priekineg jos dalj.

m Kai norite i§jungti, paspauskite uzpakaline
jungiklio svirties dalj ir jg atleiskite.

Greicio pasirinkimas

= Norint nustatyti darbinj greitj, reikia
paspausti greicio reguliavimo mygtukg 2.
Pasirinktas greitis iSlaikomas netgi iSjungus
jrankj. ISjungus jrankj visada grazinamas 3
greicio lygis, iSskyrus atvejus, kai pasirinktas
4 lygis (dél saugumo).

m Atsargiai spauskite jungiklj, kad
padidintumeéte elektrinio jrankio sukius iki
pasirinkto greicio.

IESIO!

Pavoju%s 1zelsti suskilus jrankio pr/ea’fz §

DarbAQw@ dokite tinkamus priedus.

\x
X
{:g\(o
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rbant be pertraukos jrankis galiperkaisti
Irsyti leisting apkrova. tuo eikia
apsauginis isfungikiis.

Norint darba testi, reikia jrankj isjungti ir dar
karta jjungt.

[i]  PASTABA

ISjungus elektrinj jrankj jo priedas dar kury laikg
Sukasi.

Naudojant poliravimo pasta, kiekvienai jos
rudiai naudokite atitinkama jrankio prieda.
Kempines galima plauti skalbykléje.

Daugiau informacijos apie misy gaminius
rasite svetainéje www.flex-tools.com.

Techniné priezilra ir remontas

%\v
£ \/2\
~

/AN /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo bateria.

Valymas

m Reguliariai valykit
ventiliacijos angy
priklauso nuo
naudojimo

m [rankio
prapu

inj jrankj ir
les. Valymo daznis
jamy pavirsiy ir jrankio

s dalys ir priedai ‘sb
dus, pvz., poliravimo prie i
nes, rasite gamintojy katal@me.
BreZinius su iSskleistaisiais vaizdais'ir
atsarginiy daliy sgrasus rasite misy svetainéje
www.flex-tools.com

Informacija dél iSmetimo

/AN /SPEJIMAS!

Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite

netinkamais naudoti:

—  prie elektros lizdo jungiamiems jrankiams
nupjaukite maitinimo jtampos laiag;

— S akumuliatoriniy jrankiy isimkite baterijg.

Tik ES Salims
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!
Pagal Europos elektrinés ir elektroninés
jrangos atlieky direktyvg 2012/19/ES ir atitinka-

mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai ir
perdirbti aplinkos nete\ iu badu.

* N

\
&
A

Zaliavy utilizavi
ismetimo.
|rankj, jo priedu uotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu budu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipg, kad jas
bty galima perdirbti.
Vi /SPEJIMAS!
Neismesti baterijy kartu su buitineémis
atliekomis, | ugnyj ar vandenj. Nearadyti naudoty
baterijy.
Tik ES Salims:
Pagal 2006/66/EB direktyvg sugadintas ar
netinkamas naudoti baterijas reikia perdirbti.
PASTABA
Informacijg apie surinkimag jums suteiks
pardaveéjo atstovas!

( € -Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe mes patvirtiname,
kad skyriuje ,Techninés specifikacijos”

aprasyt minys atitinka Siy standart;i"
norpligiysdokumenty reikalavimus:

2841 pagal reglamentus di mose
14/30/ES, 2006/42/EBC;;@5/ES.

es. \<}:z techning dokumentacijg Ingi asmenys:
vidy ir variklj reguliariai Q/ LEX-Elektrowerkzeuge R&D
usu suslegtuoju oru. & 1

Bahnhofstrasse 15, D-7

e 72

Eckhard Riihle Klaus Peter Weinper
Manager Research & Head of Quality
Development (R & D) Department (QD)

2019-15-04; FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokig
zalg ar pelno praradimg dél verslo prastovy,
kurias sukélé musy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys. Gamintojas ir jo atstovas
neatsako uz jokig zala, kurig sukélé netinkamas
Sio elektrinio jrankio naudojimas arba jo
naudojimas su kity gamintojy priedais.

teinheim/Murr
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Saja sgramata izmantot'§>
a jumi O
A - A
VAN BRIDINAJUMS! §
Norada par iespéjamu apdraudéjumu. Si

bridingjuma neievérosana var izralsit navi vai
Joti smagus ievainofumus.

VAN UZMANIBU! )
Norada par iespéjamu bistamu situaciju. St
bridinajuma nelevérosana var izraisit nelielu
savainojumu vai ipasuma bojgjumus.

il  PiEZIME!
Norada, ka uz to attiecas liefosanas ieteikumi
un svariga informacia.

Uz elektroinstrumenta noraditie
apzimé&jumi
Vv volti

/min Rotacijas étru&’
@ Lai samfé'g}'tu traumu risku, pirms

lietoSana$ izlasiet instrukciju!

Irﬂ&m cija par atbrivoSanos no v
ﬁ%’?rtas (skatit 146. Ipp.)! 0

Jasu'drosibai
N\ _ N\

/AN BRIDINAJUMS!

Pirms elektroinstrumenta liefosanas izlasiet un

reverojiet:

—  /So lietosanas instrukciju;

—  ["visparigos drosibas noradjumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas iekjauti
pilevienotaja bukleta (lietosanas instrukcija
Nr.: 315.915),

— [pasreiz speka esosos noteikumus par
instrumenta darba vietu un par negadjumu
novérsanu.

Sis elektroinstruments ir izgatavots, izmantojot

Jjaunakas tehnologijas, un ir konstruéts saskapa

ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomer, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav

apdraudéjums liefotaja vai tresas personas

azivibari val veselibal, vai arielektroinstruments
vai ipasums var tikt sabojats.

Pulésanas masinu drik %anlot tikai tai

142 Q/\z\
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—  [paredzétajam m
— lunteicama da
Bojajurmi, kas apal
Jjanovers.

Paredzéta lietoSana

PuléSanas masina ir paredzéta

— komercialai izmanto$anai rGpnieciba un
tirdznieciba,

— visu veidu puléSanas darbiem kopa ar
puléSanas sukliem, aitadas vilnas uzlikam,
filca puléSanas ripu, pulé$anas ripu,

— izmantoSanai kopa ar puléSanas
darbarikiem, kuri var darboties ar vismaz
5800 rpm lielu atrumu.

Drosibas noradijumi par puléSanu

VAN BRIDINAJUMS!

[zlasief visus ar So elektroinstrumentu

saistitos drosibas bridinajumus, noradjumus,

specifikacjjas un aplakojiet attélus. Visu
jtito noradjjumu neleveros;

iteleklriskas stravas triecieny; f“.

nos un/vai nopietnas traumas.

gjiet visus bridingjumus ui
makai atsaucel.

Sis elektroinstruments i éts

puléSanas darbiem. Izlasiet Visus ar o

elektroinstrumentu saisfitos drosibas

bridinajumus, nora us, specifikacijas un
aplukojiet attg iSU turpmak uzskaitito
noradijumu ne@%’roéana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos
un/vai nopietnas traumas.

m Ar 30 elektroinstrumentu nav ieteicams
veikt tadus darbus ka, pieméram, slipésana,
slipésana ar smil$u ripu, slipéSana ar stiepju
suku vai grieS8ana. Darbibas, kuram Sis
elektroinstruments nav paredzéts, var radit
apdraudéjumu un izraisit traumas.

m Neizmantojiet piederumus, kas nav
paredzéti noraditajam mérkim un ko nav
ieteicis 31 instrumenta razotajs. Jebkurs
piederums, kuru iesp€jams pievienot Sim
elektroinstrumentam, negaranté droSu
ekspluataciju.

m Piederuma nominalajam atrumam
ir jabat vismaz tikpat lielam ka
maksimalajam atrumam, kas atziméts
uz elel?instrumenta. Piederumi, kuru

rosibu, nekavejoties

kcijas

grieSanas atrums ir lielaks ka nomir\ésl“
3 :th var salizt un tikt atsviestiE \



e\
PXE 80 19@}2\

2,

p: Iv

”~ N\ AN
m

a aréjam diametram un biezdfia
ektroinstrumenta jaudas %o@s.

areiza izmeéra piederumus

sp€jams pietiekami uzmanit vaivadit.

m Piederumu vitnotajai dalai ir jasakrit ar
slipmasinas varpstas vitni. Piederumu,
kuriem ir atloki, varpstas atverei ir jasakrit ar
atloka novietojuma diametru. Piederumi, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprinajuma
aprikojumam, zaudés centréjumu, parmerigi
vibrés un var izraisit vadibas zaudésanu.

m Neizmantojiet bojatu piederumu. Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet, vai piederumam
nav robi vai plaisas, vai nav ieplaisajusi
atbalsta diski, un vai tie nav nolietojusies vai
nodilusi, ka ar, vai nav atskravéjusies vai
ieplaisajusi vadi. Ja elektroinstruments vai
piederums nokrit zemé, parbaudiet, vai nav
radusies bojajumi, vai arn uzstadiet nebojatu
piederumu. Péc piederuma parbaudes un
uzstadiSanas izvélieties tadu novietojumu sev
un apkartéjiem, kas nea s piederuma
rotacijas plakné, péc\tlm vienu minati
darbiniet elektroins@ entu ar maksimalo
bezslodzes da atrumu. Bojati
piederumi $3 parbaudes laika parasti
izjak.

= Izmanto],iit dividualos aizsargﬁdzeklus./\
Atkafiba, no veicama darba valkajiet sé;?:z

iz , aizsargbrilles vai droSib illes.
jadzibas gadijuma valkajiet putekiuwmasku,

gﬁ&u aizsargus, cimdus un darb@ﬂekéautu,
kas aiztur mazas abraZzlvas vai materiala
dalas. Acu aizsarglidzekliem jaaiztur lidojoSi
gruzi, kas rodas dazadu darbu veik$anas
laika. Puteklu maskai vai respiratoram
jaaiztur darba laika atsviestas dalinas.
ligstoSa un stipra trokSna iedarbiba var
izraisit dzirdes zudumu.

m Raugiet, lai apkartgjie atrastos drosa attaluma
no darba vietas. lkvienam, kas atrodas darba
vietd, jaizmanto individualie aizsarghidzek|i.
Apstradajama materiala vai sallizu$as ripas
Skembas var tikt izsviestas un radit traumas
ari tiem, kas neatrodas tieSa darba vietas
tuvuma.

m Nekada gadijuma nenolieciet
elektroinstrumentu, pirms tas nav pilniba
apstajies. Rotéjoss piederums var aizkert
virsmu un pavilkt elektreinstrumentu,
nelaujot jums to notutét.

m Nedarbiniet elektr:gg' \éfﬁ'mentu, nesot to

sev lldzas. Ja apé nejausi pieskaras

K&

R

7™

R

&

m  Rikoji ar pasu piesardzibu, apstra
s\lgﬁs, asas malas u.tml. virsmas.Nelaujiet
?I rumam atlékt un aizlgertieg&' , asas

L 4 \ v
rotéjosajam pied é:ﬁam tas var tikt ierauts,
un piederums v%griezties jums ada.

m Regulari izﬁﬁ?le roinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievelk puteklus
korpusa un parmeériga siku metala dalinu
uzkrasanas var izraisit elektrosistéemas
bojajumus.

m Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojo$u materialu tuvuma. Dzirksteles
var aizdedzinat Sos materialus.

m Neizmantojiet piederumus, kuriem B
nepiecieSamas 3kidras dzesétajvielas. Udens
vai Skidro dzesétajvielu izmantoSana var
izraisit navejosu elektroSoku.

Atsitiens un ar to saisfitie bridinajumi:
Atsitiens ir pékSna reakcija uz iespradusu vai
aizkerusos rotejoso slipripu, atbalsta disku, stieplu
suku vai jebkuru citu piederumu. lesprasana vai
aizkerSanas izraisa peksnu rotéjosa piederuma
apstasanos, kas saskares bridi izraisa nevadamu
elektroin?u[nenta grudienu pretéji pieder
rotéqilig‘ rzienam. Pieméram, ja abra T\é?a“
slipfipasaizkeras vai iesprust apstrada
1ala, slipripas mala, kas nokls'%%rﬁéanas
kta, var iespiesties materiélig&i 3, liekot

lipripai izvirzities vai atlekt. askares bridr
var izlekt operatora virzie i/prom no vina
atkariba no slipripas kusfibassirziena. Sados
gadijumos abrazivas fi ar ari saluzt. Atsitiens
rodas elektroinstr nepareizas lietoSanas
un/vai nepareiz bibas vai apstak|u rezultata,
un no ta var izvairities, veicot piemérotus droSibas
pasakumus, ka noradits talak.

m Saglabéjiet cieSu elektroinstrumenta tvérienu
un nostajieties un novietojiet rokas ta, lai
pretotos atsitiena spékam. Lai maksimali
kontrolétu atsitienu iedarbinaSanas laika vai
reakfivo griezes momentu, vienmeér lietojiet
palgrokturi, ja tads ir. Operators var savaldit
griezes momenta reakciju vai atsitiena
speku, ja veic atbilstoSus piesardzibas
pasakumus.

m Nekad nelieciet roku rotéjoSa piederuma
tuvuma. Piederums var radit atsitienu, trapot
rokai.

m Nenostajieties roté€joSas puléSanas ripas
kustibas zona, kur var rasties atsitiens.
Atsitiens saskares bridi parvieto darbariku

ripas §usthai pretéja virziena.
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mal atlécieni médz sakert rotéej darba modela izstradi. (::}
piéderuimu un izraisit vadibas zau %u UZMANIBU!
strumentu vai atsitienu. Ja skapas spiedi arsniedz 85 dB (A),

droSibas bridinajumi:

m Nelaujiet griezties pulé$anas diskam vai
piederumam, kas ir atskriivéjies. Nonemiet
vai aplidziniet atlizu$as Skembas.
Atskravéjies rotéjoss piederums var ieraut
pirkstus, bet atllizu$as Skembas var
iekerties sagatave.

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas vertibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841. Parasti novéertétais
elektroinstrumenta trokSna limenis ir:

— Skanas spiediena limenis L,.: 68 dB(A);
— Skanas intensitates imenis Lya: 79 dB(A);
— Nenoteiktais: K=3,0dB.
Kopéja vibracijas vértiba (pulé?kkrésotas

virsmas):
— Emisijas vértiba ay; A 6,53 m/s’
- Nenoteiktais: K=1,5m/s’

UZMANBY!

Noraditie méﬂ@ tiecas uz jaunafiem
e/ektromsfruﬁse; em. Lietosanas laika /ko’/'ehﬁ\
troks'g:ﬁf acijas vertibas var ma/hﬂ‘/}eg:}

[i] ZIME!

éq@; acijas lapa deklarétas vi@>
emiSjjas vertibas ir izméritas saskanatar
standarta parbaudes metodi, kas noradita
EN 62841, un vértibas var izmantot viena
instrumenta salidzinasanai ar citu.

Tas var ari lietot iepriek§€jai vibraciju iedarbibas
novertéSanai. Deklarétais vibracijas emisijas
limenis atspogulo vértibas instrumentam
paredzétas lietoSanas laika. Tomér, ja
instruments tiek izmantots citiem pielietojumiem
un kopa ar atskirigiem piederumiem, vai nav
pareizi uzstadits, vibracijas emisijas vertibas

var atskirties. Tas var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni visa kopéja darbibas perioda.
Lai precizi novértétu vibraciju izraisito slodzi,
janem vera ari laiks, kad elektroinstruments ir
izslegts vai art darbojas, bet faktiski netiek lietots.
Tas var ievérojami samazinat iedarbibas limeni
visa kopé€ja darbibas perioda. Noskaidrojiet, kadi
vél droSibas pasakumi pasta i aizsargatu
operatoru no vibracijas raditajam sekam,
pieméram, saistiba ar i %Nmenta un piederumu
uzglabasanu, siltu €Sanu rokam un

&
A \
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Tehniska specifikacija

PXE 80 10.8-EC PuléSanas masina
Akumulators AP AP AP
10,8/2,5/10,8/4,0|10,8/6,0
Akumulatora
svars/kg 0,26 0,42 0,43
Videjais
akumulatora
kalposSanas
laiks (atkariba
no atruma, 20 35 50
instrumenta
diametra, slodzes
-..)/ming ¢ O
Darbtiperatiira -10~40°G N
N L N
asanas W}:
\ eratlrae 'j({}\
- N
bzlades o
temperatira »/& 0c
Ladé&tajs “CA 10,8/18,0

Pargjas specifiké%s’ raditas B attéla
Parskats (skafit A attélu)
Produkta funkcijam noraditie cipari atbilst masinas
ilustracija noraditajiem cipariem.
1 Parvietojams aizsargs
2  Atruma regulé$anas poga
- +/- funkcija ar 4 imeniem
— 1.-3. imenis ,puléSana”, 4. imenis
Jpieslipésana”
3 Slédzis
Elektroinstrumenta ieslégSanai un
izslégSanai, ka art paatrinasanai lidz
iestatitajam atrumam.
4  Parvadmehanisms ar rokturi
Ar bultinu, kas norada gaisa izplides un

rotacijas virzienu.

5 Datu%é\ksnﬁe
6 kimUlatora nodafjums

&

£ N
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Q‘Vai 6,0 Ah)

10 Pulésanas pamatne

— 10/1 = puléSanas un slipéSanas (velcro)
pamatni=e @75 mm, kombin&jama ar 11/2
un 11/3 puléSanas uzgaliem.

— 10/2 = puléSanas un slipéSanas (velcro)
pamatne @35 mm, kombinéjama ar visiem
puléSanas uzgaliem.

— 10/3 = slipéSanas pamatne @35mm
(saistviela) pieslipésani, kombinéjama ar
visiem puléSanas uzgaliem.

11 PuléSanas uzgalu veidi

- 11/1 = rotacijas puléSanas uzgalis puléSanai

un slipéSanai, nav kombingjams ar
puléSanas pamatni @75mm (10/1).

— 11/2 = orbitalas puléSanas uzgalis ar
3 mm gajienu pulesanal un shipésanai,
kombinéjams ar ar visam puléSanas
plaksnem.

- 11/3 = orbitala
gajienu pules
puléSanas

*Attela redzami
neietilpst p.

nas uzgalis ar 12mm

»kombin€jams ar visam
Sném.

ai aprakstitie piederumi

standarta komplektacija,

II\ v
8 Iatora atbrivoSanas poga {%}
9 . \Litija jonu akumulators (2,5 A&}O Ah

5 &

Ekspluatacijas instrukcija .~

BRIDINAJUMS! %
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrinnentu
iznemiet akumulatoru.
Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas

Izpakojiet puléSanas masinu un parbaudiet, vai
tai netrikst kadas dalas un vai tas nav bojatas.

[i]  PIEZIME!

Piegades bridi akumulafori nav pilniba uzladeti.
Pirms pirmas lietosanas reizes akumulatori ir
Jjauziade pilniba. Skatiet ladétgja lietosanas
instrukcifu.

Akumulatora ievietoSana/nomaina

m Spiediet uz iekSu uzladétu akumulatoru 8
elektroinstrumenta akumulatora nodalijuma,
lldz tas nofiks€jas ar ,klikska” skanu. (skafit
C attélu)

n Akumulatoru iznem, no zot atbrivoSanas
pogu 7 un péc ta ot no nodalijuma.
(skatit D attelu

~<\
NS X

3

metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos, pastav spradziena un aizdegsanas
draudi!

Akumulatora uzlades stavoklis
m Nospiediet pogu, lai apskatitu uzlades
indikatora LED 7 noradito uzlades stavokli.
Indikators nodziest péc 5 sekundém. Ja kads
no LED indikatoriem mirgo, akumulators ir
jauzladé. Ja péc pogas nospieSanas nedeg
neviena LED, akumulators ir bojats un ir
janomaina.

Instrumenta turétaja piestiprinaSana
(skatit E attelu)

m Pieskravet uzgalus 11 pie puléSanas
pamatnu 10 vitnotajam dalam.
m Piespiediet parvietojamo aizsargu 1.

m Iev;e@eﬁ puléSanas uzgali 11 varpst?..

] iet aizsargu.

rumentu turétaja no a
m  Piespiediet parvietojamosizSargu 1.
m Iznemiet puléSanas u;% no varpstas

atveres.
= Jaunu puléSanas Ju ievietoSana
m Atlaidiet gredz

Instrumentu t|pr|nasana

UZMANIBU!

Plestipriniet instrumentus {4, /al tie atrastos
turétgja pa vidu. Ekscentrisks izvietojums var
sabojat elektroinstrumentu. Tas var ietekmét
darba rezultatu.

PIEZIME!
lzmantot sim modelim originalos FLEX
plederumus. Tadu piederumu izmanfoSana,
kas nav FLEX originalie piederumi, var radit
sliktu pulésanas rezultatu, palielinat vibraciju
un nodilumu vai pat izraisit elektroinstrumenta
bojajumus.
Informacija par putu plaksnes

nodilumu

PIEZIME!
Parasti /aksnes nodilums ir daudz ki

eksct ’i»{f.., as pulésanas vai pu/esana?a

spéku'gadijuma salidzinajuma a
S pulésanu. é

&
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Apkope un tTrTsag‘é?
kas A\ BR/D/W&/
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu
Turpmakie bojajumi ir neizbégami. Sada veida  jznemjet akumulatoru.
nodilums nav readzams uz putu plaksnes. .
Vienigais drosibas pasakums, ko var veikt, ir TirSana

savilaiciga plaksnes nomaina un utilizésana,
lai novérstu elektroinstrumenta termiskos
bojajumus.

leslégSana un izslegSana (skatit F

attélu)

Isa darbiba, neaktivizéjot balansiera slédzi

m Pabidiet balansiera slédzi 3 uz priekSu un
iesledziet, nospiezot priekS€jo slédza dalu.

m Laiizslegtu elektroinstrumentu, atlaidiet
balansiera slédzi, nospiezot aizmuguréjo
dalu.

Atruma iestaftiSana
m Lai iestatitu darba atrum spiediet atruma
kontroles pogu 2. Izvgl %trums tiek
§t& enta izslégSanas.
is, kur§ péc instrumenta

saglabats ari péc i
Iznémums ir 4. [i
izslegSanas (dr
atgriezas 3,

m Lai paatrifia

[1dz ieprieks izvélétajam atrumam, vie%
nos % sledzi. 0

INANUZMANIBUI
Miegas bojajumu draudi sakara ar r@rbﬂstoéa
instrdmenta izmanftosanu! [zmanfojiet darbam

pliemérotu instrumentu.

(il  PIEZIME!

Parslodzes vai parkarsanas gadijuma
nepartrauktas adarbibas laika elektroinstruments
izslédzas.

Larl turpinatu darbu, izslédziet un vélreiz
/esléaziet elektroinstrumentu.

(il  PiEZIME!

Kad elektroinstruments ir izslégts, tas vel kadu
bridi turpina roteét.

Izmantojiet katram instrumentam atbilstoSa
veida pastu.

PuléSanas suklus var mazgat velas masina.
Lai iegutu plasaku informaciju par razotaja
produktiem, apmekléjiet www.flex-tools.com.

&
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s funkcija) vienmer
L aktivizéjiet nolietotus eleki
ektroinstrumenta darbib

X
&
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m Regulari iztiriet elektroinstrumentu un
ventilacijas atveru sietinu. TiriSanas biezums
ir atkarigs no izmantota materiala un
lietoSanas ilguma.

m Regulari izputiet korpusa iekSpusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, joipasi
instrumentiem un puléSanas paliglidzekliem,
pieejama razotaja katalogos.

Ras€jumus un rezerves dalu sarakstus var
aplukot musu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Informadija par atbrivo$anos(ng™
veeas iekartas E’Q‘\
BRIDINAJUMS!/
frumentus.

— nogrieziet ar elektrib rbinamiem

elektroinstrumentie rosanas vaau,
- lzpemiet no aku, ra

elektroinstru akumulatoru.
ﬁ Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroinstrumentus
majsaimniecibas atkritumos! Saskana
ar Eiropas Savienibas Direktivu Nr.2012/19/
ES par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem un to istenojoSiem aktiem
valsts tiesibu sistéema vairs nelietojami
elektroinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreiz€jai parstradei.
Neizniciniet izejvielas — ta vieta
nogadajiet uz otrreizéjo parstrades punkiu.
Masina, piederumi un iepakojums ir japarstrada
videi nekaitiga veida. Otrreizé&jai parstradei
paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas ar
specialu otrreizéjas parstrades simbolu.
/N BRIDINAJUMS!
Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai tdeni. Neméginiet atvért izlietotos

a/(umu/it‘i?s é\\&“?\
S
&
Cn

£ N
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Tikai %Isﬁm: %
Saskana ar Direkfivu Nr. 2006/66/ ojatie
otie aku_mulatori ir japarstrada

PIEZIME!

Lddzu, jautgjiet savam izplatitajam par
utilizacijas respejam!

( € -Atbilstibas deklaracija

Vienigi uz savu atbildibu apliecinam, ka
produkts, kas aprakstits sadala ,Tehniska
specifikacija”, atbilst $adiem standartiem vai
normativajiem dokumentiem:
EN 62841 saskana ar Direkfivas Nr.
2014/30/ES, 2006/42/EK, 2011/65/ES
noteikumiem.
Par tehnisko dokumentaciju atbildigais:
FLEX-Elektrowerkzeuge GmbH, R & D
Bahnhofstrasse 15, D-71711 Steinheim/Murr

Eckhard Riihle ¥iabs Peter Weinper
Manager Research & d of Quality

Development (R & » partmEnl (QD) d\
04.15.2019; séX-Elektrowerkzeuge Gm
Bahnh e 15, D-71711 Steinheim r

Tvojums no atbiIdTba;.,\>

R\agg;éjs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznéméjdarbiba sakara ar
produkta lietoSanu vai nelietojamibu. Razotajs
un vina parstavis nav atbildigi par jebkadiem
bojajumiem, kas radusies nepareizas
elektroinstrumenta izmantoSanas rezultata

vai izmantojot elektroinstrumentu kopa ar citu
razotaju izstradajumiem.
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